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Referent: Ing. Zuzana Faklové, tel.: 02/59 58 34 78

Cislo: 2792/2002-76

Miroslava Kajanovd, Colné riaditel'stvo SR, tel.: 02/48 27 32 12

Ministerstvo financii Slovenskej republiky v nad-
véznosti na ozndmenie Ministerstva zahraniénych
veci Slovenskej republiky, publikované v Zbierke z&
konov Slovenskej republiky pod &islom 365/2002
Z. z., uverejfivje text Dohovoru o prepusteni tovaru
do rezimu do&asného pouzitia (Istanbul, 26. jon
1990) v slovenskom a v anglickom jazyku.

Listina o pristupe Slovenskej republiky k pred-
metnému dohovoru bola ulozend diia 22. 9. 2000

u generdlneho tajomnika Rady pre colni spolu-
prdcy, ktory je depozitdrom dohovoru. Vladda Slo-
venskej republiky vyslovila s dohovorom s¢-
hlas uznesenim &. 395/2000 z 31. mdja 2000.

V zmysle &ldnku 26 ods. 1 dohovor nadobu-
dol platnost pre Slovenskd republiku 3 mesiace
po uloZeni listiny o pristupe Slovenskej republiky
k tomuto dohovoru, t. . 22. decembra 2000.

Ing. Dagmar Morav¢ikovd, v. r.
riaditelka colného odboru
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DOHOVOR
o prepusteni tovaru do rezimu docasného pouzitia
(Convention on Temporary Admission)

Preambula

Zmluvné strany tohto dohovoru, vypracovaného pod z&stitou Rady pre colnd spoluprdcu

kon§tatujlc, Ze siéasnd situdcia s mnoZstvom a roztrie$tenostou medzindrodnych colnych doho-
vorov o doéasnom pouZiti nie je uspokojivg,

berdc dodvahy, Ze této situdcia by sa v budicnosti mohla edte zhorsif je potrebné, aby sa pripady
docasného pouZitia stali predmetom medzindrodnej prévnej Gpravy,

prihliadajic napoziadavky predstavitelov obchodu ainych zainteresovanych stran na zavede-
nie jednoduchsich formalit pri do&asnom pouZiti,

b eridc dodvahy, Ze zjednodusenie a zosiladenie colnych rezZimov a predovietkym prijatie jednot-
ného medzindrodného dokumentu, ktory by obsiahol vietky existujice dohovory o doéasnom pouZiti,
mbze ulahéif pristup k platnym medzindrodnym dohoddm o do&asnom pouziti a méze G&innym spdso-
bom prispiet k rozvoju medzindrodného obchodu a inych foriem medzindrodnej vymeny,

presveddené, Ze medzindrodny dokument, navrhujici jednotné ustanovenia o doéasnom pouZiti,
mbZe priniest vyrazné vyhody v medzindrodnej vymene a zabezpedif v éo najvysiej miere zjednodu-
$enie a zosuladenie colnych reZimov, ¢o predstavuje jeden z hlavnych cielov Rady pre colnd spolu-
prdcu,

rozhodnuté ulahdif rezim doéasného pouZitia zjednodudenim a zosdladenim reZimov, sledujic
ekonomické, humanitarne, kultdrne, socidlne alebo turistické ciele,

b erdc do dvahy, Ze prijatie normalizovanych tladiv karnetov ako medzindrodnych colnych doklo-
dov, ktoré zaruéuji zabezpeclenie colného dlhu na medzindrodnej rovni, prispeje k ulah&eniu rezimu
do&asného pouzitia v pripadoch, ked' sa vyzaduje predloZenie colného dokladu a zabezpeéenie col-

ného dlhuy,
sa dohodli takto:

Hlava |

VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 1
Vymedzenie pojmov
Na 6&ely tohto dohovoru sa rozumie

a) rezimom dolasného pouZitia colny reZim, ktory umoziiuje, aby sa na colné Gzemie prepustil s pod-
mieneénym oslobodenim od dovoznych ciel a dani a bez uplatnenia dovoznych zékazov a obme-
dzeni ekonomického charakteru uréity tovar (vratane dopravnych prostriedkov), dovézany za
uréitym 0&elom a uréeny na spatny vyvoz v stanovenej lehote a v nezmenenom stave s vynimkou
ieho bezného opotrebovania v désledku jeho pouzivania,
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b) dovoznym clom a dafiami clo, dane a iné platby, ktoré sa vyberaji pri dovoze tovaru (vrétane do-
pravnych prostriedkov) alebo v stvislosti s nim, s vynimkou poplatkov a platieb, ktorych vyska je
ohraniéend pribliznou cenou poskytnutych sluzieb,

c) zabezpedenim colného dlhu spdsob zabezpelenia na G&ely splnenia zdvézku vodi colnej spréve.
Zabezpedenie colného dlhu je “globdlne”, ak zabezpeduje splnenie zévazkov vyplyvajicich
z niekolkych operdcii,

d) pod pojmom karnet medzindrodny colny doklad, ktory slizi ako colnd deklarécia na zabezpede-
nie totoZnosti tovaru (vratane dopravnych prostriedkov) a ktory predstavuje medzindrodne uzné-
vanl zdruku na zabezpeéenie dovoznych ciel a dani,

e) colnou alebo hospoddrskou Gniou Unia zostavend alebo zaloZzend élenmi, uvedenymi v odseku 1
¢lanku 24 tohto dohovoru s prévomocou prijimat vnitrostétne pravne predpisy, ktoré si zavdzné
pre ich &lenov v oblasti, ktord je upravend tymto dohovorom a rozhodovat o podpisani, ratifikacii
alebo pristipeni k tomuto dohovoru v silade s vnitrostdtnymi pravnymi predpismi,

f) osobou fyzickd osoba alebo pravnickd osoba, ak z kontextu nevyplyva nieco iné,

g) Radou organizdcia zaloZzend Dohovorom o zriadeni Rady pre colnd spoluprdcu v Bruseli diia
15. decembra 1950,

h) ratifikéciou ratifikacia, prijatie alebo schvélenie.
Hlava Il

Clanok 2
Rozsah uplatiovania dohovoru

1. Kazdd zmluvné strana sa zavézuje prepustit tovar (vratane dopravnych prostriedkov) uvedeny
v prilohdch tohto dohovoru do reZimu do¢asného pouZitia za podmienok stanovenych tymto do-
hovorom.

2. Beztoho, aby sa porusili ustanovenia Prilohy E, sa povoli rezim doéasného pouZitia s podmiened-
nym oslobodenim od zaplatenia celkovej sumy dovoznych ciel a dani, ako aj bez uplatnenia do-
voznych zdkazov a obmedzeni ekonomického charakteru.

Clanok 3
Obsah priloh
Kazdé priloha tohto dohovoru v zdsade pozostéva z:
a) definicii hlavnych colnych vyrazov pouzivanych v prilohe,
b) osobitnych ustanoveni tykajicich sa tovaru (vratane dopravnych prostriedkov), ktory je predme-
tom prilohy.
Hlava Il
OSOBITNE USTANOVENIA

Cléanok 4
Doklad a zabezpeéenie colného dlhu

1. Ak ustanovenia niektorej prilohy neustanovuji inak, je kazdd zmluvnd strana oprévnend podmie-
nif prepustenie tovaru do reZimu docasného pouZzitia (vratane dopravnych prostriedkov) predlo-
zenim colného dokladu a zabezpe&enim colného dlhu.
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2. Vpripadoch, ked sa na zdklade odseku | vyZaduje zabezpeéenie colného dlhu, méZe sa osobdm,
ktoré si pravidelnymi drzitelmi reZimu do&asného pouZitia, povolit globdlne zabezpeéenie colné-

ho dlhu.

3. Ak ustanovenia niektorej prilohy neustanovuji inak, suma zabezpeéenia colného dlhu nepresiah-
ne sumu dovoznych ciel a dani na tovar prepusteny do reZimu do¢asného pouzitia.

4. Natovar (vrétane dopravnych prostriedkov), ktory podlieha dovoznym zdkazom a obmedzeniam
v slade s vnitrostétnymi pravnymi predpismi, je mozné poZadovat dodatoéné zabezpedenie col
ného dlhu za podmienok stanovenych vnitro§tatnymi pravnymi predpismi.

Clénok 5
Karnety

Bez ohladu na colné konanie v rezime doéasného pouZzitia podla Prilohy E prijme kazdé zmluvné
strana namiesto ndrodnych colnych dokladov a namiesto zabezpeéenia colného dlhu na sumy vyply-
vajice z ustanoveni &lanku 8 Prilohy A karnety platné na jej Gzemi, vydané a pouzivané v silade
s podmienkami stanovenymi v uvedenej prilohe na tovar (vratane dopravnych prostriedkov), do¢asne
dovézany podla inych priloh tohto dohovoru, ktorych je zmluvnou stranou.

Cléanok 6

Stotoznenie tovaru

Kazdé zmluvnd strana méze podmienit rezim do¢asného pouZitia stotoZnenim tovaru (vrétane do-
pravnych prostriedkov) po skonéeni reZimu do¢asného pouZitia.

Cléanok 7
Lehota na spétny vyvoz

1. Tovar prepusteny do rezimu do¢asného pouZitia (vratane dopravnych prostriedkov) sa vyvezie
spdf v stanovenej lehote dostatoénej na dosiahnutie ciela zamyslaného pouZitia. Této lehota je
v kaZdej prilohe stanovend osobitne.

2. Colné organy mézu bud povolit dlhgiu lehotu ako je lehota uvedend v kazdej prilohe, alebo predi-
Zif pévodnd lehotu.

3. Aksatovar prepusteny do rezimu do&asného pouZzitia (vratane dopravnych prostriedkov) neméze
vyviezt spaf v ddsledku jeho zaistenia na zéklade Ziadosti inych ako stkromnych oséb, nebude sa
po dobu trvania tohto zaistenia poZadovaf spatny vyvoz tovaru.

Clanok 8
Prevod prév a povinnosti

Kazdé zmluvné strana méze povolit prevod prdv a povinnosti vyplyvajicich z rezimu doéasného
pouZitia na inG osobu v pripade, ak této osoba

a) splfia podmienky stanovené tymto dohovorom a

b) prevezme povinnosti pédvodného drzitela reZimu do¢asného pouzitia.
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Ukonéenie rezimu doéasného pouzita
Clénok 9

ReZim dodasného pouZitia je ukonéeny beznym spésobom spétnym vyvozom tovaru (vrétane do-
pravnych prostriedkov) prepusteného do rezimu doéasného pouZitia.

Cléanok 10

Tovar prepusteny do rezimu doc¢asného pouZitia (vratane dopravnych prostriedkov) sa méze vy-
viezf spaf v jednej alebo vo viacerych zésielkach.

Clanok 11

Tovar prepusteny do rezimu doc¢asného pouZitia (vratane dopravnych prostriedkov) sa méze vy-
viezf spdf cez iny colny Urad ako ten, cez ktory bol dovezeny.

Iné sp&soby ukonéenia
Clénok 12

Rezim docasného pouzitia je mozné ukondit so sdhlasom prisludnych orgdnov umiestnenim tovaru
(vratane dopravnych prostriedkov) do slobodnych pristavov alebo do slobodnych colnych pasiem, do
colného skladu, alebo jeho prepustenim do reZimu tranzitu za G&elom jeho spatného vyvozu, alebo
inym dovolenym sp&sobom.

Clanok 13

ReZim docasného pouZitia sa méze ukonéif prepustenim tovaru do reZimu volného obehu, ak to
okolnosti umoZiiujo a vnitrostatne pravne predpisy dovoluji za predpokladu, Ze sa splnia podmienky
a formality stanovené pre tento rezim.

Clénok 14

1. Rezim docasného pouzitia sa méze ukonéif, ak sa tovar (vratane dopravnych prostriedkov) vézne
poskodil v désledku nehody alebo vy$sej moci a je podla rozhodnutia colnych orgénov

a) podrobeny dovoznému clu a daniam, ktorym podliehal v &ase, ked bol v podkodenom stave
predloZeny colnému Uradu za G&elom ukonéenia colného reZimu doéasného pouZitia,

b) prenechany v prospech $tatu na dzemi rezimu doasného pouzitia bez toho, aby sa naf vzta-
hovali akékolvek vydavky, v tom pripade bude drzitel rezimu docasného pouzitia oslobodeny
od platenia dovozného cla a dani,

c) zniéeny pod priamym dohladom colnych orgdnov na ndklady prisludnych oséb, pricom zvy$
ky a odpad, ktoré zostand, budi v pripade ich prepustenia do rezimu volného obehu podrobe-
né dovoznym cldm a daniam, ktorym podliehali v éase a v stave, v ktorom boli predlozené
colnému Uradu po nehode alebo v pripade vysiej moci.

2. Colné orgdny mézu rozhodnif na zdklade Ziadosti prisluinej osoby o ukon&eni rezimu docasné-
ho pouzitia jednym zo spésobov uvedenych v odseku 1, pism. b) alebo pism. ¢).

3. Colné orgdny tiez mdzu rozhodnit o ukonéeni rezimu doéasného pouzitia na zdklade Ziadosti pri-
sludnej osoby, ak predlozi dostatoény dékaz o znieni alebo nenahraditelnej strate tovaru (vrata-
ne dopravnych prostriedkov) v désledku nehody alebo vys$sej moci. V takomto pripade bude
drzitel rezimu docasného pouzitia oslobodeny od platenia dovoznych ciel a dani.



1446 FINANCNY SPRAVODAJCA 14/2002

Hlava IV
ROZNE USTANOVENIA

Clanok 15

Zjednodusenie formalit

Kazdd zmluvnd strana maximdlne zjednodusi colné formality predpisané na priznanie vyhod vy-
plyvajicich z tohto dohovoru a zverejni v €o najkratiom Ease vnitrodtatne pravne predpisy, upravujo-
ce tieto formality.

Clénok 16
Predbezné povolenie

1. Ak sa pre rezim doasného pouZitia vyZaduje predbezné povolenie, prislusny colny Grad ho udeli
v &o najkratsom &ase.

2. Vo vynimoénych pripadoch, v ktorych sa bude vyZadovaf povolenie od inych ako colnych orgé-
nov, sa povolenie udeli v o najkratiom &ase.

Clénok 17
Minimdlny rozsah vyhod
Ustanovenia tohto dohovoru vymedzuji minimélny rozsah vyhod. To nebréni uplatiiovaniu vaé

Sich vyhod, ktoré zmluvné strany poskytuji alebo by poskytovali jednostranne alebo na zdklade dvoj
strannych alebo mnohostrannych zmliv.

Cléanok 18

Colné alebo hospodarske unie

1. Uzemie zmluvnych strdn, ktoré tvori colnd alebo hospoddarsku Gniu, sa méze na Géely tohto doho-
voru povazovaf za jednotné Gzemie.

2. Ziadne ustanovenie tohto dohovoru nebréni zmluvnym straném, ktoré tvoria colnd alebo hospo-
dérsku Uniu, aby ustanovili osobitné pravidla pre rezim doéasného pouZitia na Gzemi tejto Unie,
pokial tieto pravidld neobmedzuji vyhody uvedené v tomto dohovore.

Clanok 19

Zdkazy a obmedzenia

Ustanovenia tohto dohovoru nebrdnia uplatiovaniu zékazov a obmedzeni, vyplyvajicich z vnitro-
Statnych pravnych predpisov upravujicich zdlezZitosti, ktoré nemaji ekonomicky charakter, ako so
mordlka alebo verejny poriadok, verejnd bezpeénost, hygiena alebo verejné zdravie, veterindrne ale-
bo fytosanitdrne dévody, alebo z dévodov tykajicich sa ochrany ohrozenych druhov Zivogichov
a rastlin, autorskych prév a priemyselného vlastnictva.

Clénok 20
Porusenie dohovoru
1. Kto porusi ustanovenia tohto dohovoru na Gzemi ktorejkolvek zmluvnej strany, podrobi sa sank-

cidm stanovenym vnitro$tatnymi pravnymi predpismi tej zmluvnej strany, na ktorej Gzemi k poruge-
niu doslo.
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2. Ak nie je mozné urcif Gzemie, na ktorom doslo k poruseniu dohovoru, do Gvahy sa bude braf Gze-
mie, na ktorom sa porusenie zistilo.

Cléanok 21
Vymena informdcii

Zmluvné strany sa navzdjom informuji na doZiadanie a v rozsahu povolenom vnitrodtatnymi prdv-
nymi predpismi a poskytuju si informdcie nevyhnutné na zabezpeéenie vykondvania ustanoveni tohto
dohovoru.

Hlava V
ZAVERECNE USTANOVENIA

Cléanok 22
Spravny vybor

1. Ustanovuje sa Sprdvny vybor (dalej len ,vybor”), ktorého Glohou je sledovat vykondvanie tohto
dohovoru a posudzovaf opatrenia zamerané na zabezpedenie jednotného vykladu a uplatiova-
nia uvedeného dohovoru, ako aj kazdy pozmefiovaci ndvrh k nemu. Rozhoduje o zaéleneni no-
vych priloh do tohto dohovoru.

2. Clenmi vyboru si zmluvné strany. Vybor méze rozhodndt, Ze prisluiné orgdny zmluvného sttu
alebo colného Gzemia, vymedzené v &ldnku 24 tohto dohovoru a ktoré nie s zmluvnymi stranami
tohto dohovoru alebo zdstupcovia medzindrodnych organizécii, sa mézu v otdzkach, ktoré ich za-
ujimaj0, z0&astnif zasadnutia vyboru ako pozorovatelia.

3. Rada poskytne vyboru potrebné administrativne sluzby.
4. Vybor voli na kazdom zasadnuti svojho predsedu a podpredsedu.

5. Prisludné orgdny zmluvnych strdn oznédmia Rade zdévodnené pozmefovacie ndvrhy k tomuto do-
hovoru, ako i Ziadosti o zaradenie otdzok do programu rokovania vyboru. Rada obozndmi s tymi-
to ozndmeniami prislusné drady zmluvnych stran a svojich élenoyv, stéty alebo colné Gzemia, ktoré
s0 uvedené v &ldnku 24 tohto dohovoru, ktoré nie si zmluvnymi stranami.

6. Zasadanie vyboru sa uskuto&ni v termine, ktory uréi Rada alebo na Ziadosf prislusnych sprav naj-
menej dvoch zmluvnych strdn. Rozosle prislusnym sprédvam &lenskych 3tdtov alebo colnym Gze-
miam vymedzenym v &ldnku 24 tohto dohovoru, ktoré nie si zmluvnymi stranami, ndvrh programu
rokovania vyboru, najmenej 3est tyzdiiov pred jeho zasadnutim.

7. Podla rozhodnutia vyboru, prijatého na zdklade ustanovenia odseku 2 tohto &ldnku, Rada pozve
na zasadnutie vyboru prislu§né orgdny &lenskych $tatov alebo colnych 6zemi vymedzenych v élan-
ku 24 tohto dohovoru, ktoré nie si zmluvnymi stranami tohto dohovoru, ako aj medzindrodné or-
ganizdcie, ktoré majd zdujem zicastnit sa zasadnutia ako pozorovatelia.

8. Navrhy sa predkladaji na hlasovanie. Kazdd zi¢astnend zmluvnd strana mé na zasadnuti jeden
hlas. Okrem pozmefovacich névrhov k tomuto dohovoru sa ndvrhy vo vybore prijimaji va&sinou
hlasov pritomnych a hlasujicich &lenov. Pozmefiovacie ndvrhy k tomuto dohovoru sa prijimajd
dvojtretinovou va&sinou hlasov pritomnych hlasujicich &lenov.

9. V pripadoch uvedenych v ustanoveniach odseku 7 &lanku 24 tohto dohovoru, maji colné alebo
hospodérske Unie ako zmluvné strany tohto dohovoru pri hlasovani iba taky poc&et hlasov, ktory sa
rovnd suétu hlasov prislichajicich jej élenom ako zmluvnym strandm tohto dohovoru.
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10. Pred ukonéenim zasadnutia prijima vybor sprévu.

11. V pripade nedostatoénej prévnej Gpravy tohto &ldnku sa uplatni rokovaci poriadok Rady, pokial
vybor nerozhodne inak.

Clanok 23

Riesenie sporov

1. Kazdy spor medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi stranami tykajici sa vykladu alebo vykoné-
vania tohto dohovoru sa vyriesi, ak je to mozné, priamym rokovanim medzi nimi.

2. Kazdy spor, ktory sa nevyrie$i priamym rokovanim, predloZia sporné strany vyboru, ktory ich pre-
rokuje a vydd odporicanie na jeho vyriedenie.

3. Sporné strany sa mdzu vopred dohodn(f, Ze prijmd odporicéania Sprdvneho vyboru.

Cléanok 24

Podpis, ratifikdcia a pristipenie

1. Kazdy élen Rady a kaZdy élen Organizdcie spojenych nérodov alebo ich odbornych organizécii
sa mdze stat zmluvnou stranou tohto dohovory,

a) ak ho podpise bez vyhrady ratifikacie,
b) ak uloZi ratifikaénd listinu potom, ked dohovor podpisal s vyhradou ratifikacie, alebo
c) ak k nemu pristipi.

2. Tento dohovor méZu podpisaf zmluvné strany uvedené v odseku 1 tohto &lanku bud’ na zasadnu-
tiach Rady, na ktorych bol prijaty, alebo v sidle Rady v Bruseli do 30. jila 1991. Po tomto ddtume
budi mécf tieto zmluvné $taty k dohovoru pristipit.

3. Kazdy $tét alebo vldda kazdého samostatného colného Gzemia, navrhnuty zmluvnou stranou, kto-
ry je oficidlne povereny vedenim jej diplomatickych stykov, ktory je viak samospravny vo svojich
obchodnych stykoch, ktory nie je élenom organizdcii uvedenych v odseku 1 tohto éldnku, ktorému
sa na ziadost vyboru doruéila vyzva depozitdra, sa méze stat zmluvnou stranou tohto dohovory,
ak k nemu pristdpi po nadobudnuti jeho platnosti.

4. Kazdy €&lensky $tat alebo colné Gzemie, uvedené v odsekoch 1 alebo 3 tohto &ldnku, uréi pri podpi-
se bez vyhrady ratifikacie, pri ratifikacii tohto dohovoru alebo pri pristipeni k tomuto dohovoru pri-
lohy, ktoré prijima, pri¢om je nevyhnutné, aby prijal Prilohu A a najmenej jednu dal3iu prilohu.
Neskdr méze ozndmit depozitdrovi, Ze prijima jednu alebo viac dalsich priloh.

5. Zmluvné strany, ktoré prijimaji kazdd nov prilohu, ktord sa zaélefiuje do tohto dohovoru na zékle-
de rozhodnutia vyboru, to ozndmia depozitdrovi v silade s odsekom 4 tohto &lénku.

6. Zmluvné strany ozndmia depozitdrovi podmienky pre uplatiiovanie dohovoru alebo potrebné in-
formdcie v stlade s ldnkom 8 a &lankom 24 odseku 7 tohto dohovoru, &ldnkom 2 odseku 2 a 3
Prilohy A a &ldnkom 4 Prilohy E. Zmluvné strany tiez ozndmia akikolvek zmenu pri uplatiovani
tychto ustanoven.

7. Kazdd colnd alebo hospoddrska Gnia sa méze staf v sdlade s ustanoveniami odsekov 1, 2 a 4 toh-
to &ldnku zmluvnou stranou tohto dohovoru. Takéto colnd alebo hospodérska dnia informuje depo-
zitdra o svojej pravomoci vo vztahu k obsahu tohto dohovoru. Takéto colnd alebo hospoddrska
Unia vykondva otdzky, patriace do jej prdvomoci, svojim vlastnym menom vietky prava a preberé
zodpovednosf, ktorl tento dohovor ukladd jej Elenom, ktori sG zmluvnymi stranami tohto dohovoru.
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V takomto pripade nie su jej élenovia oprédvneni samostatne uplatiiovaf svoje prdva, vrétane préva
na hlasovanie.

Cléanok 25
Depozitar

1. Tento dohovor, vietky podpisy dohovoru bez vyhrady ratifikdcie alebo s vyhradou ratifikécie
a vietky ratifikaéné listiny alebo listiny o pristipeni budd uloZené u depozitéra.

2. Depozitar
a) ziska pévodné texty dohovoru a zabezpeéuje ich Uschovy;

b) zhotovi overené képie pdvodnych textov tohto dohovoru a zasle ich ¢lenom a colnym alebo
hospoddrskym Gniém uvedenym v odsekoch 1 a 7 &ldnku 24 tohto dohovoru;

c) ziska vietky podpisy bez vyhrady ratifikdcie, ratifikaéné listiny alebo listiny o pristdpeni k tomu-
to dohovoru, obdrzi a uschovdva vsetky listiny, notifikdcie a ozndmenia, ktoré sa tykajo tohto
dohovoruy;

d) preveri, & podpis, listing, notifikacia alebo oznédmenie, tykajice sa tohto dohovoru, si zhotove-
né vo vhodnej a ndlezitej forme, v pripade potreby upozorni prisluni zmluvnd strany;

e) ozndmi zmluvnym strandm tohto dohovoru, ostatnym signatdrom, élenom Rady, ktori nie s0
zmluvnymi stranami tohto dohovoru a generdlnemu tajomnikovi Organizécie spojenych néro-
dov

- podpisy, ratifikdcie, pristipenia a prijatia priloh uvedenych v &ldnku 24 tohto dohovory,
- nové prilohy, o ktorych zaéleneni do dohovoru rozhodne Spravny vybor,

- ddtum, kedy tento dohovor a kazdd z jej priloh nadobudne platnost podla ¢lanku 26,
- prijaté notifikacie podla &lanku 24, 29, 30 a 32 tohto dohovory,

- prijaté vypovede podla &ldnku 31 tohto dohovory,

- zmeny povazované za prijaté podla éldnku 32 tohto dohovoru, ako aj détum nadobudnu-
tia ich platnosti.

3. V pripade rozdielneho vykladu medzi zmluvnou stranou a depozitédrom tykajiceho sa vykondve-
nia jeho funkcii, depozitdr alebo tdto zmluvnd strana upozornia na tito otdzku ostatné zmluvné §té-
ty a signatdrov tohto dohovoru a v pripade potreby aj Radu.

Clanok 26
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost tri mesiace po tom, ako ho pét &lenov alebo colnych alebo
hospoddrskych Unii uvedenych v odsekoch 1 a 7 &ldanku 24 podpise bez vyhrady ratifikacie alebo
uloZi svoju ratifika&nd listinu alebo listinu o pristipeni.

2. Pre kazdd zmluvnd stranu, ktord podpi3e tento dohovor bez vyhrady ratifikacie, ratifikuje ho alebo
k nemu pristdpi po tom, ako ho pét &lenov alebo colnych alebo hospoddrskych Gnii podpisalo bez
vyhrady ratifikdcie alebo uloZilo svoje ratifikacné listiny alebo listiny o pristépeni, nadobudne tento
dohovor platnost tri mesiace po tom, ako ho uvedend zmluvnd strana podpisala bez vyhrady ratifi-
kécie alebo uloZila svoju ratifikaénd listinu alebo listinu o pristdpent.

3. Kazdd priloha tohto dohovoru nadobudne platnost tri mesiace po jej prijati piatimi élenmi alebo
colnymi alebo hospodérskymi Gniami.
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4.

Vo vztahu k zmluvnej strane, ktord prijme niektord prilohu po jej prijati piatimi lenmi alebo colnymi
alebo hospoddrskymi Gniami, nadobudne této priloha platnost tri mesiace po tom, ako této zmluv-
né strana ozndmi, Ze ju prijima. Ziadna priloha viak nenadobudne platnost pre uréits zmluvng
stranu skér, ako pre tito zmluvny stranu nadobudne platnost samotny dohovor.

Clanok 27

Derogacné ustanovenie

Nadobudnutim platnosti prilohy tohto dohovoru, ktord obsahuje derogaéné ustanovenie, této pri-

loha zrudi a nahradi dohovory alebo ustanovenia dohovorov, ktoré si predmetom derogaéného usto-
novenia vo vzfahoch medzi zmluvnymi stranami, ktoré prijali tito prilohu a ktoré s zmluvnymi strana-
mi tychto dohovorov.

—_—

Clénok 28
Dohovor a prilohy

Na 6&ely vykondvania tohto dohovoru prilohy, ktorymi je zmluvné strana viazand, tvoria neoddeli-
telnd siéast dohovoru a vo vzfahu k tejto zmluvnej strane kazdé odvolanie na dohovor sa vzfahu-
je rovnako na tieto prilohy.

Na 6&ely hlasovania v Sprédvnom vybore sa kazdd priloha bude povaZovat za samostatny doho-
vor.

Clanok 29
Vyhrady

Zmluvné strana prijatim prilohy prijima vietky ustanovenia v nej obsiahnuté, ak pri prijati prilohy
alebo neskdr neozndmi depozitdrovi ustanovenia, ku ktorym uplatiivje vyhrady s uvedenim rozdie-
lov medzi ustanoveniami vnitrostatnych pravnych predpisov a prislusnymi ustanoveniami v tom pri-
pade, Ze takito moznosf tato priloha upravuije.

Kazdé zmluvnd strana najmenej kazdych pat rokov preskima ustanovenia, voéi ktorym uplatnila
vyhrady, porovnd ich s ustanoveniami vnitrodtdtnych pravnych predpisov a ozndmi depozitérovi
vysledky tohto skdmania.

Kazdd zmluvné strana, ktord uplatnila vyhrady, ich méze kedykolvek Gplne alebo séasti odvolaf
ozndmenim depozitdrovi, v ktorom uvedie détum, ku ktorému vyhrady odvoléva.

Clanok 30

Rozsirenie Gzemného uplatiovania

Kazdd zmluvné strana méze pri podpisovani dohovoru bez vyhrady ratifikécie, pri ratifikécii ale-
bo pristipeni alebo neskér ozndmit depozitdrovi roziirenie tzemného uplatiiovania na vietky ale-
bo niektoré Gzemia, za medzindrodné vzfahy ktorych zodpovedd. Toto oznédmenie nadobudne
platnosf tri mesiace odo dfia jeho obdrZania depozitdrom. Dohovor sa viak nemézZe vykonévaf
na Uzemiach uvedenych v ozndmeni pred nadobudnutim platnosti pre tito zmluvnd stranu.

Kazdd zmluvnd strana, ktord podla odseku 1 tohto Elédnku oznémila, Ze sa tento dohovor vzfahuje
na niektoré Ozemie, za medzindrodné vztfahy ktorého zodpovedd, méze za podmienok uvede-
nych v &lédnku 31 tohto dohovoru ozndmit depozitdrovi, Ze uvedené Gzemie nebude d'alej vykond-
vaf tento dohovor.
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Clénok 31
Vypovedanie

1. Tento dohovor sa uzatvdra na dobu neuréitd. Kazdd zmluvnd strana ho viak méze vypovedat
kedykolvek po nadobudnuti platnosti podla &ldnku 26 tohto dohovoru.

2. Vypoved sa oznamuje uloZenim listiny o vypovedani u depozitéra.
3. Vypoved nadobudne platnost 6 mesiacov po obdrzani listiny o vypovedi depozitdrom.

4. Ustanovenia odsekov 2 a 3 tohto &lanku sa rovnako vzfahujd na prilohy k dohovoru, pri¢om kaz-
dé zmluvné strana méze kedykolvek po nadobudnutiich platnosti podl'a &lédnku 26 odvolat prijo-
tie jednej alebo viacerych priloh. Zmluvnd strana, ktord odvold prijatie vietkych priloh, sa
povazuje za stranu, ktord vypovedala dohovor. Zmluvnd strana, ktoré odstipi od prijatia Prilohy
A, aj ked nad'alej prijima ostatné prilohy, sa tiez povazuje za stranu, ktord vypovedala dohovor.

Cléanok 32
Zmeny

1. Spravny vybor na zdklade ustanoveni ¢lanku 22 tohto dohovoru méZe odporicat zmeny tohto do-
hovoru a ich priloh.

2. Znenie kaZdej takto odporicanej zmeny ozndmi depozitdr zmluvnym straném tohto dohovoru,
ostatnym signatdrom dohovoru a élenom Rady, ktori nie sG zmluvnymi stranami tohto dohovoru.

3. Kazdd navrhovand zmena ozndmend na zéklade predchddzajiceho odseku nadobudne plat-
nosf pre vietky zmluvné strany 3est mesiacov po uplynuti dvandstmesaénej lehoty od ddtumu
ozndmenia navrhovanej zmeny, ak niektord zmluvnd strana nepredloZila depozitdrovi po&as tejto
lehoty Ziadnu ndmietku voéi navrhovanej zmene.

4. Ak niektord zmluvnd strana ozndmila niektord ndmietku voci navrhovanej zmene pred uplynutim
dvandstmesaénej lehoty uvedenej v odseku 3 tohto &ldnku, zmena nebola prijatd a nenadobudla
platnosf.

5. Na 6é&ely ozndmenia ndmietok sa kazdd priloha povazuje za samostatny dohovor.

Prijatie zmien
Clénok 33

1. Kazdd zmluvné strana tym, Ze ratifikuje tento dohovor alebo k nemu pristipi, prijima zmeny, ktoré
nadobudli platnost ddtumom uloZenia jej ratifikaénej listiny alebo listiny o pristipenti.

2. Kazdd zmluvnd strana, ktord prijme niektord prilohu, pokial neuplatni vyhrady v zmysle &lanku 29
tohto dohovoru, prijima vietky zmeny tejto prilohy, ktoré nadobudli platnost k datumu, kedy ozna-
muje prijatie prilohy depozitdrovi.

Clénok 34

V stlade s élankom 102 Charty Spojenych nérodov je tento dohovor na Ziadost depozitdra zare-
gistrovany na Sekretaridte Spojenych nérodov.

Na dékaz toho dolupodpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento dohovor.

V Istanbule diia 26. jina 1990 bol tento dohovor vyhotoveny po jednom exempldri v jazyku ang-
lickom a francizskom, pri¢om obe znenia maji rovnakd platnost. Depozitdr vyhotovi a rozosle overe-
né preklady tohto dohovoru v jazyku arabskom, &inskom, $panielskom a ruskom.
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b)

c)

d)

f)

g)

h)

Priloha A

Priloha tykajica sa dokladov pre rezim doéasného pouzitia
(karnety ATA, karnety CPD)

Hlava |

Cldnok 1
Definicie
Na 0&ely tejto prilohy:
“doklad pre rezim doéasného pouZitia” je medzindrodny colny doklad, ktory nahrddza colnd de-

klardciu, umoziiuje zabezpedit totoZnost tovaru (vratane dopravnych prostriedkov) a predstavuje
medzindrodne uzndvani zdruku na zabezpedenie dovoznych ciel a dani,

“karnet ATA” je doklad, ktory sa pouziva pre reZim doéasného pouzitia tovaru s vynimkou doprav-
nych prostriedkov,

“karnet CPD” je doklad pre reZim do¢asného pouzitia, ktory sa pouZiva pre rezim doasného pou-
Zitia dopravnych prostriedkov,

" e v ’ ’ I/ ’ ’ ’ v . . 7 ’ . e . . ’
zaruény refazec” je systém zdruky, ktory zabezpeluje medzindrodné organizécia, ku ktorej sd
pridruzené zdruéné zdruzenia,

“medzindrodnd organizdcia” je organizdcia, ku ktorej si pridruzené ndrodné zdruZenia, povere-
né zabezpeéovanim a vyddvanim dokladov pre rezim dodasného pouZitia,

“zaruéné zdruZenie” je zdruZenie schvélené colnymi orgdnmi jednej zmluvnej strany na zabezpe-
Covanie sim uvedenych v &ldnku 8 tejto prilohy na Gzemi tejto zmluvnej strany a pridruzenej k z4-
ruénému refazcu,

" 7 .7 hd . '/ v . 7 ’ ’ . 7 . ’ .
vyddvajice zdruzenie” je zdruZenie schvélené colnymi orgdnmi na vyddvanie dokladov pre re-
zim doé&asného pouzitia a pridruzené priamo alebo nepriamo k zaruénému refazcu,

“prislu§né vyddvajice zdruzenie” je vyddvajice zdruZenie zriadené v inej zmluvnej strane a pri-
druzené k tomuto zdruénému retfazcu,

“tranzit” je rezim, na zéklade ktorého sa prepravuje tovar pod colnym dohladom od jedného col-
ného dradu k druhému.

Hlava Il

Rozsah uplatiiovania

Clanok 2

V stlade s €lankom 5 tohto dohovoru kazdd zmluvna strana prijme namiesto vnitrostétnych col
nych dokladov ako zdruku za sumy uvedené v élanku 8 tejto prilohy kazdy doklad pre reZim do-
casného pouzitia platny pre jej Gzemie, vydany na tovar docasne dovazany podla inych priloh
k tomuto dohovoru (vrétane dopravnych prostriedkov) a pouzivany za podmienok stanovenych
v tejto prilohe.

Kazdé zmluvné strana méze rovnako prijaf kazdy doklad pre reZim doasného pouZitia vydany
a pouzivany za rovnakych podmienok pre pripady reZzimu doéasného pouzitia podla jej vnitro-
§tatnych pravnych predpisov.
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Kazdé zmluvnd strana méze prijaf pre rezim tranzitu kazdy doklad pre reZzim do¢asného pouzitia
vydany a pouZivany pri rovnakych podmienkach.

. Tovar (vrétane dopravnych prostriedkov) uréeny na spracovanie alebo opravu sa neméZe dové-
zaf na doklad pre rezim doéasného pouzitia.

Clanok 3

Doklady pre rezim do¢asného pouzitia budd zodpovedat vzorom, ktoré st uvedené v dodatkoch
k tejto prilohe, pricom karnet ATA je obsiahnuty v Dodatku 1 a karnet CPD v Dodatku 2.

Dodatky k tejto prilohe tvoria jej neoddelite/nd sicast.

Hlava Il

Zaruka a vyddavanie dokladov pre rezim doéasného pouzitia

Clanok 4

Kazdé zmluvnd strana méze v stlade so stanovenymi podmienkami a zarukami poverit zéruéné
zdruZenie, aby vyddvalo doklady pre rezim do¢asného pouzitia a ruéilo za ne bud' priamo alebo
prostrednictvom vyddvaijicich zdruZeni.

Zmluvné strana méze poverif zaruéné zdruZenie iba vtedy, ak sa jeho zéruka vzfahuje na zodpo-
vednost vznikajicu na Gzemi tejto zmluvnej strany z titulu zabezpelenia dokladov pre rezim do-
Casného pouzitia, vydanych prislunymi vydévaijicimi zdruzeniami.

Clanok 5

. Vydévajice zdruZenia nemdzu vyddvaf doklady pre reZim doéasného pouzitia s platnosfou, kto-
r4 presahuje jeden rok odo dfia ich vydania.

. Vietky zmeny Gdajov, zapisané vyddvajicim zdruZzenim do dokladov pre rezim doéasného pouZi-
tia, musia byt schvdlené tymto zdruZenim alebo zaruénym zdruZenim. Po prijati dokladov colnymi
orgdnmi Uzemia reZimu docasného pouzitia sa v nich nemézu bez ich sthlasu vykonat Ziadne
zmeny.

Po vystaveni karnetu ATA sa do zoznamu tovary, ktory je uvedeny na rube obalového listu karnetu,
pripadne na jeho priloZenych dodatkovych listoch (sGhrnnom zozname), nesmie dopisat Ziadna
dal3ia polozka tovaru.
Clanok 6
Na doklade pre rezim do¢asného pouZitia sa musi uviest:
nézov vyddvajiceho zdruzenia,
ndzov medzindrodného zdruéného refazca,
krajina alebo colné Gzemie, na ktorom je doklad platny,

nédzov zdruéného zdruZenia tejto krajiny alebo colného Gzemia.

Clanok 7

Lehota stanovend na spatny vyvoz tovaru (vrétane dopravnych prostriedkov) dovezeného na do-

klad pre rezim do¢asného pouzitia, nesmie v Ziadnom pripade prekro&it dobu platnosti tohto dokladu.



1454 FINANCNY SPRAVODAJCA 14/2002

Hlava IV

Clanok 8
Zaruka

1. Kazdé zaruéné zdruzenie rui colnym orgédnom zmluvnej strany, na ktorej 6zemi mé svoje sidlo, za
Ohradu dovoznych ciel a platieb a inych vymdahatelnych sim, s vynimkou sim uvedenych v odseku
4 &lanku 4 tohto dohovoru vyméhatelnych v pripade nedodrZania podmienok reZimu doéasného
pouZitia, alebo tranzitu tovaru vrdtane dopravnych prostriedkov, ktoré boli dovezené na toto Gze-
mie na zdklade dokladu pre reZim docasného pouzZitia vydaného zodpovedajicim vyddvajicim
zdruzenim. Z&ruéné zdruzenie zodpovedd spoloéne a nerozdielne s osobami, ktoré si dlZnikmi
na zaplatenie uvedenych sim.

2. Karnet ATA - z4ruéné zdruZenie nie je povinné hradif sumy, ktoré presahuji viac ako o 10% do-
vozné clo a dane.
Karnet CPD - z&ruéné zdruZenie nie je povinné hradif sumy, ktoré presahuji dovozné clo a dane
spolu s pripadnymi Grokmi z omeskania.

3. Ak colné orgdny na Gzemi rezimu do¢asného pouZitia bez vyhrad colne prerokuji doklad pre re-
zim doZasného pouZitia na uréity tovar (vratane dopravnych prostriedkov), nemézu vz poZadovaf
od zéruéného zdruZenia Ghradu sim, uvedenych v odseku 1 tohto &lanku, ktoré sa vzfahuji na ten-
to tovar (vratane dopravnych prostriedkov). Voéi zaruénému zdruZeniu sa viak mézu uplatnif né-
roky na zaplatenie dovoznych ciel a dani, ak sa nésledne zistilo, Ze potvrdenie karnetu sa ziskalo
neoprévnene alebo podvodom, alebo sa porusili podmienky pre rezim doéasného pouZitia alebo
tranzitu.

4. Karnet ATA - colné orgdny v Ziadnom pripade nemézu vymdhat od zruéného zdruZenia Ghradu
som uvedenych v odseku 1 tohto &lanku, ak sa ndroky na Ghradu sim vodi tomuto zdruZeniu
neuplatnili v lehote do jedného roka odo diia ukoné&enia platnosti karnetu ATA.

5. Karnet CPD - colné orgdny v Ziadnom pripade nemézu vymdhat od zdruéného zdruzenia Ghradu
sum uvedenych v odseku 1 tohto &ldnku, ak z&ruéné zdruZenie neinformovali v lehote do jedného
roka odo dfia skonéenia platnosti karnetu o neprerokovani karnetu CPD. Colné orgdny poskytni
zdaruénému zdruzeniu informécie o vymeranej vyske dovoznych ciel a dani v lehote do jedného
roka od détumu ozndmenia o tom, Ze karnet nebol prerokovany. Zodpovednost zdruéného zdru-
Zenia za tieto sumy zanikne, ak sa tieto informdcie neposkytli v lehote do jedného roka.

Hlava V

Vybavenie dokladov pre rezim doéasného pouzitia

Clanok 9
1. Karnet ATA

a) Zaruéné zdruZenia maji lehotu Sest mesiacov od datumu, ked' colné orgdny uplatnili naroky
na zaplatenie sim uvedenych v odseku 1 &lénku 8 tejto prilohy, na poskytnutie dékazov o spét
nom vyvoze v silade s podmienkami stanovenymi touto prilohou alebo o inom riadnom vybo-
veni karnetu ATA.

b) Ak satento dékaz neposkytne v stanovenejlehote, zéruéné zdruzenie tieto sumy bezodkladne
deponuje alebo ich prechodne zaplati. Toto deponovanie alebo zaplatenie nadobudne plat-
nost po uplynuti troch mesiacov od détumu deponovania alebo zaplatenia. Po&as tohto obdo-
bia zaruéné zdruZenie méze este poskytnif dékazy uvedené v pismene a) tohto odseku za
U&elom vratenia deponovanych alebo zaplatenych sim.
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c) Pre zmluvné strany, ktorych vnitrodtétne prévne predpisy neumoZiiuji deponovanie alebo do-
Casné zaplatenie dovoznych ciel a dani, sa budi platby vykonané za podmienok uvedenych
v pismene b) tohto odseku povaZovat za koneéné, ale sa vrétia hned potom, ako sa v stlade
s pismenom a) tohto odseku poskytni dékazy v lehote do troch mesiacov od ddtumu ich zaplo-
tenia.

2. Karnet CPD

a) Zéaruéné zdruzenia maju lehotu jeden rok od datumu ozndmenia o nevybaveni karnetov CPD
na poskytnutie dékazov o spdtnom vyvoze dopravnych prostriedkov v silade s podmienkami
uvedenymi v tejto prilohe alebo o inom riadnom vybaveni karnetu CPD. Tato lehota viak zaé&k
na plyndt od détumu ukonéenia platnosti karnetu CPD. Ak colné orgény neprijmi predlozeny
dékaz, musia o tom vyrozumiet zdruéné zdruzenie v lehote kratsej ako jeden rok.

b) Ak sa dékaz nepredlozZil v stanovenych lehotéch, zaruéné zdruZenie deponuje alebo doéasne
zaplati, najneskér do troch mesiacov, dovozné clé a dane. Toto deponovanie alebo doéasné
zaplatenie nadobudne platnost po uplynuti lehoty jedného roka od détumu deponovania ale-
bo do&asného zaplatenia. Z&ruéné zdruZenie viak méze este v priebehu tejto lehoty predlozif
dékazy uvedené v pismene a) tohto odseku, aby mohlo dosiahnut vratenie deponovanych ale-
bo zaplatenych sdm.

c) Pre zmluvné strany, ktorych vnitrodtétne prévne predpisy neumoZiiuji deponovanie alebo do-
asné zaplatenie dovoznych ciel a dani, sa budd platby vykonané za podmienok, ktoré st uve-
dené v pismene b) tohto odseku pokladaf za koneéné, ale budd vrétené, ak sa v stlade
s pismenom a) tohto odseku poskytni dékazy v lehote do jedného roka od datumu platby.

Clénok 10

1. Dékazom o spdtnom vyvoze tovaru (vrétane dopravnych prostriedkov) dovezeného na doklad
pre rezim dodasného pouZitia je spravne vyplneny Gtrzkovy list o spGtnom vyvoze vyplneny a ope-
Ciatkovany colnymi orgdnmi Gzemia reZimu doéasného pouzitia.

2. Ak sa spdtny vyvoz nepotvrdil v silade s odsekom 1 tohto &ldnku, colné orgdny Gzemia reZzimu do-
casného pouzitia méZzu aj po skonéeni platnosti dokladu pre rezim doéasného pouZitia prijaf ako
dékaz o spétnom vyvoze:

a) Udaje uvedené colnymi orgénmi inej zmluvnej strany v dokladoch pre rezim doasného pouzi-
tia pri dovoze alebo spdtnom dovoze alebo potvrdenia spomenutych orgdnov, vyhotovené na
zdklade Gdajov uvedenych na Gtrzkovom liste, ktory bol vytrhnuty z dokladu pri dovoze alebo
spatnom dovoze na ich 6zemie za podmienky, Ze sa tieto ddaje vztahuji na dovoz alebo spét
ny dovoz, pri¢om je mozné preukdzat, Ze sa uskutoénil po spétnom vyvoze, ktory sa mé potvr-
dit,

b) akykolvek dékaz preukazujici, Ze sa tovar (vrétane dopravnych prostriedkov) nachddza
mimo tohto Uzemia.

3. V pripade, ked colné orgdny zmluvnej strany upustia od poZiadavky na spétny vyvoz uréitého to-
varu (vratane dopravnych prostriedkov), prepusteného na ich Gzemie na doklad pre rezim doéas
ného pouZitia, zaruéné zdruZenie sa zbavi svojich zavazkov iba v pripade, Ze tieto orgdny priamo
v doklade potvrdili, Ze tento tovar (vratane dopravnych prostriedkov) bol riadnym spésobom col
ne vybaveny.

Clanok 11

V pripadoch uvedenych v odseku 2 &ldnku 10 tejto prilohy si colné orgény vyhradzuji prévo vy-
braf poplatok za colné konanie.
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Hlava VI

Rozne ustanovenia

Clanok 12

Potvrdzovanie dokladov pre rezim do&asného pouZitia pouZivanych v silade s podmienkami uve-
denymi v tejto prilohe, nepodlieha poplatkom, ak sa vykondva na colnych dradoch v Gradnych hodi
néch.

Clanok 13

V pripade zniéenig, straty alebo krddeZe dokladov pre rezim docasného pouZitia, vzfahujicich sa
na tovar (vrétane dopravnych prostriedkov), ktory sa nachddza na Gzemi jednej zo zmluvnych strén,
colné orgdny tejto zmluvnej strany prijmi na Ziadosf vyddvajiceho zdruZenia ndhradné doklady, kto-
rych platnost skonéi rovnakym diiom ako platnost pévodnych dokladov, za predpokladu splnenia
podmienok, ktoré tieto orgdny v rdmci svojich kompetencii ustanovia.

Clénok 14

1. Ak je predpoklad, Ze doéasné pouZitie presiahne lehotu platnosti dokladu pre rezim doéasného
pouZitia, pretoze drzitel rezimu neméZe v stanovenej lehote vyviezt spdf tovar (vratane doprav-
nych prostriedkov), vyddvajice zdruzenie tohto dokladu méze vydat obnovovaci doklad. Tento
doklad sa predloZi na kontrolu colnym orgdnom prisludnych zmluvnych stran. Pri prijati obnovova-
cieho dokladu prislu§né colné orgdny vybavia pévodny doklad.

2. Platnost karnetov CPD sa méze predizit iba raz na dobu nepresahujicu jeden rok. Po uplynuti tejto
doby sa musi namiesto pédvodného karnetu vystavit novy karnet, ktory musi byt prijaty colnymi or-
ganmi.

Clanok 15

V pripadoch, na ktoré sa vziahuji ustanovenia odseku 3 &ldnku 7 tohto dohovoru, colné orgény
ozndmia &o najskdr zaruénému zdruZeniu zaistenie tovaru (vrétane dopravnych prostriedkov), uvede-
ného v doklade pre rezim do&asného pouzitia, za ktoré toto zdruzenie ruéi a upovedomia ich o opat
reniach, ktoré maji v dmysle vykonat.

Clanok 16

V pripade poruenia ustanoveni tohto dohovoru maji zmluvné strany prévo bez ohladu na ustano-
venia tejto prilohy zaéat konanie vo veci vymdhania zaplatenia dovoznych ciel a dani a inych vymé-
hatelnych platieb od drzitelov rezimu doéasného pouzita, ako aj vyrubit pendle, ktorym by tieto oso-
by podliehali. V takomto pripade zdruZenia poskytni colnym orgénom potrebni sicinnost.

Clanok 17

Doklady pre rezim doasného pouzitia alebo ich &asti, ktoré boli vydané, alebo ktoré maji byt vy-
dané v krajine dovozu tychto dokladov a ktoré zéruéné zdruZenie, medzindrodnd organizécia alebo
colné orgdny jednej zmluvnej strany zasielajd vyddavajicemu zdruZeniu, st oslobodené od dovoz
nych ciel a dani a nepodliehaji Ziadnym dovoznym zdkazom a obmedzeniam. Rovnaké vyhody sa
poskytny aj pri vyvoze.
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Cléanok 18

1. Kazdd zmluvnd strana méze na zdklade ustanoveni Eldnku 29 tohto dohovoru uplatnif vyhradu vo
veci prijimania karnetov ATA pre postovy styk.

2. Ziadna ind vyhrada nie je dovolend.

Clanok 19

1. V stlade s ustanoveniami &ldnku 27 tohto dohovoru nadobudnutim platnosti tejto prilohy sa zrusi
a nahradi Colny dohovor o karnete ATA pre dovozny colny zdznam tovaru, ktory bol podpisany
v Bruseli diia 6. decembra 1961, a to vo vztahoch medzi zmluvnymi stranami, ktoré prijali tdto pri-
lohu, a ktoré si zmluvnymi stranami uvedeného dohovoru.

2. Bez ohladu na ustanovenia odseku 1 tohto &ldnku sa karnety ATA, vydané pred nadobudnutim
platnosti tejto prilohy na zéklade Colného dohovoru o karnete ATA pre dovozny colny zédznam to-
varu z roku 1961, budd prijimaf az do ukonéenia rezimu, na ktory boli vydané.
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Dodatok | k Prilohe A
Vzor karnetu ATA
Karnet ATA je vytlageny v anglickom alebo francizskom jazyku a méze byt vytlaceny ajv d'alsom

jazyku.
Rozmery karnetu ATA s6 396 x 210 mm a Gtrzkovych listov 297 x 210 mm.
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CARNET A.T.A. No.
KARNET A.TA. ¢. SK

B. REPRESENTED BY"/ REPRESENTE PAR"/ ZASTUPENY KYM" b) ISSUED BY / DELIVRE PAR / VYDANY KYM®

C. INTENDED USE OF GOODS'/ UTILISATION PREVUE DES ©) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU’AU / PLATNY DO
MARCHANDISES'/ PREDPOKLADANE POUZITIE TOVARU'

year month y clusive)
année mois jour (inclus)
rok mesiac den (vrdtane)

This Carnet may be used in the following countries under the guarantee of the associations listed on the page four of the cover:/ Ce carnet est valable
dans les pays ci-apres, sous la garantie des associatons reprises en page quatre de couverture:/ Tento karnet plati v niZsie uvedenych krajindch so zarukou
zdruzeni uvedenych na strane Styri obalu:

The holder of this Carnet and his representative will be held responsible for compliance with the laws and regulations of the country of departure
and the countries of importation./ A charge pour le titulaire et son représentant de se conformer aux lois et réglements du pays de départ et des pays
d’importation./ Povinnostou drZitela karnetu i jeho zdstupcu je dodrZiavat zdkony a iné predpisy krajiny vyvozu a krajin dovozu.

CERTIFICATE BY CUSTOMS AUTHORITIES / Signature of authorised official and stamp
ATTESTATION DES AUTORITES DOUANIERES / POTVRDENIE COLNYCH ORGANOV of the Issuing Association. / Signature du
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o 3 P S e Podpis povereného zdstupcu a peciatka
No(s) of the General List. / Apposé les marques d’identification mentionnées dans la colonne 7 sydivaitceho zdruzenia
en regard du (des) numéro(s) d’ordre suivant(s) de la liste générale. / Na tovar tychto poradovych vydavajiceho zdruzenta.
&isiel sihrnného zoznamu boli dané znagky totoznosti, uvedené v stipei 7.
b) Goods examined’) / Vérifié les marchandises’) / Tovar prehliadnutyy "0 Place and i)‘a‘t‘e‘o‘f‘ lssue(year/month/da)) """""
e/ i |:| . |:| Lieu et date d'émission (année/mois/jour)
Miesto a ddtum vydania (rok/mesiac/dei)
¢) Registered under Reference No.") —~
Enregistré sous le numéro”) / \
Zaznamenané pod &islom”) [
-
o —
Customs Office Place Date (year/month/day) Signature and Stamp
Bureau de Douane Lieu Date (année/mois/jour) Signature et Timbre
Colny vrad Miesto Ditum (rok/mesiac/defi) Podpis a peiatka titulaire / Podpis drZitela

*) If applicable / $’il y a lieu / V pripade potreby



totoznosti, uvedené v slipci 7.

Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against following items No.(s) of the General List: / Appo:
dans la colonne 7, en regard du(des) numéro(s) d’ordre suivant(s) de la liste générale: / Na tovar tychto poradovych ¢isiel sihrnného zoznamu boli dané znacky

¢ les marques d’identification mentionnées

Customs Office Place
Bureau de douane Lieu
Colny trad Miesto

Date (year/s )

Date (année/mois/jour)
Ditum (rok/mesiac/deit)

and Stamp
Signature et Timbre
Podpis a peciatka

totoznosti, uvedené v stipci 7:

Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against following items No.(s) of the General List: / Apposé les marques d’identification mentionnées
dans la colonne 7, en regard du(des) numéro(s) d’ordre suivant(s) de la liste générale: / Na tovar tychto poradovych ¢isiel sihrnného zoznamu boli dané znacky

Customs Office Place
Bureau de douane Lieu
Colny trad Miesto

Date (year )
Date (année/mois/jour)
Ditum (rok/mesiac/deii)

ig) and Stamp
Signature et Timbre
Podpis a peciatka

GENERAL LIST / LISTE GENERALE / SUHRNNY ZOZNAM

Trade description of goods and marks

Number

Weight or

Item No. and numbers, if any of Pieces Volume . g Lt (Gt L
No. d’ordre Désignation commerciale des marchandises et, Nombre Poids ou Value') 2, WeazEE Qi
Poradové le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume Valeur El douane
&islo Obchodné oznacenic tovaru Pocet Hmotnost alebo Hodnota o | VoinEn
a pripadne znatky a &isla kusov objem Z | pre colné orginy
1 2 3 4 5 7

CELKOVY SUCET ALEBO PRENOS

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER

*) Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa

monnaie, sauf indication contraire. / Obchodnd hodnota v krajine vydania, v jej peilaznej mene, pokial nie je stanovené inak.

") Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO. / Uvedte krajinu povodu, ak je odli$nd od krajiny vydania karnetu,

s pouzitim medzindrodného kédu krajin ISO.
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CONTINUATION SHEET No. A.T.A. CARNET No.
FEUILLE SUPPLEMENTAIRE No CARNETA.T.A. Ne.
DODATKOVY LIST ¢. KARNETATA ¢
ItemNo../ Trade description of goods and marks Number of Weigh or Value 'En o .§
No.d'ordre/ and numbers, if any/ Pieces/ Volume/ bt '5 a 2
Poradové & Désig iale des marchandises et, Nombre de Poids ou Valeur =5 = For Customs Use/
le cas échéant, marques el numéros/ Piéces/ Volume/ / B g Réservé & la douane/
Obchodné oznadenie tovaru, Poéet kusov |Hmotnost alebo| Hodnota = '§. 5 Vyhradené pre colné
Pripadne znacky a Cisla objem . 5 - orgdny
Pl
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL CARRIED OVER/ REPORT/ CELKOVY PRENOS

TOTAL or CARRIED OVER/ TOTAL ou A REPORTER/
CELKOVY SUCET alebo PRENOS

* Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. /*Valeur commerciale dans le pays d'émission ef dans sa monnaie, sanf ndication confraire./ * Obchodid hodnota

v krajine vydania a prishuinc] mene, pokial nic fe stanovens indc.

** Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes. /**Indiguer le pays d'origine sl ext dyfférent du pays d'éemission du carnel, en udisant le code

mternational des pays 1S0. ** Uvedie krajinu pavedu, ak je odiiinG od krajiny vydania karnetu, s pousitim medzindrodného kodw krayin IS0,
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ItemNo./ Trade description of goods and marks Number of [ Weigh or Value

No.d'ardre/ and numbers, if any/ Pieces/ Volume/ “ E.z
Poradové & Désig le des handises el, Nombre de Poids ou Valeur g a £ For Customs Use/
le cas échéant, marques ef numéros/ Piéces/ Volume/ t/ <k ] Réservé & la douane/
Ohchodné oznacenie tovaru, Podet kusov |Hmotnost alebo| Hodnota t."u _E Vyhradené pre colné
Pripadne znacky a éisla objem . E EA E argdny
2
Sty
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL CARRIED OVER/ REPORT /CELKOVY PRENOS

TOTAL or CARRIED OVER/ TOTAL ou A REPORTER/
CELKOVY SUCET alebo PRENOS

" Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. /*Valeur commerciale dans le pays d'émission el dans sa monnaie, sauf indication contraire.” * Qbchodna hodnata
v krajine vydania a prisline; mene, pokial nic je stanovené indc.

** Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes. /**/ndiguer le pays d'origine 5'il est différent d pays d'émission du carnel, en utilzani le code
international des pays 150./** Usedte krajinu pivodu, ak je odlisnd od krajiny vydania karnetu s pousitim medzindrodnéhe kidu krajin 150.



EXPORTATION COUNTERFOIL No.
SOUCHE D’'EXPORTATION No.
VYVOZNY KMENOVY LIST €. ...\

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
KARNETA.TA. ¢

SK

1. The goods described in the General List under item No.(s)
Les marchandises énumérées ala liste générale sous le(s) No.(s)
Tovar uvedeny v sihrnnom zozname pod ¢&.

have been exported.
on été exportées.
bol vyvezeny.

2. Final date for duty-free re-importation”/ Date limite pour la
réimportation en franchise”/ Lehota na spiitny bezcolny dovoz"

year ~month day
année  mois jour / /
rok mesiac deffi «ccccceeiiiiiii i

3
.............................................................................. -
~
/7
4 5. 6 ' \
N —
Customs Office Place Date(year/month/day) Signature and Stamp
Bureau de douane Lieu Date (. é is/jour) i et Timbre
Colny urad Miesto Ditum (rok/mesiac/deii) Podpis a peciatka

) If applicable / S’il y a lieu / V pripade potreby

A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE /
DRZITEL A ADRESA

FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESERVE A L’ ASSOCIATION
EMETTRICE / VYHRADENE PRE VYDAVAJUCE ZDRUZENIE
G. EXPORTATION VOUCHER No.

VOLET D’EXPORTATION No.

VYVOZNY UTRZKOVY LIST ¢&.

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
KARNETA.TA. ¢ SK

a

w

. REPRESENTED BY"/ REPRESENTE PAR'/ ZASTUPENY KYM"

b) ISSUED BY / DELIVRE PAR / VYDANY KYM*

C. INTENDED USE OF GOODS'/ UTILISATION PREVUE DES
MARCHANDISES'/ PREDPOKLADANE POUZITIE TOVARU"

¢) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU'AU / PLATNY DO

/ /

r

y y
année mois jour (inclus)
rok mesiac defi (vrétane)

D. MEANS OF TRANSPORT"/ MOYENS DE TRANSPORT"/
DOPRAVNE PROSTRIEDKY"

FOR CUSTOMS USE ONLY / RESERVE A LA DOUANE /
VYHRADENE PRE COLNE ORGANY

H. CLEARANCE ON EXPORTATION / DEDOUANEMENT
A L’EXPORTATION / COLNE KONANIE PRI VYVOZE

ES

The goods referred to in the above declaration have been
exported. / Les marchandises faisant I’objet de la

E. PACKAGING DETAILS (number, kind, marks etc.)”
DETAIL D’EMBALLAGE (nombre, nature, marques,etc.)”
UDAJE O BALENI (pocet, druh, znacky atd.)"

déclaration ci-contre ont été exportées. / Tovar uvedeny
v i dseni bol

ezeny.

b

Final date for duty-free re-importation / Date limite pour
la réimportation en franchise / Lehota pre spiitny bezcolny dovoz:

year month day
année  Mois jour / /
rok mesiac deii

¢) This voucher must be forwarded to the Customs Office at":/

F. TEMPORARY EXPORTATION DECLARATION /
DECLARATION D'EXPORTATION TEMPORAIRE /
PREHLASENIE PRI DOCASNOM VYVOZE

1, duly authorised: / Je soussigné, dment autorisé: /
Ja, podpisany, riadne splnomocneny zistupca:

&

declare that I am temporarily exporting the goods enumerated in the list
overleaf and described in the General List under item No.(s) / déclare
exporter temporairement les marchandises énumérées ala liste figurant au
verso et reprises ala liste générale des marchandises sous le(s). No.(s) /
prehlasujem, Ze doCasne vyvazam tovar, uvedeny v zozname na rube a
zapisany v sihrnnom zozname pod &is.

b) undertake to re-import the goods within the period stipulated by the
Customs Office or regularize their status in accordance with the laws and
regulations of the country of importation / m’engage aréimporter ces
marchandises dans le délai fixé par le bureau de douane ou arégulariser leur
situation seion les lois et réglements du pays d’importation / z
tento tovar doveziem spit v lehote ur¢enej colnym tiradom a budem dodrziavat
zdkony a nariadenia krajiny dovozu

zujem sa, Ze

°

confirm that the information given is true and complete. / certifie sincéres
et complétes les indications portées sur le présent volet. / potvrdzujem, ze
uvedené informdcie su pravdivé a dplné.

Le présent volet devra étre transmis au bureau de douane de:"/
Tento vtrzkovy list musi byt doru¢eny colnému tradu v':

d) Other remarks:*/ Autres mentions:"/ Iné tdaje:"

At /A/V
Customs Office / Bureau de douane / Colny trad

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)
Ditum (rok/mesiac/defi)

Signature and Stamp
Signature et Timbre
Podpis a peciatka

Place Date(year/month/day)

Lieu Date (année/mois/jour) / /
Miesto Ditum (rok/mesiac/deii)

Name

Nom

Meno

Signature X X

Signature
Podpis

) If applicable / S’il y a lieu / V pripade potreby




1464

FINANCNY SPRAVODAJCA

14/2002

GENERAL LIST / LISTE GENERALE / SUHRNNY ZOZNAM

Number

Trade description of goods and marks ‘Weight or Ees
Item No. and numbers, if any of Pieces Volume . 3 For (llustolms Use
No. d’ordre Désignation cc iale des marcl ises et, Nombre Poids ou Value’) “iri Reee il
Poradové le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume Valeur 2 s .
efslo Obchodné oznacenie tovaru Pocet Hmotnost alebo Hodnota 5| Vyhradene
a pripadne znacky a &isla kusov objem 5 | pre colné orgény
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER
CELKOVY SUCET ALEBO PRENOS

") Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa
monnaie, sauf indication contraire. / Obchodnd hodnota v krajine vydania, v jej peiaznej mene, pokial nie je stanovené inak.
“) Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO. / Uvedte krajinu povodu, ak je odli$nd od krajiny vydania karnetu,
s pouzitim medzindrodného kédu krajin ISO.



IMPORTATION COUNTERFOIL No.
SOUCHE D’IMPORTATION No.
DOVOZNY KMENOVY LIST¢. .

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
KARNETA.TA. ¢ SK

1. The goods described in the General List under item No.(s)
Les marchandises énumérées ala liste générale sous le(s) No.(s)
Tovar uvedeny v sihrnnom zozname pod ¢.

have been temporarily imported.
ont été importées temporairement.
bol docasne dovezeny.

2. Final date for re-exportation / production to the Customs of goods™

year ~month day

Date limite pour la réexportation / la représentation & la douane des marchandises” année  MOis jour / /
Lehota na spiitny vyvoz / predloZenie tovaru colnému tradu” rok mesiac defh ----ccccceiiieieeilnln
3. Registered under reference No." 3.
Enregistré sous le No."
é pod @
4. Other remarks’/ Autres mentions’/ Iné tidaje
I
5 6. 7 /
N —
Customs Office Place Date(year/month/day) Signature and Stamp
Bureau de douane Lieu Date (anné is/jour) i et Timbre
Colny urad Miesto Ditum (rok/mesiac/deii) Podpis a peciatka

") If applicable / S’il y a lieu / V pripade potreby

A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE /
DRZITEL A ADRESA

FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESERVE A L’ ASSOCIATION EMETTRI-
CE / VYHRADENE PRE VYDAVAJUCE ZDRUZENIE
G. IMPORTATION VOUCHER No.

VOLET D'IMPORTATION No.

DOVOZNY UTRZKOVY LIST &

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
KARNETA.TA.¢. SK

a,

B. REPRESENTED BY"/ REPRESENTE PAR'/ ZASTUPENY KYM'

b) ISSUED BY / DELIVRE PAR / VYDANY KYM"

C. INTENDED USE OF GOODS'’/ UTILISATION PREVUE DES
MARCHANDISES'/ PREDPOKLADANE POUZITIE TOVARU"

¢) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU’AU / PLATNY DO

year month day (inclusive)
année mois jour (inclus)
rok mesiac den (vrdtane)

D. MEANS OF TRANSPORT'/ MOYENS DE TRANSPORT"/
DOPRAVNE PROSTRIEDKY*

FOR CUSTOMS USE ONLY / RESERVE A LA DOUANE /
VYHRADENE PRE COLNE ORGANY

H. CLEARANCE ON IMPORTATION / DEDOUANEMENT
A L'IMPORTATION / COLNE KONANIE PRI DOVOZE

a)

The goods referred to in the above declaration have been
temporarily imported. / Les marchandises faisant I’objet de la

E. PACKAGING DETAILS (number, kind, marks etc.)’
DETAIL D’EMBALLAGE (nombre, nature, marques, etc.)"
UDAJE O BALENI (pocet, druh, znatky atd.)’

déclaration ci-contre ont été importées temporairement
/ Tovar uvedeny v protilahlom prehldseni bol docasne dovezeny.

b

Final date for re-exportation/production to the Customs’:

/ Date limite pour la réexportation/la représentation ala

douane, des marchandises”: / Lehota na spiitny vyvoz/predloZenie
tovaru colnym orgdnom:

E. TEMPORARY IMPORTATION DECLARATION /
DECLARATION D’IMPORTATION TEMPORAIRE /
PREHLASENIE PRI DOCASNOM DOVOZE

1, duly authorised: / Je soussigné, dment autorisé: /
Ja, podpisany, riadne splnomocneny zdstupca:

a) declare that I am temporarily importing in compliance with
the conditions laid down in the laws and regulations of the
country of importation , the goods enumerated in the list
overleaf and described in the General list under item No.(s) /
déclare importer temporairement dans les conditions prévues par
les lois et réglements du pays d’importation, les marchandises
énumérées ala liste figurant au verso et repris la liste générale
sous le(s) No.(s) / prehlasujem, Ze docasne dovdzam za
podmienok stanovenych zdkonmi a nariadeniami krajiny dovozu
tovar, uvedeny na rube a zapisany v sihrnom zozname pod ¢&.

b

declare that the said goods are intended for use at / déclare que
les marchandises sont destineés a étre utilisées &/ prehlasujem, ze
tovar je urceny na pouzitie:

°

undertake to comply with these laws and regulations and to
re-export the said goods within the period stipulated by the
Customs Office or regularize their status in accordance with
the laws and regulations of the country of importation /
m’engage aobsever ces lois et réglements et aréexporter ces
marchandises dans les délais fixés par le bureau de douane ou &
regulariser leur situation selon les lois et réglements du pays
d’importation / zaviizujem sa, Ze budem dodrziavat uvedené
zdkony a nariadenia a Ze tento tovar vyveziem spit v lehotich
stanovenych colnym tradom

d

confirm that the information given is true and complete./
certifie sincéres et complétes les indications portées sur le présent
volet. / potvrdzujem, Ze uvedené informacie s pravdivé a uplné.

year month day
année mois jour
rok mesiac deit

c) This voucher must be forwarded to the Customs Office at™/
Le présent volet devre étre transmis au bureau de duane de*:/
Tento trzkovy list musi byt doru¢eny colnému vradu v*:

d

Other remarks:*/ Autres mentions:*/ Iné udaje:"

LG /NINT 8060606060686666060080600000006060a0060606000000862600 A0
Customs Office / Bureau de douane / Colny urad

 Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)
Détum (rok/mesiac/defi)

Signature and Stamp
Signature et Timbre
Podpis a peciatka

Place Date(year/month/day)

Lieu Date (année/mois/jour) / /
Miesto Ditum (rok/mesiac/deii)

Name

Nom

Meno

Signature X X

Signature
Podpis

") If applicable / S’il y a lieu / V pripade potreby




1466

FINANCNY SPRAVODAJCA

14/2002

GENERAL LIST / LISTE GENERALE / SUHRNNY ZOZNAM

Trade description of goods and marks

Number

‘Weight or

©

=
e 5

Item No. and numbers, if any of Pieces Volume g g | For Customs Use
No. d’ordre Désignation cc iale des marchandises et, Nombre Poids ou Value’) =S & Réservé ala
Poradové le cas échéant, marques et numeéros de Piéces Volume Valeur ] dasae
cislo Obchodné oznacenie tovaru Pocet Hmotnost alebo Hodnota E&5| Vyhradené

a pripadne znacky a &isla kusov objem 8~ | pre colné orgdny

1 2 3 4 5 6 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER
CELKOVY SUCET ALEBO PRENOS

monnaie, sauf indication contraire. / Obchodnd hodnota v krajine vydania, v jej pefiaznej mene, pokial nie je stanovené inak.

") Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa

“) Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent

du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO. / Uvedte krajinu povodu, ak je odli$nd od krajiny vydania karnetu,

s pouzitim medzindrodného kédu krajin ISO.



RE-EXPORTATION COUNTERFOIL No.
SOUCHE DE RE-EXPORTATION No.
KMENOVY LIST PRE SPATNY VYVOZ ..............o...

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
KARNETA.TA. ¢

SK

il

The goods described in the General List under item No.(s)

Les marchandises énumérées ala liste générale sous le(s) No.(s)

Tovar uvedeny v sihrnnom zozname pod €. ......... ...
temporarily imported under cover of importation voucher(s) No.(s)

importées temporairement sous le couvert du(des) volet(s) d’importation No.(s)
docasne dovezeny na dovozny ttrzkovy(€) list(y) €. ...........
of this Carnet have been re-exported’/ du présent carnet, ont été réexportées’ /
tohto karnetu bol vyvezeny spit”

2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported*/ Mesures pris

S
al’egard des marchandises répresentées mais non réexportées’/ Opatrenie tykajtice sa
tovaru, ktory bol dodany, nevyvéZza sa viak spit

Slgnature and Stamp

3. Action taken in respect of goods not produced and not mtended for later re-expor-
tation”/ Mesures prises al’égard des dises non et non destinées &
une réexportation ultérieure”/ Opatreme tykajtice sa mvaru, ktory nebol dodany a nie je
urceny ani na neskorsi spitny vyvoz
4. i under No."/ E é sous le No."/
Zaznamenané pod &.
5 6. 7
Customs Office Place Date(year/mnnth/day)
Bureau de douane Lieu Date (anné
Colny rad Miesto Datum (rok/mssmc/dsﬁ)

et Timbre
Podpis a peciatka

) If applicable / $'il y a lieu / V pripade potreby

~Z o BT »

NO <~ <

A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE /

DRZITEL A ADRESA

FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESERVE A L’ ASSOCIATION EMETTRI-
CE / VYHRADENE PRE VYDAVAJUCE ZDRUZENIE
G. A.TA.CARNET No.

CARNET A.TA. No.

KARNETA.TA. &

a)A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
KARNETA.TA.¢. SK

B. REPRESENTED BY'/ REPRESENTE PAR'/ ZASTUPENY KYM'

b) ISSUED BY / DELIVRE PAR / VYDANY KYM

C. INTENDED USE OF GOODS’/ UTILISATION PREVUE DES

MARCHANDISES'/ PREDPOKLADANE POUZITIE TOVARU"

¢) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU’ AU / PLATNY DO

year month day (inclusive)
année mois jour (inclus)
rok mesiac den (vritane)

D. MEANS OF TRANSPORT’/ MOYENS DE TRANSPORT"/

DOPRAVNE PROSTRIEDKY*

E. PACKAGING DETAILS (number, kind, marks etc.)"

DETAIL D’EMBALLAGE (nombre,nature,marques,etc.)’
UDAJE O BALEN{ (pocet,druh,znacky atd.)"

F. RE-EXPORTATION DECLARARTION

DECLARATION DE REEXPORTATION
PREHLASENIE PRI SPATNOM VY VOZE

1, duly authorised: / Je soussigné, dment autorisé: /
Ja, podpisany, riadne splnomocneny zdstupca:

FOR CUSTOMS USE ONLY / RESERVE A LA DOUANE /
VYHRADENE PRE COLNE ORGANY

H. CLEARANCE ON RE-EXPORTATION / DEDOUANEMENT
A LA REEXPORTATION / COLNE KONANIE PRI SPATNOM VYVOZE

a) The goods referred to in paragraph F, a) of the holder’s declaration have
been re-exported’/ Les marchandises visées au paragraphe F a) de la décla-
ration ci-contre ont été réexportées’/ Tovar uvedeny v odstavci F. a)
v ilahl { bol vyvezeny spit”

£

Action taken in respect of goods produced but not re-exported.”/ Mesures
prises al’égard des marchandises représentées mais non réexportées.”/ Opatre-
nie tykajiice sa tovaru, ktory bol dodany, ale nebol vyvezeny spit."

e

Action taken in respect of goods NOT produced and NOT intended for
late re-exportation.” / Mesures prises a 1'égard des marchandises non
représentées et non destinées aune réexportation ultérieure.”/ Opatrenie tyka-
jtice sa tovaru, ktory nebol dodany a nie je urceny na neskorsf spitny vyvoz'

d) Registered under reference No.'/ Enregistré sous le No."/

a) declare that I am re-exporting the goods enumerated in the list overleaf and s e @
described in the General List under item No.(s) / déclare réexporter les
marchandises enuméré: é.lu lisfe figurant au v et |‘epri.~es)§|u liste génér]ale ¢) This voucher must be forwarded to the Customs Office at": / Le présent
S s)No()/ pmhlﬂ\u]c{“’ 7 vyvézam spi tovar uvedeny na rube a zapfsa- volet devra étre transmis au bureau de douane de:"/ Tento titrzZkovy list musi
ny v stihrnom zozname pod ¢. byt g a a .
yt doruceny colnému tradu v':
f) Other remarks:"/ Autres mentions:"/ Iné udaje:"
which were temporarily imported under cover of importation voucher(s)
No.(s). / qui ont été impportées temporairement sous le couvert du(des) volet(s)
dimportation No.(s). / ktory bol dotasne dovezeny na dovozny ttrzkovy list &.
............................................................... O/ o —
of this Carnet / du présent carnet / tohto karnetu Customs Office / Bureau de douane / Colny tirad
b) declare that goods produced against the following item No.(s) are not in-
tended for re-exportation: / déclare que les marchandises représentées et rep Vs RN
ses sous le(s) No.(s) suivant(s) ne sont pas destinées ala réexportation / prehla- \
m, Ze tovar, ktory bol dodany a je uvedeny pod nasledujicim(i) ¢is., nie je ( /
urceny na spitny vyvoz
y patny vy \ -
/ /
c) declare that goods of the following Item No.(s) not produced, are not in- | -:ccccoevveinaiias
tended for later re-exportation: / déclare que les marchandises non représentées Date (year/month/day) Signature and Stamp
et reprises sous le(s) No.(s) suivant(s) ne seront pas réexportées ultérieurement: Date (anneejmu}s/_]uur) Slgnatpre et T.lmbre
. 5 B P . RN Ditum (rok/mesiac/de) Podpis a peciatka
/ prehlasujem, Ze tovar, ktory nebol dodany a je uvedeny pod nasledujicim(i)
Cis., nebude neskor spitne vyvezeny
............................................................... Place Date(year/month/day)
Lieu Date (année/mois/jour) / /
d) in support of this declaration present the following documents / présente @  Miesto Ditum (rok/mesiac/deii)
I'appui de mes déclarations, les documents suivants / na dokaz spravnosti mnou
uvedenych iidajov, predkladdm tieto doklady: Name
Nom
............................................................... Meno
e) confirm that the information given is true and complete. / certifie sincéres et
complétes les indications portées sur le présent volet. / potvrdzujem, 7e uvedené  Signature 7 X
informacie su pravdivé a plné. Signature
Podpis

*) If applicable / il y a lieu / V pripade potreby
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14/2002

GENERAL LIST / LISTE GENERALE / SUHRNNY ZOZNAM

Trade description of goods and marks Number Weight or a = . .
Item No. and numbers, if any of Pieces Volume . £ 53 | For Customs Use
No. d’ordre Désignation co le des marchandises e, Nombre Poids ou Value') £ 58| Reservah
Poradové le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume Valeur 5o g douane
&islo Obchodné oznacenie tovaru Pocet Hmotnost alebo Hodnota E ® Vyhrzsdcnél
a pripadne znacky a Cisla kusov objem 3 »2 | pre colné organy
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER
CELKOVY SUCET ALEBO PRENOS

“) Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa
monnaie, sauf indication contraire. / Obchodna hodnota v krajine vydania, v jej pefiaznej mene, pokial nie je stanovené inak.
") Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO. / Uvedte krajinu pdvodu, ak je odlisnd od krajiny vydania karnetu,

s pouzitim medzinarodného kédu krajin ISO.



TRANSIT COUNTERFOIL No.
SOUCHE DE TRANSIT No.
TRANZITNY LIST &, . ieeeeeeaeeaaeaiaas

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
KARNETA.TA. ¢

SK

Clearance for transit / Dédouanement pour le transit / Colné konanie pri tranzite
1.

The goods described in the General List under item No.(s)
Les marchandises énumérées ala liste générale sous le(s) No.(s)
Tovar uvedeny v sihrnnom zozname pod €. ............. ... ... ... ... ... ..

have been despatched in transit to the Customs Office at
ont été expédiées en transit sur le bureau de douane de
bol zaslany v tranzite colnému vradu v

N

Final date for re-exportation/production to the Customs of goods®
Date limit pour la réexportation/ la = ion ala douane des
Lehota na spitny vyvoz/ predloZenie tovaru colnému radu*

year ~month day
année / mois /[ jour / /
rok mesiac deff cccccceiiiiiiiiiiiiiias

Registered under reference No."/ Enregistré sous le No."/
Zaznamenané pod ¢."

)

Tovar uvedeny v odstavci 1 bol vyvezeny spit / dodany”
Other remarks’/ Autres mentions’/ Iné uidaje”

...................................................... , —~
4. 5 6. ( \
Customs Office Place Date (year/month/day) o Slgnature andStamp o \ _
Bureau de douane Lieu Date (année/mois/jour) Signature et Timbre
Colny irad Miesto Ditum (rok/mesiac/de) Podpis a peciatka
Certificate of discharge by the Customs Office of destination. / Certificat de décharge du bureau de | 6.
destination. / Osvedcenie colného tradu uréenia o vybaveni / RN
The goods specified in paragraph 1 above have been re-exported / produced” \
Les handises visées au he 1 ci-d ont été réexporté é é '

4. 5.

y) Sig_nalure and Stamp

Bureau de douane Lieu Date (anné /jour) ol et f‘“‘f“
Colnx trad Miesto Datum (rok/mesiac/dei) odpis a pecCiatka
“) If applicable / S’il y a lieu / V pripade potreby
A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE / FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESER\{E A L’ ASSOCIATION EMETTRI-
DRZITEL A ADRESA CE /VYHRADENE PRE VYDAVAJUCE ZDRUZENIE
G. TRANSIT VOUCHER No.
VOLET DE TRANSIT No.
TRANZITNY UTRZKOVY LIST &
a) A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
KARNETA.TA.¢. SK
B. REPRESENTED BY"/ REPRESENTE PAR'/ ZASTUPENY KYM' b) ISSUED BY / DELIVRE PAR / VYDANY KYM'
C. INTENDED USE OF GOODS'/ UTILISATION PREVUE DES ¢) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU'AU / PLATNY DO
MARCHANDISES*/ PREDPOKLADANE POUZITIE TOVARU"
year y
année mois jour (inclus)
rok mesiac defi (vrétane)
D. MEANS OF TRANSPORT’/ MOYENS DE TRANSPORT"/ FOR CUSTOMS USE ONLY / RESERVE A LA DOUANE /
DOPRAVNE PROSTRIEDKY" VYHRADENE PRE COLNE ORGANY
H. CLEARANCE ON TRANSIT / DEDOUANEMENT POUR LE
TRANSIT / COLNE KONANIE PRI TRANZITE
a) The goods referred to in the above declaration have been cleared for transit to
the Customs Office at: / Les marchandises faisant I'objet de la déclaration ci-contre
E. PACKAGING DETAILS (number, kind, marks etc.)’ ont c‘éfé dédcuanéels po‘ur le transit sur le burefm de douz}ne de: / Tova,r uvede‘ny v
< " ) 3 . protilahlom prehldseni bol colne prerokovany pre tranzit na colnom trade v:
DETAIL D’EMBALLAGE (nombre, nature, marques, etc.) . . q 3 . S
UDAJE O BALENI (pocet, druh, znacky atd.)’ b) Final date for re-exportatlon/!)roductuon to the Customs®/ Date limite pour la
réexportation la représentation ala douane, des marchandises’/ Lehota na spiitny
vyvoz/predloZenie tovaru colnému tradu®
year month  day
année mois jour.
rok mesiac  den / . /
N ~ N ‘ ¢) Registered under Reference No."/ Enregistré sous le No."/
F. DI?JLLARATI()N (.)F DESPATLH IN TRANSIT / Zaznamenané pod &.°
DECLARATION D’EXPEDITION EN TRANSIT / d) Customs seals applied”/ Scellements douaniers apposés’/
PREHLASENIE PRI PREPRAVE V TRANZITE Priloené colné uzdvery”
) A . ¢) This voucher must be forwarded to the Customs Office
1, duly a}utlu?n?\ed: /Je soussigné, fiur'nenl autorisé: / at': / Le présent volet devra étre transmis au bureau de
Ja, podpisany, riadne splnomocneny zdstupca: douane de:"/ Tento ttrzkovy list musi byt doru¢eny V RN
colnému tradu v*: \
a) declare that I am despatching to: / déclare expédier & / prehlasujem, ze B AN cocacacaananacoccacacanascanac [ /
odosielam do: Customs Office / Bureau de douane / Colny irad \ _
—
............................................................... / /
............................................................... Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour) Signature et Timbre
. . . . . . Ditum (rok/mesiac/dei) Podpis a peciatka
in compliance with the conditions laid down in the laws and of
the country of transit, the goods enumerated in the list overleaf and Certificate of discharge by the Customs Office at destination
described in the General List under item No.(s) / dans les conditions prévues Certificat de décharge du bureau de destination
par les lois et réglements du pays de transit, les marchandises énumérées ala Osvedcenie colného tiradu uréenia o vybaveni
liste figurant au verso et reprises ala list rale sous le(s) No.(s) / za ) The goods referred to in the above declaration have been re-exported/
podmienok stanovenych zdkonmi a nariadeniami krajiny tranzitu tovar, uvedeny produced’/ Les marchandises faisant I'objet de la déclaration ci-contre ont été
v zozname na rube a zapisany v sihrnnom zozname pod ¢. réexportées/représentées’ / Tovar uvedeny v protifahlom prehldseni bol
vyvezeny spit/dodany —~
2) Other remarks:"/ Autres mentions:*/ Iné udaje:" /7 \
............................................................... POIRIT o [ /
Customs Office / Bureau de douane / Colny tirad .
b) undertake to comply with the laws and regulations of the country of transit —
and to produce these goods with seals (if any) intact, and this Carnet to the / /
Customs Office of destination within the period stipulated by the Customs. / | ~ -rooccccscceccmceeeroeae e Tttt
s > ) . 2 A N Date (year/month/day) Signature and Stamp
m’engage aobserver les lois et réglements du pays de transit et & représenter ces . Py 8 5
TN e o ~ X Date (année/mois/jour) Signature et Timbre
marchandises, le cas échéant sous scellements intacts, en méme temps que le Détum (rok/mesiac/deri) i @ e
présent carnet au bureau de douane de destination dans le délai fixé par la douane
/ zavizujem sa, Ze budem dodrZiavat zdkony a nariadenia krajiny tranzitu a ze
doddm tento tovar s neporusenymi uzdvermi, pokial boli priloZené, zdrovei s Place Date(year/month/day)
tymto karnetom colnému tradu urcenia v lehote stanovenej colnymi organmi Lieu Date (année/mois/jour) / /
Miesto Ditum (rok/mesiac/deii)
c) confirm that the information given is true and complete. / certifie sincéres et
complétes les indications portées sur le présent volet. / potvrdzujem, Ze uvedené  Name
tdaje s pravdivé a iplné. Nom
Meno
Signature
Signature X X
Podpis

) If applicable / S’il y a lieu / V pripade potreby
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14/2002

GENERAL LIST / LISTE GENERALE / SUHRNNY ZOZNAM

Trade description of goods and marks Number Weight or a = . .
Item No. and numbers, if any of Pieces Volume . £ 53 | For Customs Use
No. d’ordre Désignation co le des marchandises e, Nombre Poids ou Value') £ 58| Reservah
Poradové le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume Valeur 5o g douane
&islo Obchodné oznacenie tovaru Pocet Hmotnost alebo Hodnota E ® Vyhrzsdcnél
a pripadne znacky a Cisla kusov objem 3 »2 | pre colné organy
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER
CELKOVY SUCET ALEBO PRENOS

“) Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa
monnaie, sauf indication contraire. / Obchodna hodnota v krajine vydania, v jej pefiaznej mene, pokial nie je stanovené inak.
") Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO. / Uvedte krajinu pdvodu, ak je odlisnd od krajiny vydania karnetu,

s pouzitim medzinarodného kédu krajin ISO.



RE-IMPORTATION COUNTERFOIL No.
SOUCHE DE REIMPORTATION No.
KMENOVY LIST PRE SPATNY DOVOZ&. ......................

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
KARNETA.TA. ¢ SK

1.The goods described in the General List under item No.(s)
Les marchandises énumérées ala liste générale sous le(s) No.(s)

which were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) No.(s)
exportées temporairement sous le couvert du(des) volet(s) d’exportation No.(s)
docasne vyvezeny na vyvozny(é) list(y) &

Tovar uvedeny v siihnnomizozname pod & .. .. ... ...l

of this Carnet have been re-imported.
du présent carnet ont été réimportées.
tohto karnetu bol dovezeny spit.

6.
2. Other remarks’/ Autres mentions’/ Iné ddaje .. ......oounininin ittt i
=

~
7
3 4. /

E N

"""""" Customs Office | Place | Date(year/month/day) ' Signature and Stamp
Bureau de douane Lieu Date (anné is/jour) i et Timbre
Colny trad Miesto Ditum (rok/mesiac/dei) Podpis a peciatka

) If applicable / S’il y a lieu / V pripade potreby

- > o= R o]

—

=}
o

m
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A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE /
DRZITEL. A ADRESA

FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESERVE A L’ ASSOCIATION
EMETTRICE / VYHRADENE PRE VYDAVAJUCE ZDRUZENIE

G.

RE-IMPORTATION VOUCHER No.
VOLET DE REIMPORTATION No.
UTRZKOVY LIST PRE SPATNY DOVOZ &.

B. REPRESENTED BY"/ REPRESENTE PAR’/ ZASTUPENY KYM®

C. INTENDED USE OF GOODS'/ UTILISATION PREVUE DES
MARCHANDISES'/ PREDPOKLADANE POUZITIE TOVARU'

a)

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
KARNETA.TA. ¢ SK

b) ISSUED BY / DELIVRE PAR / VYDANY KYM*

¢) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU’ AU / PLATNY DO

/ /

Y Y
année mois jour (inclus)
rok mesiac deii (vritane)

D. MEANS OF TRANSPORT*/ MOYENS DE TRANSPORT"/
DOPRAVNE PROSTRIEDKY®

E. PACKAGING DETAILS (number, kind, marks etc.)
DETAIL D'EMBALLAGE (nombre, nature, marques,etc.)”
UDAIJE O BALENI (pocet, druh, znacky atd.)”

F. RE-IMPORTATION DECLARATION / DECLARATION DE
REIMPORTATION / PREHLASENIE PRI SPATNOM DOVOZE
1, duly authorised: / Je soussigné, ddment autorisé: /
Ja, podpisany, riadne splnomocneny zdstupca:

a) declare that the goods enumerated in the list overleaf and described in the
General List under item No.(s) / déclare que les marchandises énumérées ala
liste figurant au verso et reprises ala liste générale sous le(s) No.(s) /
prehlasujem, Ze tovar uvedeny na rube zoznamu a zapisany v sihrnnom
zozname pod €.

were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) No.(s) /
ont été exportées temporairement sous le couvert du(des) volet(s)
d’exportation No.(s) / bol docasne vyvezeny na vyvozny ttrzkovy list &

request duty-free re-importation of the said goods. / demande la
réimportation en franchise de ces marchandises. / Ziadam o bezcolny spitny
dovoz tohto tovaru.

b

declare that the said goods have NOT undergone any process abroad,
except for those described under No.(s):"/ déclare que lesdites marchandises
n’ont subi aucune ouvraison a1’étranger, sauf celles énumérées sous le(s)
No.(s):"/ prehlasujem, 7e uvedeny tovar nepresiel v zahraniéi ziadnym
prepracovanim, okrem tovaru pod €. :*

c
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s réimporter les marchandises reprises ci-dessous sous le(s)

b

o

FOR CUSTOMS USE ONLY / RESERVE A LA DOUANE /
VYHRADENE PRE COLNE ORGANY

. CLEARANCE ON RE-IMPPORTATION / DEDOUANEMENT

A LA REIMPORTATION / COLNE KONANIE
PRI SPATNOM DOVOZE

The goods referred to in paragraph F, a) and b) of the holder’s declaration
have been re-imported. / Les 3 ises visées aux hes F. a) et b) de
la déclaration ci-contre ont été réimportées. / Tovar uvedeny v odstavci F. a) a b)
ilahlé dsenia bol y Spit.

This voucher must be forwarded to the Customs Office at":/ Le présent volet
devra étre transmis au bureau de douane de:"/ Tento ttrzkovy list musi byt do-
ruéeny colnému tradu v':

Other remarks:*/ Autres mentions:"/ Iné tidaje:*

At [ ATV e
Customs Office / Bureau de douane / Colny tirad

d

s):"/ prehlasujem, Ze tovar uvedeny pod nasledujicim(i) &is., nie

confirm that the information given is true and complete. / certifie sincéres
et complétes les indications portées sur le présent volet. / potvrdzujem, Ze
uvedené informécie su pravdivé a tplné.

N —
/ /
Date (year/month/day) Signature and Stamp
Date (année/mois/jour) Signature et Timbre
Datum (rok/mesiac/dei) Podpis a peciatka
Place Date(year/month/day)
Lieu Date (année/mois/jour) / /
Miesto Ditum (rok/mesiac/dei)
Name
Nom
Meno

Signature
Signature X
Podpis

") If applicable / S’il y a lieu / V pripade potreby
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GENERAL LIST / LISTE GENERALE / SUHRNNY ZOZNAM

Trade description of goods and marks Number Weight or a 2 5 .
Item No. and numbers, if any of Pieces Volume . 257 |For Customs Use
No. d’ordre Désignation co le des marchandises et, Nombre Poids ou Value’) s 5| Réencah
Poradové le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume Valeur o g douane
&islo Obchodné oznadenie tovaru Pocet Hmotnost alebo Hodnota EEN Vyhrzsdcnél
a pripadne znacky a ¢isla kusov objem S| pe colné orgdny
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER
CELKOVY SUCET ALEBO PRENOS

“) Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa
monnaie, sauf indication contraire. / Obchodna hodnota v krajine vydania, v jej pefiaznej mene, pokial nie je stanovené inak.
*) Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO. / Uvedte krajinu pdvodu, ak je odlisnd od krajiny vydania karnetu,

s pouzitim medzindrodného kédu krajin ISO.



NOTES ON THE USE OF THE A.T.A.
CARNET

1. All goods covered by the Carnet shall be entered in columns
1 to 6 of the General List. If the space provided for the Ge-
neral List on the reverse of the front covers is insufficient,
continuation sheets conforming to the official model shall
be used.

2. In order to close the General List, the totals of columns 3
and 5 shall be entered at the end of the list in figures and in
writing. If the General List consists of several pages, the
number of continuation sheets used shall be stated in figu-
res and in writing at the foot of the list on the reverse of the
front cover. The lists on the vouchers shall be treated in the
same way.

3. Each item shall be given an item number which shall be
entered in column 1. Goods comprising several separate
parts (including spare parts and accessories) may be given
a single item number. If so, the nature, the value and, if ne-
cessary, the weight of each separate part shall be entered in
column 2 and only the total weight and value should appear
in columns 4 and 5.

4. 'When making out the lists on the vouchers, the same item
numbers shall be used as on the General List.

5. To facilitate Customs control, it is recommended that the
goods (including separate parts thereof) be clearly marked
with the corresponding item number.

6. Items answering to the same description may be grouped
provided that each item so grouped is given a separate item
number. If the items grouped are not of the same value, or
weight, their respective values, and if necessary, weights shall
be specified in column 2.

Al

If the goods are for exhibition, the importer is advised in his
own interest to enter in C. of the importation voucher the
name and address of the exhibition and of its or

8. The Carnet shall be completed legibly and indelibly.

9. All goods covered by the Carnet should be examined and
registered in the country of departure and for this purpose
should be presented, together with the Carnet, to the Cus-
toms authorities there, except in cases where the Customs
regulations of that country do not provide for such exami-
nation.

1

b

If the Carnet has been completed in a language other than
that of the country of importation, the customs authorities
may require a translation.

11.

oy

Expired Carnets and Carnets which the holder does not in-
tend to use again shall be returned by him to the issuing
association.

1
13.

N

Arabic numerals shall be used throughout.

w

In accordance with ISO Standard 8601, dates must be ente-
red in the following order: year/month/day.

14. When blue transit sheets are used, the holder is required to
present the Carnet to the Customs office placing the goods
in transit and subsequently, within the time limit prescri-
bed for transit, to the specified Customs “office of destina-
tion”. Customs must stamp and sign the transit vouchers
and counterfoils appropriately at each stage.

NOTICE CONCERNANT L’UTILISA-
TION DU CARNET A.T.A.

1. Toutes les marchandises placées sous le couvert du carnet
doivent figurer dans les colonnes 1 a6 de la liste générale.
Lorsque I’espace réservé a celle-ci, au verso de la couverture,
n’est pas suffisant, il y a lieu d’utiliser des feuilles supplémentai-
res conformes au mod¢le officiel.

2. ATeffet d’arréer la liste générale, on doit mentionner ala fin,
en chiffres et en toutes lettres, les totaux des colonnes 3 et 5. Si
la liste générale comporte plusieurs pages, le nombre de feui-
lles supplémentaires doit étre indiqué en chiffres et en toutes
lettres au bas du verso de la couverture. Les mémes méthodes
doivent étre suivies pour les listes des volets.

3. Chacune des marchandises doit étre affectée d’un numéro
d’ordre qui doit étre indiqué dans la colonne 1. Les marchandi-
ses comportant des parties séparées (y compris les picces de
rechange et les accessoires) peuvent étre affectées d’un seul
numéro d’ordre. Dans ce cas il y a lieu de préciser, dans la co-
lonne 2, la nature, la valeur et, en tant que de besoin, le poids de
chaque partie, seuls le poids total et la valeur totale devant figu-
rer dans les colonnes 4 et 5.

4. Lors de I’établissement des listes des volets, on doit utiliser les
mémes numéros d’ordre que ceux de la liste générale.

5. Pour faciliter le controle douanier, il est recommandé d’indi-
quer lisiblement sur chaque marchandise (y compris les parties
séparées) le numéro d’ordre correspondant.

6.

12.
13.

6.

Les marchandises de méme nature peuvent &re groupées, a
condition qu’un numéro d’ordre soit affecté achacune d’entre
elles. Si les marchandises groupées ne sont pas de méme valeur
ou poids, on doit indiquer leur valeur et, s’il y a lieu, leur poids
respectif dans la colonne 2.

Dans le cas de marchandises destinées aune exposition, il est
conseillé al’importateur, dans son propre intérét, d’indiquer en
C. du volet d’importation, le nom de I’exposition et le lieu oll
elle se tient ainsi que le nom et I’adresse de son organisateur.

Le carnet doit ére rempli de manicre lisible et indélébile.

Toutes les marchandises couvertes par le carnet doivent étre
vérifiées et prises en charge dans le pays de départ et y étre
présentées acette fin, en méme temps que le carnet, aux autori-
tés douanicres, sauf dans les cas ol cet examen n’est pas prescrit
par la réglementation douanicre de ce pays.

. Lorsque le carnet est rempli dans une autre langue que celle du

pays d’importation, les autorités douanicres peuvent exiger une
traduction.

. Le titulaire restitue & l’association émettrice les carnets péri-

més ou dont il n’a plus 1’usage.
Toute indication chiffrée doit ére exprimée en chiffres arabes.

Conformément ala Norme ISO 8601, les dates doivent étre
indiquées dons 1’ordre suivant: année/mois/jour.

. Lorsqu’il est fait utilisation des feuillets bleus pour une opéra-

tion de transit, le titulaire est tenu de présenter son carnet au
bureau de mise en transit et ultérieurement, dans les délais fixés
pour cette opération, au bureau désigné comme ““bureau de desti-
nation” de I’opération de transit. Les services douaniers ont
I’ obligation de donner aux souches et aux volets de ces feuillets
la suite qui convient.

OD NA POUZITIE KARNETU
A.TA.

Akykolvek tovar, na ktory sa karnet vztahuje, musi byt uvede-
ny v stipcoch 1 aZ 6 sihrnného zoznamu. Ak nesta&i miesto na
rube obalového listu, treba pouzif dodatkové listy podla
predpisaného vzoru.

Stihrnny zoznam sa uzavrie uvedenim stctu stipcov 3 a 5, vy-
jadrenym ¢iselne a slovom. Ak md sihrnny zoznam viac stra-
nok, musi byt po¢et dodatkovych listov uvedeny ¢iselne a slo-
vom na rube obalového listu dole. Plati to aj pre zoznamy na
ttrzkovych listoch.

Kazdy tovar musi mat poradové &islo, ktoré treba uviest v stip-
ci 1. Tovar, zlozeny z jednotlivych Casti (vritane ndhradnych
dielov a prisluenstva), moze byt oznaceny jedinym porado-
vym &islom. V tomto pripade treba uviest v stipci 2 druh, hod-
notu, a ak je nevyhnutné, aj hmotnost kazdej Gasti, kym v stip-
coch 4 a 5 sa uvddza iba celkovd hmotnost a celkova hodnota.

Pri vypliiovani zoznamov na \itrzkovych listoch treba pouZzivat
tie isté poradové ¢isla ako v sihrnnom zozname.

Pre ulah¢enie colnej kontroly sa odportca vyznacit Citatelne
na kazdom tovare (vrdtane jednotlivych ¢asti) prislusné pora-
dové ¢islo.

Tovar rovnakého druhu méze byt uvedeny hromadne pod pod-
mienkou, Ze kazdy kus bude mat vlastné poradové ¢islo. Ak
nemd hromadny tovar rovnaki hodnotu alebo hmotnost, treba
uviest v stipci 2 jeho jednotlivii hodnotu, a ak je potrebné, i
jeho jednotlivii hmotnost.

Pri tovare ur¢enom na vystavu sa dovozcovi odportica, aby vo
vlastnom zdujme uviedol v odstavci C) vstupného iitrzkového
listu ndzov vystavy a miesto, kde sa vystava kond, ako i meno a
adresu usporiadatela vystavy.

Karnet musi byt vyplneny Citatelne a nezmazatelnym pismom.

V krajine vyvozu musi byt vietok tovar, na ktory sa karnet vzta-
huje, predlozeny colnym organom siicasne s karnetom na kon-
trolu a vzaty do evidencie s vynimkou pripadov, ked tito kon-
trolu neurcuju colné predpisy tejto krajiny.

. Ak je karnet vyplneny v inom jazyku ako v jazyku krajiny do-

vozu, mdZzu colné orgdny pozadovat preklad.

. Drzitel vrati vyddvajicemu zdruZeniu predchddzajice karnety

a karnety, ktoré uz nepotrebuje.

. V3etky ¢iselné udaje treba uvddzat arabskymi ¢islicami.

. Podla normy ISO 8601 sa musia ddtumy vypliiovat v tomto

poradi: rok/mesiac/deii.

. Ak sa pri tranzitnej operdcii pouzivaji modré listy, drzitel je

povinny predlozit karnet colnému uradu, kde za¢ina tranzit a
neskor v stanovenej lehote pre tito operdciu colnému uradu,
oznaCenému ako colny urad uréenia. Colny trad potvrdi
predpisanym spésobom kmefiové a titrzkové listy.

INTERNATIONAL CHAMBER OF COMMERCE
INTERNATIONAL BUREAU OF
CHAMBERS OF COMMERCE

CHAMBRE DE COMMERCE INTERNATIONALE

BUREAU INTERNATIONAL DES
CHAMBRES DE COMMERCE

MEDZINARODNA OBCHODNA KOMORA A
MEDZINARODNY URAD OBCHODNYCH KOMOR
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Dodatok Il k Prilohe A
Vzor karnetu CPD

Karnet CPD je vytladeny v anglickom alebo francizskom jazyku.
Rozmery karnetu CPD si 21 x 29,7 cm.

Ndzov zdruéného zdruzenia bude uvedeny na kazdom dtrzkovom liste spolu s oznadenim zdru&
ného refazca, na ktory je napojeny.



w

10

12

13

Holder and address / Titulaire et adresse / DrZitel’ a adresa CPD no
CPD &

Valid for not more than one year, that is until/

Validité n’excédant pas un an, soit jusquau /
Lehota platnosti nesmie prekrodit’ jeden rok a kon&i
inclusive / inclus / vratane

Issued by / Délivré par / Vydal The validity of this carnet is subject to compliance by the holder
during this period with the customs laws and regulations of the
country/customs territory visited/

Ce camet reste valable sous réserve que le titulaire, ne cesse de
remplir, pendant cette période, les conditions prévues par les lois
et reglements douaniers du pays/territoire douanier visité./

Tento karnet je platny za predpokladu, Ze jeho drZitel' bude potas
tejto lehoty spifiat podm:enky stanovené zakonmi a predpismi
prisludnej krajiny/colného tzemia.

Vality extended until* / Validité prolongée jusqu’au*/
Platnost’ predizena do *

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

FOR MOTOR VEHICLES AND TRAILERS / POUR VEHICULES A MOTEUR ET REMORQUES /
PRE DOPRAVNE PROSTRIEDKY

This carnet is issued for the vehicle registered in/ Under no. ....ucoeenenssnessanaens
Ce camet est délivré pour le véhicule immatriculéen /.. M e OB s
Tento karnet je vydany pre dopravné prostriedky reg1strovanév T P TTRORUTSRY - 1 | REnpp e S

This carnet. which has been drawn up in accordance with the provisions of the Customs Conventions on the
Temporary Importation of Private Road Vehicles (1954) and Commercial Road Vehicles (1956),

both amended in 1992. may be used in the countries/customs territories listed on the back cover of this document,
under guarantee of the authorized associations indicated.

It is issued on condition that the holder re-exports the vehicle within the specified period of validity
and complies with the customs laws and regulations relating to the temporary admission of motor vehicles
in the countries/customs territories visited under the guarantee, in each country where the document is valid,
of the authorized association affiliated to the undersigned international organization.
ON EXPIRY, THE CARNET MUST BE RETURNED TO THE ASSOCIATION WHICH DELIVERED IT TO THE HOLDER./

Ce came! u:eété élaboré elon les dis osmons des Convcnn ns douaniére relauves a

les pays/territoires douaniers qui figurent a e la couverture de ce document
sous la garantie des associations autorisées indiquées.

A charge pour le titulaire de réexporter le véhicule dans le délai de validité imparti et de se conformer
aux lois et réglements douaniers sur 1'importation temporaire des véhicules & moteur
dans les pays/territoires douaniers visités, sous la garantie, dans chaque pays ol le document est valable,
de I Association agréée, affiliée a I'organisation internationale soussignée,
A L’EXPIRATION, LE CARNET DOIT ETRE RETOURNE A L’ ASSOCIATION QUIL'A DELIVRE.

Tento karnet je moZné pouZivat' v krajinach, ktoré sii uvedené na zadnej strane obélky tohto dokladu a so zarukou uvedenych schvélenych zdruZeni.

Drzitel’ je povinny spitne vyviezt’ dopravny prostriedok v stanovenej lehote a podriadit’ sa colnym zékonom a predpisom o dogasnom poufZiti
dopravnych prostriedkov v prisludnych krajinich/colnych izemiach, pritom v kaZdej krajine, kde tento dokument plati, musi byt ruenie
poskytnuté schvalenym zdruZenim, ktoré je ¢lenom medzindrodného zaruZeného ret'azca.

Issued at / DELivié 3/ Vydané v ......cocoveeereeeennreeeneecrneniecsensnreenneenees. the 1@/ AR@ i
Signature of International Organization/ Signature of Issuing Association / Holder’s signature /

Signature de I'Organisation internationale / Signature de I" Association émetirice / Signature du titulaire /

Podpis medzinarodného zaru&ného ret'azca Podpis vydavajiceho zdruZenia Podpis drzitel'a

(*) See reverse side / Voir verso / Pozri zadna stranu

10

10

10

11
12

13
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21

23

DESCRIPTION OF VEHICLE/ SIGNALEMENT DU VEHICULE/OPIS DOPRAVNEHO PROSTRIEDKU

Registered in / Immatriculé en /Registrovany v ..........coorviccinnnnn,

under no./sous le N°/pod & ..o,

Year of manufacture / Année de construction /Rok vyroby ...

Net weight of vehicle (kg) / Poids net du véhicule (kg) / Cnstﬁ hmotnost’
dopravného prostriedku (kg) ...

Value of vehicle/Valeur du véhicule/Hodnota dopravného prosmedku

Ehatlenn B pOMOIR omsssirsssmsusmsnmim s

Make / Marque / ZNACKA............cc.oorvvevririerseesersisseessesressasssessssssserenssssresees

Engine no. / Moteur N°/ €. MOOrA ......oovicciicioiicciicecncicniecesss e
Make / Margue / Znatka .

No. of eylinders / Nombre de cyhndres / Potet valcov ..

Horsepower / Nb. de chevaux /Vykon motora v konskych silach ..

Coachwork / Carrosserie / Karoséria ..........ooooooiiiciciscciiosiiecsiisncaen,

Type /Typ (car, lorry... / voiture, camion.../ osobny automobil, nakladny
RUIOIIODIL. . I susisuusiiussnsssionsasatgssnssssssidsissssssss sosibe veases s ess ntsossn i ovIsaooas uisiis

Colour / Couleur / FArba .........c.cccoveviooriiereniriiciieetinetenieseresesieesenesenenenens

Upholstery / Gamnitures intérieures / Vnutorné vybavenie ..........................

No. seats or carrying capacity / Nombre de places ou C. U. / Pocet miest
alebo UZItOENY ODJEM ...ttt nse e

Equipment/ Equipement / Prislufenstvo

Radio (make) / Appmll radio (ma:que) / Rozhlasovy pruxmac (znaﬁka)

Spare tyres / Pneus de rechange / Rezervné pneumanky

Other particulars /Divers /Iné ..........cooovoiemoeceieeeee e

For official use only/Pour utilisation officielle seulement/

Pre colné arady

Extension of validity / Prolongation de la validité / PrediZenie platnosti




CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
COUNTERFOIL

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
EXPORTATION VOUCHER
VOLET DE SORTIE/ VYSTUPNY UTRZKOVY LIST

~

SOUCHE / KMENOVY LIST

21
22
23

Importation into/ L'entrée en / VStup do ........cccocecviviiiicccicniniiciinis

Valid until / Valable jusqu‘au /
Platnost’ do

CPD
No. /&

Of the vehicle described in this carnet / du véhicule décrit dans ce camet/
dopravného prostriedku, ktorého popis je uvedeny v tomto karnete

Took place on/a eu lieu le / sa uskutodnil dfia ..........ccoviivniiiinninnns

at the customs office of / par le bureau de douane de/ cez colny trad v

Customs officer’s signature /
Signature de 1’agent de la douane /
Podpis pracovnika colného Uradu ...t

Exportation from / La sortie de / VYSWUP Z .....cooovrrmieniiinncicnieee
Took place on / a eu lieu le / sa uskuto&nil dfia .........cccovverierieniciiinnanns

at the customs office of / par le bureau de douane de / cez colny trad v

Customs officer’s signature /
Signature de I'agent de la douane /
Podpis pracovnika colného Gradu ...

Holder (name, address)/Titulaire (nom, adresse)/DrZitel’ (meno a adresa)

CPD Valid until / Valable jusqu‘au /
Platnost’ do

No.£. inclusive / inclus / yritane

Issued by /

Délivré par /

Vydal

DECSRIPTION OF VEHICLE / SIGNALEMENT DU VEHICULE/ OPIS DOPRAVNEHO PROSTRIEDKU

Registered in / Immatriculé en/ Registrovany v ..........c.cccoocovuncemnunircuenennnn.
Year of manufacture / Année de construction / Rok vyroby

Net weight of vehicle (kg) / Poids net du véhicule (kg) / Cista hmomosi’
dopravného prostriedku (kg) ..

Value of vehicle / Valeur du véhlculel Hodnota dopravného prosmedku

hassis no.f odv zku
Make / Marque FINBER cvivissiiavsimiiois iy ooilads s aad s T e s eodas
Engine no. / Moteur N° /
Make / Marque / Znacka ..
No. of cylinders / Nombre de cylmdres 1 POCEENBICOV ..occcinniammsaressaasminsas
Horsepower / Nb. de chevaux / Vykon motora v konskych silach ..............
Coachwork / Carroseire / Karosria ...........c.ouivreeerriaresnesessmssistsninsices
Type / Typ (clr, Iorry ... / voiture, camion.../ osobny automobil, nakladny
automobil...) .......oovrereriniinnns B BB
Colour / Couleur IFarba T SRS RS
Upholstery / Garnitures intérieures / Vnutomé vybavenie ................

No. seats or carrying capacity / Nombre de places ou C. U. / Polet miest
alebo uZito&ny objem

Equipment / Equipement / Prisludenstvo .. -
Radio (make) / Apparcll radio (marquc) / Rozhlasovy pruimac (maéka)

Spare tyres / Pneus de rechange / Rezervné pneumatiky ........................
Other particulars / Divers / Iné ..

under no. / 50u5 16 N/ pod €. . ..coveovreiieniiecesisse st

Date of exportation / Customs office of exportation
Date de sortie / Bureau de douane de sortie
Détum vystupu Colny urad vystupu

Youcher registered under no. /
Volet pris en charge sous le N°
Registra&né &islo UrZKOVENo TIStU .........oevviviieriieii it

Customs officer’s signature /
Singature de I’agent de la douane
Podpis pracovnika colného G radu ...........ccocovvivimensc i

To be returned to the customs office of importation at /
A retourner au bureau de douane d’entrée de/
Odoslat’ vstupnému colnému Gradu ..........ccooovveviieiiiininneninn e,

Where the carnet was registered under no./
Ou le carnet a été pris en charge sous le N° /
Kde bol karnet zaregistrovany pod &. ...,




CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
IMPORTATION VOUCHER

RZKOVY LIST

’

VOLET D'ENTREE/VSTUPNY UT

~ N b

14
15
16

17
18

20

21
22

23

Holder (name, address) / Titulaire (nom, adresse) / DrZitel' (meno, adresa) | CPD Valid until / Valable jusqu‘au/
Platnost’ do
no./¢. inclusive / inclus/vratane
Issued by /
Délivré par /
Vydal

DESCRIPTION OF VEHICLE / SIGNALEMENT DU VEHICULE / OPIS DOPRAVNEHO PROSTRIEDKU

Registered in /Immatriculé en / Registrovany v ..........cccocovvivveinninnsieniinns
Year of manufacture / Année de construction / Rok vyroby

Net weight of vehicle (kg) / Poids net du véhicule (kg) / Cista hmotnost’
dopravného prostriedku (kg) ... x
Value of vehicle / Valeur du véhicule / Hodnota dopravného prosmedku

ChasslsnoJC nodvgzk

Make / Marque / Znatka ... s
Engine no. / Moteur N°/ €. MOOTA ..........ovueervuerimsiomnneriseenresssessrssssons
Make / Marque / Znatka

No. of cylinders / Nombre de cy]mdres / Potet valcov ..

Horsepower / Nb. de chevaux / Vykon motora v konskych silach ...........
Coachwork / Carrosserie / Karoséria .. e e
Type / Typ (car, Iorry ./ voiture, camion . l osobny automobll néldadny
AtomobIl ) st B o,
Colour / Couleur / Farba ..
Upholstery / Garnitures :m.éneums l Vnutorné vybaveme

No. seats or carrying capacity / Nombre de plam ou C. U. / Potet miest
alebo uZito&ny objem ............... eSS

Equipment i ementhrisIgSenstvo
Radio (make) / Appareil radio (marque) / Rozhlasovy prijimag (znaéka)

Spare tyres / Pncus dc rcchangc I Rezzrvné pncurnauky
Other particulars / Divers / Iné ...

under no. / sous le N° pod ¢&.

Date of importation / Customs office of importation
Date d'entrée Bureau de douane d’entrée
Détum vstupu Colny trad vstupu

Voucher registered under no. /
Volet pris en charge sous le N°
Registra&né &islo GrZKOVEhO liStU ........cocvveveenieceiiiie e

Customs officer’s signature /

Signature de 1"agent de la douane /
Podpis pracovnika colného tradu ...........ccimniniiiiniininens
N. B. The customs officer must fill in the lines indicated on the above
exportation voucher.

La douane d'entrée doit remplir le volet de sortie ci-dessus aux lignes
Indigquées /

Pozn. Vstupny colny tirad musi vypinit uréené riadky vyssie uvedeného
Vystupného utrzkového listu..
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Priloha B.1

Priloha tykajica sa tovaru, ktory je uréeny na vystavovanie alebo pouzZitie na vystavach,
veltrhoch, zasadnutiach alebo na podobnych podujatiach

Hlava |

Clanok 1
Definicie
Na 0&ely tejto prilohy “podujatia” si:
1. obchodné, priemyselné, polnohospoddrske a Zivnostenské vystavy, veltrhy, salény a podobné
podujatia,
2. vystavy alebo podujatia usporiadané hlavne na dobroginné Géely,
3. vystavy alebo podujatia usporiadané najmé na podporu vietkych druhov vzdelavania, vied, ume-
nia, Zivnosti, $portu alebo vedeckej, vychovnej alebo kultirnej &innosti, cestovného ruchu, na pod-

nietenie ndboZenského poznania alebo bohosluZieb alebo na upevnenie priatelstva medzi
ndrodmi,

4. zasadnutia predstavitelov medzindrodnych organizécii alebo medzindrodnych zoskupeni,

5. reprezentaéné zasadnutia Gradnej alebo spomienkovej povahy, okrem vystav organizovanych na
sokromné G&ely v predajniach alebo v obchodnych priestoroch s cielom predaja dovazaného za-
hraniéného tovaru.

Hlava Il

Clanok 2
Rozsah uplatiiovania

1. Vyhody vyplyvajice z reZimu do&asného pouZitia sa poskytni v stlade s élankom 2 tohto dohovo-
ru na

a) tovar, uréeny na vystavovanie alebo na predvddzanie na podujati, vratane predmetov uvede-
nych v prilohdch k Dohovoru o dovoze predmetov vychovného, vedeckého alebo kultdrneho
charakteru (UNESCO), podpisaného v New Yorku diia 22. novembra 1950 a Protokolu
k nemu, podpisaného v Nairobi 26. novembra 1976,

b) tovar, uréeny na pouZitie v stvislosti s predvéddzanim zahraniénych vyrobkov na podujati
i) tovar, potrebny na predvédzanie zahraniénych vystavovanych strojov alebo pristrojov,

ii) stavebny a dekoraény materidl, vrétane elekirického zariadenia, pre docasné sténky zo-
hraniénych vystavovatelov,

iii) propagacny materidl a materidl na ukdzku, (preukdzatelne) uréeny vyluéne na propago-
vanie zahraniéného vystavovaného tovaru, napr. zvukové a obrazové zdznamy, filmy
a diapozitivy, ako aj pristroje nevyhnutné na ich pouzitie,

c) zariadenia, vratane zariadenia na timo&enie, pristroje na zdznam zvuku a obrazu, ako aj filmy
vychovného, vedeckého a kultirneho charakteru, uréené na pouzitie na medzindrodnych zao-
sadnutiach, konferenciach alebo kongresoch.
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Iné ustanovenia
Cldnok 3

Tovar prepusteny do reZimu docasného pouZitia, na ktory sa poskytli vyhody vyplyvajice z tohto
rezimu sa nesmie

a) poziéat, prenajaf alebo pouZivat za odmenu, alebo
b) premiestnit z miesta podujatia,

ak vnitrodtétne pravne predpisy neupravujd inak.

Clanok 4

1. Lehota na spdtny vyvoz tovaru dovdZaného na vystavovanie alebo pouZitie na vystavéch, veltr
hoch, zasadnutiach alebo podobnych podujatiach bude najviac 3est mesiacov od datumu prepus-
tenia tovaru do reZzimu doéasného pouzitia.

2. Bez porusenia ustanoveni odseku 1 tohto &ldnku colné orgdny mézu povolit, aby tovar, ktory sa
md vystavovaf alebo pouZit na neskor§om podujati, zostal na Gzemi doéasného pouZitia za pred-
pokladu, Ze sa splnia podmienky vymedzené vnitrostétnymi prédvnymi predpismi a tovar sa vyve-
zie spaf do jedného roka od ddtumu jeho prepustenia do rezimu dogasného pouzitia.

Clanok 5

1. Vsilade s ustanoveniami &lénku 13 tohto dohovoru bude do reZimu volného obehu prepusteny a
oslobodeny od dovoznych ciel a dani a od dovoznych zdkazov a obmedzeni nasledujici tovar:

a) malé reprezentativne vzorky zahranié¢ného tovaru vystavovaného na podujati vratane vzoriek
potravin a ndpojov v stave, v akom sa doviezli alebo sa vyrobili na podujati z dovezenych ne-
balenych materidlov za predpoklady, Ze

i) ide o zahraniéné vyrobky dodané bezplatne, ktoré s uréené vyluéne na bezplatné rozds-
vanie ndvitevnikom podujatia a sliZia na pouZitie a spotrebu osdb, ktorym sa rozdévaiy,

i) tieto vyrobky je mozné oznaéif ako vzorky na reklamné Géely jednotlivo nepatrnej hodno-
ty,

iii) nie su pouzitelné na obchodné Gcely a pokial moZno sd balené v podstatne mensom mnoz
stve ako je najmensie maloobchodné balenie,

iv) vzorky potravin a ndpojov, ktoré nie si balené spésobom uvedenom v bode ll. a si spotre-
bované na poduijati,

v) sbhrnné hodnota a mnoZstvo vzoriek s na zéklade posidenia colnych orgdnov Gzemia re-
zimu dolasného pouZitia primerané charakteru podujatia, poétu ndvitevnikov a rozsahu
0&asti vystavovatela na podujati;

b) tovar, dovaZany vyluéne na predvédzanie zahraniénych strojov a pristrojov vystavovanych na
poduijati, ktory je spotrebovany alebo zni¢eny poéas predvadzania za podmienky, Ze Ghrnné
hodnota a mnoZstvo takého tovaru st na zéklade posidenia colnych orgdnov Gzemia rezimu
doéasného pouzitia primerané charakteru podujatia, poétu ndvstevnikov a rozsahu a G&asti vy-
stavovatela na podujati;

c) rézny materidl nizkej hodnoty ako farby, laky, tapety spotrebované pri montdzi, zariad'ovani
a vyzdobe doéasnych stankov zahraniéného vystavovatel'a poéas podujatia;
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d) tladivé a katalégy, prospekty, cenniky, plagadty, ilustrované alebo neilustrované kalenddre
a nezardmované fotografie, ktoré st jednoznaéne materidlom na Géely propagdcie zahranié
ného tovaru za predpokladu, Ze

i) ide o zahraniéné vyrobky poskytnuté bezplatne a st uréené vyluéne na bezplatné rozdé-
vanie ndvitevnikom poéas poduijatia,

i) celkové hodnota a mnozZstvo takého tovaru st na zéklade postdenia colnych orgdnov Gze-
mia dodasného pouZitia, primerané charakteru podujatia, poétu ndvitevnikov a rozsahu
0&asti vystavovatela na podujati,

e) spisy, archivny materidl, tladiva a iné doklady, uréené na pouzitie v stave, v akom sa doviezli,
pocas alebo pri prileZitosti medzindrodnych zasadani, konferencii alebo kongresov.

2. Ustanovenia odseku 1 tohto &lédnku nemoZno pouZit na alkoholické ndpoje, tabakové vyrobky
a na pohonné létky.

Clanok 6

1. Colné kontrola a colné konanie pri dovoze a spétnom vyvoze tovaru, ktory sa mé vystavovat, ale-
bo ktory sa vystavoval, alebo ktory sa pouzil na podujati, pokial je to vhodné alebo mozné, sa vy-
konaju v mieste podujatia (sa v rdmci moZnosti vykonaji v mieste podujatia).

2. Kazdd zmluvné strana v pripadoch, ak to bude povaZovat za G&elné, sa vynasnazis prihliadnutim
na vyznam a rozsah podujatia otvorit na nevyhnutny &as colny Grad, pobocku alebo sistredené
miesto colného konania v mieste podujatia, ktoré sa kond na jej Gzemi.

Clanok 7

Vyrobky, prileZitostne ziskané pocas podujatia z docasne dovezeného tovaru ako vysledok pred-
vdadzania vystavovanych strojov a pristrojov, podliehaji ustanoveniam tohto dohovoru.

Clanok 8

Kazdd zmluvné strana méZe v stlade s Eldnkom 29 tohto dohovoru uplatnif vyhradu voéi ustano-
veniam &lanku 5 odseku 1 pismeno a) tejto prilohy.

Clanok 9

V stlade s ustanoveniami élanku 27 tohto dohovoru tato priloha nadobudnutim platnosti zrusi a na-
hradi Colny dohovor o ul'ahéeni dovozu tovaru uréeného na vystavovanie alebo pouZitie na vysto-
véch, veltrhoch, zasadnutiach alebo pri podobnych podujatiach, podpisany v Bruseli diia 8. jina
1961, ato vo vzfahoch medzi zmluvnymi stranami, ktoré prijali tito prilohu a ktoré si zmluvnymi stra-
nami tohto dohovoru.
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b)

Priloha B. 2

Priloha tykajica sa zariadeni potrebnych na vykon povolania

Hlava |
Clanok 1
Definicie

Na 0&ely tejto prilohy “zariadenia potrebné na vykon povolania” si:

. zariadenia pre tlag, rozhlasové a televizne vysielanie, potrebné pre précu zdstupcov tlaée, rozhlo-

su alebo televizie, prichddzajicich na Gzemie inej krajiny za G&elom vyhotovenia reportdze, na-
hrévok alebo vysielania uritych programov. Informativny zoznam takychto zariadeni je uvedeny
v Dodatku | k tejto prilohe,

kinematografické zariadenie nevyhnutné pre osobu s trvalym pobytom alebo sidlom mimo Gzemia
rezimu do&asného pouZitia na nakritenie jedného alebo viac uréitych filmov. Informativny zoznam
je uvedeny v Dodatku Il k tejto prilohe,

vietky iné zariadenia, nevyhnutné na vykon povolania, Zivnosti alebo za G6¢elom vybavovania ob-
chodnych zéleZitosti osoby s trvalym pobytom alebo sidlom mimo Gzemia reZimu doasného pou-
Zitia, prichddzajicej na Gzemie iného $tétu splnif uréité Glohy. (Ustanovenia tohto odseku sa
nevzfahujl na zariadenie). Nepatri sem zariadenie, uréené na pouzitie v priemyselnej vyrobe ale-
bo na balenie tovary, alebo (s vynimkou ruéného néradia) na fazbu a vyuzivanie prirodnych zdro-
jov, na stavbu, opravu alebo Gdrzbu budov, na pozemné alebo podobné préce. Informativny
zoznam takého zariadenia je uvedeny v Dodatku llI k tejto prilohe,

pomocné pristroje k zariadeniam a prisluienstvo k nim, ktoré si uvedené v odseku 1, 2 a 3 tohto
&lanku.

Hlava Il

Clanok 2
Rozsah uplatiiovania
Vyhody rezimu do&asného pouzitia podla &ldnku 2 tohto dohovoru sa poskytnd na:
zariadenie potrebné na vykon povolania,

ndhradné dielce dovézané na opravu zariadenia potrebného na vykon povolania, ktoré sa pre-
pustilo do rezimu do&asného pouzitia podla pismena a) tohto &lanku.

Hlava Il

Rozne ustanovenia

Clanok 3

. Vyhody reZzimu do&asného pouZitia vyplyvajice z tejto prilohy sa priznaji na zariadenia potrebné

na vykon povolania, ktoré

a) s vo vlastnictve osoby s trvalym pobytom alebo sidlom mimo Gzemia rezimu do¢asného pouzi-
tia,

b) dovdza osoba s trvalym pobytom alebo sidlom mimo Gzemia rezimu do&asného pouzitia,
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c) pouziva vyluéne osoba prichddzajica na Gzemie reZimu docasného pouzitia alebo sa pouzi-
va pod jej priamym dohladom.

2. Odsek 1 pism. c) tohto ¢lanku sa nevzfahuje na kinematografické zariadenie dovézané na vyrobu
filmov, televiznych programov alebo audiovizudlnych préc podla koprodukénej zmluvy uzavretej
s osobou s trvalym pobytom alebo sidlom na Gzemi reZimu doéasného pouzitia, schvélenou prislu$-
nymi orgdnmi (Gzemia reZimu do&asného pouZitia) na zdklade medzivlddnej dohody o koproduk-
ci.

3. Kinematografické zariadenia a zariadenia pre tlag a rozhlasové a televizne vysielanie nesmd byt
predmetom ndjomnej alebo podobnej zmluvy uzavretej s osobou s trvalym pobytom alebo sidlom
na Uzemi rezimu doéasného pouZitia s vynimkou vysielania spoloénych rozhlasovych a televiz-
nych programov.

Clanok 4

1. Zariadenie na vyrobu a zhotovovanie rozhlasovych a televiznych programov, vozidla $pecidlne
upravené na rozhlasové a televizne vysielanie, ako ajich vybavenie sa prepustia do rezimu doéas-
ného pouzitia bez predloZenia colnych dokladov a zabezpeéenia colného dlhu, ak ich dovazaiji
verejné alebo stkromné spoloénosti schvélené na tento Gcel colnymi orgdnmi Gzemia doéasného
pouzitia.

2. Colné orgdny mézu pozadovaf predloZenie zoznamu alebo podrobného inventéra zariadenia
uvedeného v odseku 1 spolu s pisomnym zavéazkom na ich spétny vyvoz.

Clanok 5

Lehota na spétny vyvoz zariadenia na vykon povolania je najviac dvanést mesiacov od ddtumu
prepustenia tovaru do rezimu do&asného pouzitia. Lehota na spéatny vyvoz vozidiel sa viak méze uréif
s prihliadnutim na G&el a predpokladant dizku pobytu na Gzemi rezimu doéasného pouzitia.

Clanok 6

Kazdd zmluvnd strana ma prdvo nepriznaf alebo zrusif vyhody rezimu do&asného pouZitia na vo-
zidla uvedené v Dodatkoch | az Ill tejto prilohy, ktoré prileZitostne za Ghradu prevaZaiji osoby, ktoré
nastipia na Uzemi rezimu doéasného pouzitia, aby na tom istom Gzemi aj vystipili alebo nakladaijd to-
var na Gzemi rezimu docasného rezimu tak, aby ho vyloZili na mieste nachddzajicom sa na tom istom
Gzemi.

Clanok 7

’

Dodatky k tejto prilohe tvoria jej neoddelitelnd sdéast.

Clanok 8

V stlade s ustanoveniami élanku 27 tohto dohovoru, nadobudnutim platnosti tejto prilohy sa zrusi a
nahradi Colny dohovor o dogasnom dovoze zariadenia potrebného na vykon povolania, podpisany
v Bruseli diia 8. jina 1961, a to vo vztahoch medzi zmluvnymi stranami, ktoré prijali tito prilohu a kto-
ré s zmluvnymi stranami tohto dohovoru.



1484 FINANCNY SPRAVODAJCA 14/2002

Dodatok | k Prilohe B. 2

Zariadenie pre tlaé, rozhlasové a televizne vysielanie

Informativny zoznam

Zariadenie pre tlag ako

osobné poéitade,

faxy, telefaxové zariadenia,

pisacie stroje,

kamery vietkych typov (filmové a elektronické),

pristroje na prenos, zdznam alebo reprodukciu zvuku alebo obrazu (magnetofény, magneto-
skopy, videoprehrévaée, mikrofény, mixézne pulty, reproduktory),

nosi¢e zvuku alebo obrazu, prazdne alebo nahraté,

skiSobné a meracie ndstroje a pristroje (oscilografy, magnetofénové a videotestovacie systé-
my, multimetre, kufre a brasne na néradie, vektorskopy, videogenerdatory, atd’),

osvetlovacie zariadenia (reflektory, konvertory, stativy),

prevadzkové prislusenstvo (kazety, expozimetre, objektivy, stativy, akumuldatory, remene k ba-
téridm, nabijacky batérii, monitory).

Zariadenia pre rozhlasové vysielanie ako

telekomunika&né zariadenie, ako s vysielacie zariadenia typu vysielaé - prijimaé alebo rozhlo-
sové vysielace, siefové alebo kdblové termindly, satelitné spojenie,

zariadenia na zvukové vysielanie (pristroje na prijem, z&znam a reprodukciu zvuku),

skiSobné a meracie néstroje a pristroje (oscilografy, magnetofénové a videotestovacie systé-
my, multimetre, kufre a brasne na ndradie, vektoskopy, videogeneratory, atd’),

prevédzkové prislusenstvo (hodiny, chronometre, kompasy, mikrofény, mixézne pulty, zvukové
magnetické pdasky, generdtory, transformétory, batérie a akumuldtory, nabijacky batérii, ohrie-
vacie, klimatizaéné a ventilaéné pristroje a pod.),

nosi¢e na zdznam zvuku, prdzdne alebo nahraté.

Zariadenia pre televizne vysielanie ako

televizne kamery,

projektory,

skiSobné a meracie néstroje a pristroje,
pristroje na prenos a spdtny prenos,
komunikaé&né pristroje,

pristroje na zdznam alebo reprodukciu zvuku alebo obrazu (magnetofény, videorekordéry,
videoprehrévade, mikrofény, mixdzne pulty, reproduktory),

osvetlovacie zariadenia (reflektory, transformatory, stativy),
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editovacie (strihacie) zariadenie,

prevédzkové prislusenstvo (hodiny, chronometre, kompasy, objektivy, expozimetre, stativy, na-
bijacky batérii, kazety, generdtory, transformétory, batérie a akumulatory, ohrievacie, klimati-
zaéné a ventila&né pristroje a pod.),

nosiée na zdznam zvuku alebo obrazu, prazdne alebo nahraté (Gvodné a zdvereéné titulky,
zvuéky stanic, hudobné vlozky a pod.),

filmy na premietanie dennej prdce,

hudobné néstroje, kostymy, kulisy a iné javiskové rekvizity, podstavce, li¢idl4, sudice vlasov.

Vozidld uréené alebo $pecidlne upravené na G&ely uvedené v bodoch A, B, C ako

televizne prenosové vozidlg,

vozidld pre televizne prislusenstvo,
vozidl4 pre videozdznamy,

vozidld pre zdznam a reprodukciu zvuku,
vozidld pre spomaleny pohyb,

osvetlovacie vozidld.
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Dodatok Il k Prilohe B. 2

Kinematografické zariadenia

Informativny zoznam

Zariadenia ako

kamery vietkych druhov (filmové a elektronické),

skiSobné a meracie ndstroje a pristroje (oscilografy, magnetofénové a videotestovacie systé-
my, multimetre, kufre a brasne na néradie, vektoskopy, videogeneratory, atd'’),

pojazdné zariadenia a Zeriavy,
osvetlovacie zariadenia (reflektory, transformétory, stativy),
editovacie (strihacie) zariadenia,

pristroje na zdznam alebo reprodukciu zvuku alebo obrazu (magnetofény, magnetoskopy,
videoprehrévade, mikrofény, mixdzne pulty, reproduktory),

nosice na zdznam zvuku alebo obrazu, prdzdne alebo nahraté (Gvodné a zavereéné titulky,
zvuéky stanic, hudobné vlozky a pod.),

filmy na premietanie dennej prace,

prevédzkové prislusenstvo (hodiny, chronometre, kompasy, mikrofény, mixézne pulty, zvukové
pasky, generdtory, transformatory, batérie a akumuldtory, nabijacky batérii, ohrievacie, klimati-
zaéné a ventilaéné pristroje, atd'.),

hudobné néstroje, kostymy, kulisy a iné javiskové rekvizity, podstavce, li¢idlg, susie vlasov.

Vozidlé uréené alebo $pecidlne upravené na Gcely uvedené v bodoch A, B, C, D.
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Dodatok Il k Prilohe B. 2
Iné zariadenia

Informativny zoznam

A. Zariadenia na montdz, testovanie, uvedenie do prevadzky, kontrolu, riadenie, 6drzbu alebo opra-
vu stroja, zariadenia alebo dopravného prostriedku a pod. ako

e ndradie,

e meracie, kontrolné alebo testovacie zariadenie a pristroje (teploty, tlaku, vzdialenosti, vysky,
povrchu, rychlosti a podobne), vratane elektrickych pristrojov (voltmetre, ampérmetre, meracie
kdble, kompardtory, transformdtory, pristroje na zdznam a podobne) a kladky,

e pristroje a zariadenia na fotografovanie strojov a zariadeni po&as alebo po ich montézi,

e pristroje na technickd kontrolu lodi.

B. Zariadenia potrebné pre podnikatelov, odbornikov, poradcov v oblasti efektivnosti podnikatel'skej
Cinnosti, produktivity préce, G&tovnictva a pre osoby podobnych povolani ako

e osobné poditace,
e pisacie stroje,
e pristroje na prenos, zdznam alebo reprodukciu zvuku alebo obrazu,

e pocitacie ndstroje a pristroje.

C. Zariadenia pre odbornikov poverenych vykondvanim topografickych prieskumov alebo geofyzi-
kdlnych prieskumnych prac ako

e meracie ndstroje a pristroje,
e vrtné zariadenia,

e zariadenia na prenos a komunikdciu.
D. Zariadenie pre odbornikov prislusnych vo veciach boja proti zneistovaniu Zivotného prostredia.

E. Ndstroje a pristroje potrebné pre lekdrov, chirurgov, veterindrov, pérodnikov a pre osoby podob-
nych povolani.

F. Zariadenia potrebné pre archeolégov, paleontolégov, zemepiscov, zoolégov a inych vedeckych
pracovnikov.

G. Zariadenia potrebné pre umelcov, divadelné spoloénosti a orchestre vratane vietkych predmetov
potrebnych na verejné alebo stkromné vystipenia (hudobné néstroje, dekordcie, kostymy a pod.).

H. Zariadenia potrebné pre prednéiatelov na ilustraciu ich predndsok.
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|.  Zariadenia potrebné po&as pracovnych ciest fotografov (fotografické pristroje vietkych druhov,
kazety, expozimetre, objektivy, stativy, akumuldtory, remene k batériém, nabijagky batérii, monito-
ry, osvetlovacie zariadenia, médny tovar a doplnky pre modelky a pod.).

J. Vozidld uréené alebo $pecidlne upravené na Géely uvedené v bodoch A az | ako pojazdné kon-
trolné jednotky, pojazdné dielne, pojazdné laboratérid a pod.
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b)

d)

e)

Priloha B. 3

Priloha tykajica sa kontajnerov, paliet, obalov, vzoriek
a iného tovaru dovdzaného v suvislosti s obchodnou operéciou

Hlava |

Clénok 1

Definicie
Na 0&ely tejto prilohy:
“tovar dovdazany v sivislosti s obchodnou operdciou” predstavuje
— kontajnery, palety, obaly, vzorky, propagaéné filmy, ako qj

- tovarrézneho druhu dovézany v sivislosti s obchodnou operdciou, ak jeho dovoz nepredstavu-
je samotny obchodni operdciu,

“obaly” s¢

vietky predmety a materidly pouZivané alebo uréené na pouzitie v stave, v akom st dovezené, na
balenie, ochranu, na uloZenie alebo oddelenie tovary, s vynimkou materidlov ako st slama, po-
pier, sklenené vlékna, hobliny a pod., dovézané ako volne lomené s vynimkou kontajnerov a pa-
liet definovanych v pismene c) a d) tohto &ldnky,

“kontajnery” st

prepravné zariadenia (prepravné skrine, odnimatelnd cisterna alebo iné podobné zariadenia)
i) tvoriace celkom alebo &iastoéne uzatvoreny priestor uréeny na umiestnenie tovaru,

ii) trvalého charakteru a dostatoéne pevné, aby sa mohli opdtovne pouzivat,

ii) $pecidlne kondtruované tak, aby sa ulahéila preprava tovaru jednym alebo viacerymi druhmi
dopravy bez prekladky ndkladu,

iv) konstruované tak, aby sa s nimi dalo [ahko manipulovaf, najma pri preklddke z jedného druhu
dopravy na iny,

v) konstruované tak, aby ich bolo mozné lahko nakladaf a vykladat,
vi) s vnitornym objemom najmenej jeden meter kubicky,

od pojmom “kontajner” sa rozumie prisludenstvo a vybavenie kontajnera podla jeho typu za pod-
Pod poj kontaj | t yb kontaj dlajehoty d
mienky, Ze toto prisludenstvo a vybavenie sa prepravuje spolu s kontajnerom. Za “kontajner” sa ne-
povazuji vozidld, vybavenie alebo ndhradné diely vozidiel, obaly alebo palety. “Odnimatelné
karosérie” sa povazuji za kontajnery.

" /a
paleta” je

zariadenie, na ktorého plodinu sa méze nalozZit uréité mnozstvo tovaru tak, aby tvorilo ndkladov
jednotku na jeho prepravu, manipuldciu alebo ukladanie pomocou mechanickych pristrojov. Toto
zariadenie pozostdva bud z dvoch ploin spojenych nosnymi prie¢kami alebo tvori jednu ploginu
na nozi¢kdach. Jeho celkové vyska je obmedzend na minimum tak, aby umoziovala manipuldciu
zdviznymi vozikmi s vidlicou alebo paletovymi vozikmi, pri¢om méZe, ale nemusi maf néstavec,

" " 7’
vzorky” sU

predmety, ktoré predstavuji uréity druh uz vyrabaného tovaru,
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f)

g)

alebo modely tovaru, ktorého vyroba sa predpokladd, s vynimkou rovnakych poloZiek tovaru do-
vézanych tou istou osobou alebo zasielanych tomu istému prijemcovi v takom mnoZstve, ktoré ako
celok uz nie je mozné povaZzovaf za vzorku podla beznych obchodnych zvyklosti,

" v ’ . n ’
propagadné filmy” sg

obrazové zdznamy s ozvuéenim alebo bez neho, ktoré predvadzaji povahu alebo &innost zahra-
niénych vyrobkov alebo zariadenia davaného do predaja alebo prendjmu osobou s trvalym po-
bytom alebo sidlom mimo Gzemia reZimu doéasného pouzZitia za predpokladu, Ze svojim
charakterom sliZia na predvdadzanie pripadnym zdkaznikom, nie viak na predvadzanie Sirokej
verejnosti a s dovézané v zdsielke najviac s jednou képiou kazdého filmu, ktoré nie je siéasfou
hromadnej zdasielky filmov,

“vnitrodtétna doprava” je

preprava tovaru, ktory sa v tuzemsku naloZil a bol v tuzemsku vyloZeny.

Hlava Il

Rozsah uplatiiovania

Clanok 2

Vyhody vyplyvajice z reZimu doasného pouZitia podla &ldnku 2 tohto dohovoru sa priznajd na

nasledujici tovar, dovdzany v sivislosti s obchodnou operdciou:

a)

b)

d)
e)
f)

g)

obaly, ktoré sa dovézaji naplnené, aby sa spatne vyviezli prézdne, alebo sa dovézaji prazdne,
aby sa spdtne vyviezli plné,

kontajnery, naloZené alebo nenaloZené tovarom ako i prisludenstvo a vybavenie kontajnerov do-
vézanych do rezimu doéasného pouZzitia, ktoré sa dovdzaji spolu s kontajnerom, aby sa vyviezli
spaf oddelene alebo s inym kontajnerom, alebo ktoré sa dovazaji oddelene, aby sa vyviezli spaf
s kontajnerom,

néhradné dielce dovézané na opravu kontajnerov prepustenych do rezimu do¢asného pouzitia
podla pismena b) tohto &lanku,

palety,
vzorky,
propagaéné filmy,
akykol'vek iny tovar, dovazany na niektory G&el uvedeny v Dodatku | k tejto prilohe v sdvislosti s ob-
chodnou operéciou, ak jeho dovoz nepredstavuje samotni obchodni operéciu.
Clanok 3

Ustanovenia tejto prilohy Ziadnym spésobom nenari3ajd vnitrostétne colné predpisy zmluvnych

stran o dovoze tovaru prepravovaného v kontajneroch alebo v obaloch alebo na paletdch.

1.

Clanok 4
Vyhody vyplyvajice z tejto prilohy sa poskytnd za predpokladu, Ze

a) obaly budd vyvezené spaf vyluéne osobou, ktord doviezla tovar do reZimu doéasného pouzi-
tia. Tieto obaly sa nesm0 ani prileZitostne pouZif vo vnitrostétnej doprave,
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b) kontajnery budi oznagené spdsobom stanovenym v dodatku Il. tejto prilohy. M&Zu sa pouzif
vo vnitornej doprave, ale v takom pripade je kazdéd zmluvnd strana oprdvnend stanovit tieto
podmienky:

- trasa kontajnera povedie pokial moZno priamou cestou na miesto alebo blizko miesta na-
kladky vyvézaného tovaru, alebo na miesto, odkial sa mé kontajner spétne vyviezt prézd-

ny,
- kontajner sa pouZije vo vnitornej doprave iba raz pred jeho spétnym vyvozom,

c) palety alebo rovnaky pocet paliet toho istého druhu a v podstate tej istej hodnoty sa predtym
vyviezli alebo sa neskorsie vyvezi spdf,

d) vzorky a propagaéné filmy si vo vlastnictve osoby s trvalym pobytom alebo sidlom mimo Gze-
mia reZzimu do&asného pouzitia, dovaZané vyluéne za G¢elom vystavenia alebo predvedenia
na Uzemi rezimu do¢asného pouzitia s cielom ziskat objedndvky na doddvku tovaru na Gze-
mie reZimu do&asného pouZitia. Pocas trvania rezimu docasného pouzitia sa nesmd scudzif
alebo bezne pouzivat za odplatu na iné Gcely ako je predvédzanie,

e) tovaruvedeny v bodoch 1 a 2 Dodatku | tejto prilohy sa nesmie pouzit na &innosti s cielom do-
siahnutia zisku.

2. Kazdd zmluvnd strana si vyhradzuje prédvo odmietnuf priznanie rezimu do¢asného pouZzitia na
kontajnery, palety alebo obaly, ktoré si predmetom kipnej, ndjomnej alebo podobnej zmluvy
uzavretej s osobou s trvalym pobytom alebo sidlom mimo Gzemia dodasného pouZitia.

Clanok 5

1. Rezim docasného pouzitia na kontajnery, palety a obaly sa poskytne bez predloZenia colnych do-
kladov a bez zabezpeenia colného dlhu.

2. Colné orgdny mézu namiesto predloZenia colnych dokladov a zabezpeenia colného dlhu na po-
lety a obaly poZiadat drzZitela reZimu doéasného pouzitia, aby sa pisomne zaviazal

i) poskytndt colnym orgénom na poZiadanie podrobné informécie o pohybe kazdého kontajne-
ra prepusteného do reZimu docasného pouZitia, vrétane détumov a miesta vstupu na Gzemie
a vystupu z Gzemia rezimu dodasného pouzitia alebo predloZif zoznam kontajnerov, doplne-
ny zdvdzkom na ich spatny vyvoz,

ii) zaplatif dovozné clé a dane, vymdhatelné v pripadoch nesplnenia podmienok rezimu dodas-
ného pouzitia.

3. Namiesto predlozenia colnych dokladov a zabezpe&enia colného dlhu na palety a obaly mézu
colné orgdny poZiadaf drzitela rezimu do¢asného pouzitia, aby predlozil pisomny zavazok na
ich spétny vyvoz.

4. Pravidelnym drzitelom reZimu docasného pouzitia sa méze povolit predloZenie globdlneho zé-
vazku.
Clanok 6
Lehota na spétny vyvoz tovaru dovezeného v rdmci obchodnej operdcie je najviac Sest mesiacov
od ddatumu prepustenia tovaru do rezimu do&asného pouzitia.
Clanok 7

Kazdd zmluvné strana mé prdvo v silade s ustanoveniami élédnku 29 tohto dohovoru uplatnif vy-
hradu proti
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a) najviac trom skupindm tovaru, uvedenych v &lanku 2,
b) odseku 1 &lanku 5

tohto dohovoru.

Clanok 8

Dodatky k tejto prilohe tvoria jej neoddelitelnd sicast.

Clanok 9

V stlade s ustanovenim &lanku 27 tohto dohovoru nadobudnutim platnosti tejto prilohy sa zrusia

a nahradia nasledujice dohovory a ustanovenia:

Eurépsky dohovor o colnom prejednani paliet v medzindrodnej doprave, Zeneva, 9. december
1960,

Colny dohovor o do¢asnom dovoze obalov, Brusel, 6. oktéber 1960,

&lanky 2 az 11 a Prilohy 1 (odseky 1 a 2) az 3 Colného dohovoru o kontajneroch, Zeneva, 2. de-
cember 1972,

&lanky 3, 5 a 6 (1.B a 2) Medzindrodného dohovoru o ulahéeni dovozu obchodnych vzoriek a re-
klamného materidlu, Zeneva, 7. november 1952,

a to vo vzfahoch medzi zmluvnymi stranami, ktoré prijali tdto prilohu a ktoré si zmluvnymi stranami
tychto dohovorov.
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Dodatok | k Prilohe B. 3

Zoznam tovaru podla élanku 2g)

1. Tovar, ktory sa dovdzZa na Géely skisok, kontroly, pokusov alebo na Geely predvédzania.
2. Tovar, ktory sa dovdZa na pouzitie pri skiskach, kontrole, pokusoch alebo pri predvadzani.

3. Natolené a vyvolané kinematografické filmy, pozitivy a iné nosi¢e obrazovych zédznamov uréené
na premietanie pred ich komerénym vyuZitim.

4. Filmy, magnetické pasky, magnetické filmy a iné nosi¢e zvukovych alebo obrazovych zdznamov
uréené na ozvuenie, dabing alebo na reprodukciu.

Nosice informdcii zasielané bezplatne a uréené na Gcely automatického spracovania ddajov.

Predmety (vratane vozidiel), ktoré svojou povahou nie st vhodné na akykolvek iny Géel ako pred-
stavovanie pecidlnych vyrobkov alebo propagovanie na $pecidlny Gel.
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Dodatok Il k Prilohe B. 3

Ustanovenia o oznaéovani kontajnerov

Na vhodnom a dobre viditelnom mieste na kontajneroch budd trvanlivo vyznaéené tieto Gdaje:
a) totoznost maijitela alebo hlavného uzivatela,

b) identifikaéné znaky a &isla kontajnera pridelené vlastnikom alebo uZivatelom a

c) vlastné véha kontajnera vratane jeho ktoréhokolvek trvalého zariadenia.

Krajina, ktorej kontajner patri, musi byt vyznaéend celym ndzvom alebo kédom krajiny ISO alpha -
2 v stlade s medzindrodnou normou ISO 3166 alebo pozndvacimi znackami pouZivanymi na
oznacovanie krajiny pri registrdcii automobilov v medzindrodnej cestnej doprave. Kazd4 krajina
mbZe oznadovaf kontajnery vlastnym ndzvom alebo vlastnou zna&kou v stlade s vnitrodtatnymi
prévnymi predpismi. TotoZnost maijitela alebo uZivatela méze byt oznacend bud' jeho plnym me-
nom alebo zavedenym oznadenim s vynimkou symbolov ako si emblémy alebo zdstavy.

.V pripade, Ze sa na identifikaéné znaky a &isla na kontajneroch pouZije pdska z umelej hmoty,
budi sa povaZovaf za trvanlivo vyznadené za nasledujicich podmienok:

a) pouzije sa spojivo vysokej kvality. Takto pripevnend pdska musi maf mensiu odolnost voéi fahu
nez je sila jej prilnavosti, aby nebolo mozné odstrénit pasku bez toho, aby sa poskodila. Paska
vyrobend liatim vyhovuje tymto poZiadavkdm. Péska vyrobené valcovanim sa nesmie pouzif,

b) ak je nevyhnutné identifikaéné znaky a &isla zmenit, musi sa paska, ktoré sa nahrédza, pred
upevnenim novej pdsky Uplne odstranif. Upevnenie novej pdsky na predchddzajicu nie je do-
volené.

. Technické podmienky na pouZitie pasky z umelej hmoty pri oznacovani kontajnerov uvedené v od-
seku 3 nevyludujo moznost pouZif iné spdsoby trvanlivého oznaéenia.
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Priloha B. 4

Priloha tykajiuca sa tovaru dovdzaného v suvislosti s vyrobnou operaciou

Hlava |

Clanok 1

Definicie
Na Géely tejto prilohy:
“tovar dovézZany v suvislosti s vyrobnou operéciou” predstavuji
a) matrice, $tocky, formy, ndkresy, pldny, modely a iné podobné predmety,
b) meracie, kontrolné a skdZobné ndstroje a iné podobné predmety,
c) S3pecidlne ndradia a ndstroje,
dovdazané za G&elom ich pouZitia v procese vyroby tovaru a
“ndhradné vyrobné prostriedky” s

- ndéstroje, pristroje a stroje, ktoré dodévatel alebo zhotovitel opravy poskytne k dispozicii z&-
kaznikovi na obdobie, v ktorom &akd na dodanie alebo opravu podobného tovaru.

Hlava Il
Clénok 2
Rozsah uplatiiovania

Na tovar, dovézany na G&ely pouzitia vo vyrobnom procese, sa poskytnd vyhody reZimu doéasné-

ho pouzitia podla &lénku 2 tohto dohovoru.

a)

b)

Hlava Il

Rozne ustanovenia

Clanok 3
Vyhody vyplyvajice z ustanoveni tejto prilohy sa poskytnd na:
tovar, dovaZzany na Géely jeho pouZitia v procese vyroby, ktory je vo vlastnictve osoby s trvalym
pobytom alebo sidlom mimo Gzemia rezimu do¢asného pouzitia a je uréeny osobe s trvalym poby-
tom alebo sidlom na tomto Gzemi,
celd vyrobu alebo jej East, v silade s vnitrostatnymi prédvnymi predpismi, ktord je vysledkom pouzi-
vania tovaru dovezeného na G&ely jeho pouZitia v procese vyroby uvedeného v odseku 1 &lanku 1
tejto prilohy, ktord musi byt vyvezend z Gzemia reZimu doasného pouZitia,

ndhradné vyrobné prostriedky, ktoré musi doddvatel vyrobnych prostriedkov, ktorych dodévka je
oneskorend, alebo ktoré si uréené na opravu, doéasne a bezplatne poskytnif osobe s trvalym po-
bytom alebo sidlom na Gzemi rezimu doéasného pouZzitia.

Clanok 4

Lehota na spatny vyvoz tovaru uvedeného v odseku 1 &ldanku 1 tejto prilohy je najviac dvandst me-
siacov od ddtumu prepustenia tovaru do reZimu docasného pouZitia.

Lehota na spdtny vyvoz ndhradnych vyrobnych prostriedkov je najviac Sest mesiacov od ddtumu
prepustenia tovaru do rezimu do¢asného pouzitia.
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a)

b)

Priloha B. 5

Priloha tykajiuca sa tovaru dovdzaného na vychovné,
vzdeldvacie vedecké alebo kultirne Géely

Hlava |

Clanok 1
Definicie
Na Géely tejto prilohy:
“tovar dovédzany na vychovné, vzdeldvacie, vedecké alebo kultirne Géely” je

zariadenie na vedecké Géely a materidl na vychovné a vzdeldvacie G&ely, materidl na uspokojo-
vanie potrieb ndmornikov, ako aj iny tovar dovdzany v sdvislosti s vychovnou, vzdelavacou, ve-
deckou alebo kultdrnou ¢&innostou,

vo vysiie uvedenom pismene a)
1. ,zariadenia na vedecké G&ely a vychovno - vzdeldvaci materidl” so

modely, néstroje, pristroje, stroje a prisludenstvo k nim, pouZivané na vedecko - vyskumné Gce-
ly, na vzdelévanie alebo na pripravu na vykon povolania,

2. ,materidl na uspokojovanie potrieb ndmornikov” je

materidl na zabezpeéenie kultirnych, vzdeldvacich, rekreaénych, ndbozenskych alebo 3por-
tovych aktivit oséb zodpovednych za Glohy sdvisiace s prevddzkou alebo ndmornou sluzbou
na zahraniénej lodi zabezpeéujicej medzindrodni ndmornd dopravu.

Informativne zoznamy vzdeldvacieho materidlu a materidlu na uspokojovanie potrieb ndmornikov a
iného tovaru dovézaného v sivislosti s vychovno - vzdeldvacou, vedeckou alebo kultirnou &innosfou
s0 uvedené v Dodatkoch |, Il a lll tejto prilohy.

a)

b)

Hlava Il

Clanok 2
Rozsah uplatiiovania
Vyhody rezimu doc¢asného pouzitia podla &ldnku 2 tohto dohovoru sa poskytnd na:
tovar dovézany vyluéne na vychovné, vzdeldvacie, vedecké alebo kultirne Géely,

néhradné dielce pre zariadenia na vedecké Gcely a vychovno - vzdeldvaci materidl, na ktory sa
v stlade s vy3sie uvedenym pismenom a) prepustil do reZimu doéasného pouzitia, ako aj $pecidlne
ndstroje uréené na Gdrzbu, kontrolu, kalibrdciu alebo opravu tychto zariadeni a materidlu.

Hlava I

Rozne ustanovenia

Clanok 3

Vyhody vyplyvajice z ustanoveni tejto prilohy sa priznaji za predpoklady, Ze
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a) tovar dovézany na vychovné, vzdeldvacie, vedecké alebo kultirne Gé&ely je vo vlastnictve osoby
s trvalym pobytom alebo sidlom mimo (zemia rezimu doéasného pouZzitia a dovazaji ho schvélené
institdcie v mnoZstve primeranom Géelu dovozu. Tento tovar sa nesmie pouZit na komeréné Gely,

b) materidl na uspokojovanie potrieb ndmornikov sa pouZiva na palube zahraniénych lodi, premavo-
j0cich v medzindrodnej ndmornej doprave, alebo sa vyloZi z lode za G&elom jeho doéasného po-
uZitia pre potreby posdadky na brehu alebo sa dovaZa na doéasné pouZitie v ubytovniach, kluboch
a rekreaénych strediskéch pre ndmornikov, spravovanych §tatnymi orgdnmi, alebo ndbozenskymi
a inymi neziskovymi organizdaciami, ako aj miesta, kde sa pravidelne konaji bohosluzby pre né-
mornikov.

Clanok 4

ReZim dolasného pouZitia bez predloZenia colnych dokladov a zabezpedenia colného dlhu sa
povoli pre zariadenia na vedecké Géely a pre materidl na vychovno - vzdeldvacie Géely, ako aj pre
materidl na uspokojovanie potrieb ndmornikov, uréeny na doéasné pouzitie na palube lodi. V pripade
potreby sa na zariadenia na vedecké Gcely a materiél na vzdeldvacie Géely méze vyzadovaf predlo-
Zenie zoznamu tovaru, ako aj pisomného zdvazku na ich spatny vyvoz.

Clanok 5

Lehota na spétny vyvoz tovaru dovdzaného na vychovné, vedecké alebo kultirne Gcely je najviac
dvanést mesiacov od datumu prepustenia tovaru do rezimu doéasného pouzitia.

Clanok 6

Na zéklade &lénku 29 tohto dohovoru méze kazdé zmluvné strana uplatnit vyhrady voéi ustano-
veniam &ldnku 4 tejto prilohy v takom rozsahu, v akom sa vzfahuji na zariadenia pre vedecké a vzde-
lavacie Gcely.

Clanok 7

Dodatky k tejto prilohe tvoria jej neoddelite/nd sicast.

Clanok 8

V stlade s ustanoveniami ¢lanku 27 tohto dohovoru nadobudnutim platnosti tejto prilohy sa zrusi
a nahradi Colny dohovor tykajici sa materidlu na uspokojovanie potrieb ndmornikov, podpisany
v Bruseli diia 1. decembra 1964, Colny dohovor tykajici sa do¢asného dovozu - zariadenia na ve-
decké Géely, podpisany v Bruseli diia 11. jona 1968 a Colny dohovor tykajici sa doéasného dovozu
pedagogického materidlu, podpisany v Bruseli diia 8. jina 1970, a to vo vzfahoch medzi zmluvnymi
stranami, ktoré prijali tdto prilohu a ktoré s zmluvnymi stranami tychto dohovorov.
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Dodatok | k Prilohe B. 5

Informativny zoznam

a) Pristroje na zdznam alebo reprodukciu zvuku alebo obrazu ako

b)

d)

premietacky diapozitivov alebo filmov,
kinematografické premietacie pristroje,

premietacie pristroje na sp&tnu projekciu a episkopy,
magnetofény, magnetoskopy a kineskopy,

televizne zariadenie s uzavretym okruhom.

Nosic¢e zvuku a obrazu ako

diapozitivy, filmové pasky a mikrofilmy,
kinematografické filmy,
zvukové zdznamy (magnetické pdsky, platne),

videopdsky.

Specidlny materidl ako

bibliografické zariadenie a audiovizudlny materidl pre kniZnice,
pojazdné kniznice,

uéebne na vyuébu jazykov,

zariadenia na simultdnne timoéenie,

mechanické alebo elekironické zariadenia na programovi vyuébu,

materidl $pecidlne uréeny na vyuébu a pripravu na vykon povolania postihnutych oséb.

Iny materiél ako

ndstenné schémy, modely, grafy, mapy, plany, fotografie a kresby,
ndstroje, pristroje a modely uréené ilustraciu vykladu,

zbierky predmetov, ktoré sprostredkivaji obrazovi alebo zvukovi pedagogicki informdciu,
pripravené na vyuébu predmetov (3tudijné zostavy),

ndstroje, pristroje, ndradia a obrébacie stroje na vyuébu v rémci pripravy na povolanie alebo
vyuébu v odbore,

materidl vrétane $pecidlne vyrobenych alebo upravenych vozidiel na zéchranné akcie, dové-
Zané na vyuébu osdb, zapojenych do zdchrannych akcii.
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Dodatok Il k Prilohe B. 5

Informativny zoznam

a) Knihy, publikécie a tlaéoviny ako
e knihy v3etkého druhy,
o dialkové kore3pondenéné kurzy,
e noviny, Casopisy a periodikg,

e broZiry o socidlnych zariadeniach v pristavoch.

b) Zvukovy a obrazovy materidl ako
e pristroje na reprodukciu zvuku a obrazu,
e magnetofdny,
e rédiové a televizne prijimace,
e kinematografické a iné premietacie pristroje,

e nahrdvky na pdskach alebo diskoch (jazykové kurzy, rozhlasové programy, blahoZelaniq,
hudba a zédbavné programy),

e filmy exponované a vyvolané,
o filmové diapozitivy,

e videopésky.

c) Sportové potreby ako
e 3portové odevy,
e lopty,
o rakety a siete,
e halové hry,
o atletické ndradie,

e gymnastické ndradie.

d) Potreby pre zdujmovu &innost ako
e spolo&enské hry,
e hudobné ndstroje,
¢ vybavenie pre amatérske divadlo,

materidl na mal'ovanie, sochérstvo, précu s drevom, kovom, zhotovovanie kobercov a pod.

e) Vybavenie na ndboZenské G&ely.

f) Casti, néhradné diely a prisluienstvo k materidlu na uspokojovanie potrieb.
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Dodatok Il k Prilohe B. 5

Informativny zoznam

Tovar ako

1. kostymy a scénické prislusenstvo zasielané na bezplatné zapoZi¢anie dramatickym spolo&nostiam
alebo divadlam,

2. hudobné partitiry zasielané na bezplatné zapozi¢anie hudobnym divadldm alebo orchestrom.
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Priloha B. 6

Priloha tykajica sa predmetov osobnej potreby cestujicich
a tovaru dovdzaného na Sportové iéely

Hlava |

Clénok 1
Definicie
Na 0lely tejto prilohy:
a) “cestujici” je

osoba, ktord do&asne vstupuje na Gzemie zmluvnej strany, na ktorom nemd trvaly pobyt, za Gée-
lom turistiky, $portu, obchodnych zdleZitosti, pracovnych rokovani, zdravotnych zéleZitosti, $tidii
a pod,,

b) ,predmety osobnej potreby” si

vietky predmety, nové alebo pouZité, ktoré cestujici pouZivaji na uspokojenie osobnych potrieb
pocas cesty, s prihliadnutim na vietky okolnosti cesty, s vynimkou vietkého tovaru dovézaného na
komeréné Gcely. Informativny zoznam predmetov osobnej potreby je uvedeny v Dodatku I k tejto
prilohe,

" s ’ v s s v " .,
c) “tovar dovdzZany na $portové Géely” predstavuji

$portové potreby a iné predmety uréené pre potreby cestujicich na $portovych sifaZiach alebo na
prehliadkach alebo na tréning v tuzemsku. Informativny zoznam takého tovaru je uvedeny v Do-
datku Il k tejto prilohe.

Hlava Il

Cléanok 2
Rozsah uplatiiovania

Na predmety osobnej potreby cestujicich a na tovar dovézany na $portové Géely sa poskytnd vy-
hody rezimu docasného pouZitia podla élénku 2 tohto dohovoru.

Hlava Il

Rozne ustanovenia

Clanok 3

Vyhody vyplyvajice z tejto prilohy sa poskytni na tovar dovézany v rezime doéasného pouZzi-
tia za predpokladu, Ze

a) predmety osobnej potreby st dovézané samotnym cestujicim alebo v osobnej batoZine (sprevé-
dzajicej alebo nesprevddzajicej cestujiceho),

b) tovar dovdZany na $portové Géely je vo vlastnictve osoby s trvalym pobytom mimo Gzemia rezimu
docasného pouZitia a dovdZa sa v mnoZstve primeranom jeho G&elu.
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Clanok 4

1. Rezim do&asného pouZitia sa povoli bez predloZenia colnych dokladov a zabezpeéenia colného
dlhu na predmety osobnej potreby okrem vyrobkov, na ktoré sa vztahuji vysoké dovozné clé
a dane.

2. Kedykolvek to bude mozné, colny irad méze namiesto predloZenia colného dokladu a zabezpe-
Zenia colného dlhu prijat na tovar dovézany na $portové Gcely zoznam tovaru spolu s pisomnym
zavdzkom na ich spatny vyvoz.

Cléanok 5

1. Spatny vyvoz predmetov osobnej potreby prepusteného do rezimu do¢asného pouzitia sa usku-
tocni najneskdr potom, ked osoba, ktord ich doviezla, opusti Gzemie rezimu doasného pouZitia.

2. Lehota na spétny vyvoz tovaru dovezeného na $portové Géely je najviac dvandst mesiacov od dé-
tumu prepustenia tovaru do rezimu docasného pouZitia.

Clanok 6

Dodatky k tejto prilohe tvoria jej neoddelitelnd siéasf.

Clanok 7

V silade s ustanoveniami &ldnku 27 tohto dohovoru nadobudnutim platnosti tejto prilohy sa zrusia
a nahradia ustanovenia &ldnku 2 a 5 Dohovoru tykajiceho sa colnych vyhod poskytovanych v ramci
turistického ruchu, podpisaného v New Yorku, diia 4. jina 1954, a to vo vzfahoch medzi zmluvnymi
stranami, ktoré prijali tdto prilohu a ktoré s zmluvnymi stranami uvedeného dohovoru.
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20.

Dodatok | k Prilohe B. 6

Informativny zoznam

. Satstvo,

hygienické potreby,
osobné 3perky,
fotografické a kinematografické pristroje spolu s primeranym mnozstvom filmov a prisludenstva,

prenosné premietacie pristroje na diapozitivy alebo filmy a prislusenstvo k nim spolu s primera-
nym mnoZstvom diapozitivov alebo filmov,

videokamery a prenosné videorekordéry spolu s primeranym mnoZstvom pdsok,
prenosné hudobné néstroje,

prenosné gramofény s platiami,

prenosné pristroje na zdznam a reprodukciuv zvuku vratane diktafénov s paskami,

prenosné radioprijimade,

. prenosné televizne prijimade,
. prenosné pisacie stroje,

. prenosné kalkulagky,

. prenosné osobné pocitace,

. dalekohl'ady,

. detské kociky,

invalidné voziky,

. 3portové vybavenie ako su stany a iné kempingové vybavenie, rybdrske vybavenie, horolezecké

vybavenie, vybavenie na potdpanie, $portové strelné zbrane s nédbojmi, bezmotorové bicykle, ka-
noe alebo kajaky s vnitornou dlzkou do 5,5 m, lyZe, tenisové rakety, surfing, windsurfing, zaves-
né klzdky, deltaplany, golfové vybavenie,

. prenosné pristroje na dialyzu a podobné lekérske pristroje a predmety jednorazového pouzitia

dovézané na pouzitie s nimi,

iné predmety osobnej spotreby.
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Dodatok Il k Prilohe B. 6

Informativny zoznam

A. Atletické ndradie ako
o prekazky,
e ostepy, disky, Zrde, gule, kladivé.

B. Vybavenie na loptové hry ako
o lopty vietkych druhov,
o rakety, pdlky, golfové palice, hokejky, palice a pod.,
e siete vietkych druhov,

e branky.

C. Vybavenie na zimné $porty ako

o lyZe a palice,

korcule,

sénky a boby,

curling.
D. Sportové odevy, obuv a rukavice, prikryvky hlavy a podobne, akéhokolvek druhu.

E. Vybavenie na vodné 3porty, ako
e kanoe a kajaky,
e plachetnice a &lny s veslami, plachty, vesld a padla,

o akvaplany, surfovacie dosky a plachty.

F. Motorové vozidla a plavidla ako
e automobily,
e motocykle,

e motorové &lny.

G. Vybavenie na rézne podujatia ako
e 3portové strelné zbrane a strelivo,
e bezmotorové bicykle,
e luky a3ipy,
e 3ermiarske vybavenie,

e gymnastické vybavenie,



14/2002 FINANCNY SPRAVODAJCA 1505

e kompasy,

e zdpasnicke koberce a Zinenky,

e vzpieradské néradie,

e jazdecké vybavenie, bricky,

o zdvesné klzéky, deltaplany, windsurfingy,
e horolezecké vybavenie,

e hudobné kazety so sprievodnou hudbou na vystipenia.

H. Pomocné zariadenia ako
e zariadenia na meranie a vyhlasovanie vysledkov,

e pristroje na skdsky krvi a modu.
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Priloha B. 7
Priloha tykajica sa turistického propagaéného materidlu

Hlava |

Clanok 1
Definicie
Na Géely tejto prilohy “turisticky propagacny material” je

tovar, ktorého ciel'om je vzbudit zdujem verejnosti o ndvstevu zahraniénych 3tétov, predovietkym
o Géast na zhromazdeniach alebo podujatiach s kultdrnym, turistickym, $portovym, nédbozZenskym, ob-
chodnym alebo odbornym zameranim. Informativny zoznam takého materiélu je uvedeny v Dodatku
k tejto prilohe.

Hlava Il

Clénok 2
Rozsah uplatiiovania

Turistické propagaéné materidly, s vynimkou materidlov uvedenych v &lénku 5 tejto prilohy, na kto-
ré sa vzfahuje oslobodenie od dovoznych ciel a dani, sa podla &ldnku 2 tohto dohovoru prepustia do
rezimu doéasného pouZzitia.

Hlava Il

Rozne ustanovenia

Clénok 3

Tovar sa prepusti do reZimu do&asného pouzitia podla tejto prilohy za predpoklady, Ze je vo vlast
nictve osoby s trvalym pobytom alebo sidlom mimo Gzemia reZimu doéasného pouzitia a je dovézany
v mnoZstve primeranom jeho Géelu.

Clanok 4

Lehota na spétny vyvoz turistického propagaéného materidlu je najviac dvandst mesiacov od d&-
tumu prepustenia tovaru do reZimu doasného pouZitia.

Clanok 5
Oslobodenie od dovoznych ciel a dani sa vzfahuje na nasledujici turisticky propagaény materidl:

a) dokumenty (prospekty, broZdry, knihy, éasopisy, sprievodcovia, zarémované alebo nezardmovo-
né plagdty, nezardmované fotografie a fotografické zvaéseniny, ilustrované alebo neilustrované
zemepisné mapy, transparenty, vytlaéené pitade) uréené na bezplatné rozdévanie, ak tieto doku-
menty neobsahuji viac ako 25 percent stkromnej obchodnej reklamy a ak je zrejmy ich vieobec-
ny propagacny Géel,

b) zoznamy a ro&enky zahraniénych hotelov vyddvané oficidlnymi turistickymi kanceldriami, alebo s
ich sGhlasom a cestovné poriadky dopravnych sluZieb v zahraniéi, ak s uréené na bezplatné roz
ddvanie a neobsahuji viac ako 25 percent sikromnej obchodnej reklamy,
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c) technicky materidl zasielany akreditovanym zdstupcom alebo kore3pondentom menovanym ofi-
cidlnymi ndrodnymi turistickymi agentdrami a ktory nie je uréeny na rozddvanie, t. . ro&enky, tele-
fénne zoznamy a dalekopisné zoznamy, zoznamy hotelov, katalégy veltrhov, vzorky
remeselnych vyrobkov nepatrnej hodnoty, literatira o mizedch, univerzitéch, kipeloch alebo
inych podobnych zariadeniach.

Clanok 6

Dodatok k tejto prilohe tvori jej neoddelite/nd sicast.

Clanok 7

V sélade s ustanoveniami Elénku 27 tohto dohovoru nadobudnutim platnosti tejto prilohy sa zrusi a
nahradi Dodatkovy protokol k Dohovoru tykajici sa colnych vyhod pre turisticky ruch, vzfahujici sa na
dovoz turistickych propagaénych dokumentov a materidlov, podpisany v New Yorku, diia 4. jina
1954, a to vo vziahu medzi zmluvnymi stranami, ktoré prijali tito prilohu a ktoré so zmluvnymi strana-
mi uvedeného protokolu.
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Dodatok k Prilohe B. 7

Informativny zoznam

Predmety uréené na vystavenie v kanceldridch akreditovanych zdastupcov alebo kore$pondentov
menovanych oficidlnymi ndrodnymi turistickymi agentirami, alebo na inych miestach schvalenych
colnymi Gradmi za Gzemia rezimu doéasného pouzitia, a to obrazy a kresby, zardmované fotogra-
fie a fotografické zvacieniny, knihy o umeni, malby, rytiny alebo litografie, sochy a tapisérie a iné
podobné umelecké diela.

. Vystavné pomédcky (vitriny, podstavce a podobné predmety), vratane elektrického alebo mecho-
nického zariadenia potrebného na zabezpeéenie vystavy.

Dokumentdrne filmy, zdznamy, nahrévky na pdskach a iné zvukové zdznamy, uréené na pouzitie
podas bezplatnych predstaveni, s vynimkou tych, ktorych obsahom je komeréné reklama.

Primerané mnozstvo zdstav.

Diordmy, modely, makety, diapozitivy, tlagiarenské $tocky, fotografické negativy.

6. Vzorky vyrobkov [udovej remeselnej vyroby v primeranom poéte, ndrodné kroje a iné podobné

predmety folklérnej povahy.
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Priloha B. 8
Priloha tykajica sa tovaru dovazaného v ramci pohraniéného styku

Hlava |

Clanok 1
Definicie
Na 0&ely tejto prilohy:
a) “tovar dovdzany v pohrani¢nom styku” predstavuje

- tovar, ktory so sebou dovézaji obyvatelia pohraniéného pdsma pri vykone svojho zamestna-
nia alebo svojho povolania (remeselnici, lekéri a pod.),

- predmety osobnej potreby alebo domdce spotrebice obyvatelov pohrani¢ného pésma dové-
Zané na opravu, spracovanie alebo prepracovanie,

- tovar uréeny na obhospodarovanie pddy v pohraniénom pésme na 6zemi doéasného pouZitia,

- vybavenie, ktoré je vo vlastnictve oficidlneho orgdnu, dovazané v sivislosti so zachrannou ak-
ciou (poziar, povodefi),

b) “pohraniéné pdsmo” je

Gzemie prilahlé k pozemnej hranici, ktorého hibka je stanovend vnitrodtatnymi prévnymi predpis-
mi a ktorého vymedzenie sliZi na odlisenie pohraniéného styku od inych stykov,

c) “obyvatelia pohrani¢ného pdsma” si
osoby s trvalym pobytom v pohrani¢nom pdsme,
d) “pohraniény styk” predstavuje
dovozy uskutoliované obyvatelmi dvoch prilahlych pohraniénych pésiem.
Hlava Il
Clanok 2
Rozsah uplatiiovania
Vyhody rezimu docasného pouzitia podla &lédnku 2 tohto dohovoru sa vzfahuji na tovar dovézo-

ny v pohranié¢nom styku.

Hlava Il

Rozne ustanovenia

Clanok 3

Vyhody vyplyvajice z tejto prilohy sa poskytnd na tovar dovazany v pohraniénom styku za pred-
poklady, ze

a) tovar, dovdzany v pohraniénom styku, je vo vlastnictve obyvatela prilahlého pohraniéného pésma
mimo Uzemia rezimu do¢asného pouZitia,
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b)

c)

tovar, uréeny na vyuzitie nehnutelnosti, pouzije obyvatel prilahlého pohrani¢ného pasma mimo
Uzemia rezimu docasného pouzitia na obrdbanie pédy alebo na iné polnohospodérske a lesné
prdce ako je spracovanie alebo preprava dreva alebo pri rybarskych précach v pohrani¢nom
pdsme na Uzemi rezimu doasného pouZitia,

pohraniény styk pri oprave, spracovani alebo prepracovani nemd komerény charakter.

Clanok 4

Tovar, dovdzany v rémci pohraniéného styku, sa prepusti do reZimu doéasného pouZzitia bez pred-
loZenia colného dokladu a zabezpedenia colného dlhu.

Kazdd zo zmluvnych strdn méZe podmienif povolenie reZimu doéasného pouZitia na tovar dové-
Zany v rdmci pohraniéného styku predloZenim zoznamu tovaru spolu s pisomnym zdvézkom na
ich spatny vyvoz.

Tovar, dovdzany v rdmci pohraniéného styku, sa méze prepustit do reZimu doasného pouzitia aj
na zdklade jednoduchého zépisu do registra vedeného na colnom Urade.

Clanok 5

Lehota na spétny vyvoz tovaru dovezeného v pohranié¢nom styku je najviac dvandst mesiacov od
détumu prepustenia tovaru do reZimu do¢asného pouZitia.

Tovar, uréeny na obhospodarovanie nehnutelnosti, sa vyvezie spéf hned po vykonani prac.
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b)

Priloha B. 9
Priloha tykajiuca sa tovaru dovdzaného na humanitérne éely

Hlava |

Clanok 1
Definicie
Na 0&ely tejto prilohy:
“tovar dovdzany na humanitarne G&ely” predstavuje

lekdrsko - chirurgické pristroje a ndstroje a laboratérne pristroje a zasielky s humanitérnou pomo-
cou,

"u_ s . o " .
zdsielka s humanitérnou pomocou” je

vietok tovar ako si vozidld alebo iné dopravné prostriedky, prikryvky, stany, prefabrikované
domy alebo iny tovar z&kladnej potreby zasielany v prospech obeti prirodnych katastrof alebo po-
dobnych udalosti.

Hlava Il

Clanok 2

Rozsah uplatiiovania

Na tovar dovdZany na humanitdrne G&ely v rdmci reZimu do¢asného pouZitia sa poskytnd vyhody

v stlade s &ldnkom 2 tohto dohovoru.

Hlava Il

Rozne ustanovenia

Clanok 3

Tovar sa prepusti do rezimu do&asného pouzitia a priznaji sa mu vyhody podla tejto prilohy za

predpoklady, Ze

a)

b)

tovar, dovdzany na humanitérne Géely, je vo vlastnictve osoby s trvalym pobytom alebo sidlom
mimo Uzemia rezimu do¢asného pouZitia a je poskytnuty bezplatne,

lekdrsko - chirurgické pristroje a néstroje a laboratérne pristroje si uréené pre nemocnice a iné
zdravotnicke zariadenia, ktoré ich vzhladom na vynimoéné okolnosti naliehavo potrebuijd, pricom
sa toto vybavenie nenachddza v tuzemsku v dostatoénom mnoZstve,

zdsielky s humanitédrnou pomocou sa zasielaji osobém schvélenym prislusnymi orgénmi na Gzemi
rezimu doéasného pouZzitia.
Clénok 4

Kedykolvek to bude mozné, colny Grad prijme namiesto predloZenia colného dokladu a zabezpe-
enia colného dlhu na lekdrsko - chirurgické pristroje, ndstroje a laboratérne pristroje predloZenie
zoznamu tovaru spolu s pisomnym zdvéazkom na ich spéatny vyvoz.
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2. Zésielky s humanitdrnou pomocou sa prepustia do rezimu doéasného pouzitia bez predloZenia
colného dokladu a zabezpeéenia colného dlhu. Colné orgdany viak mézu vyzadovat predloZenie
zoznamu uvedeného tovaru spolu s pisomnym zdvézkom na ich spétny vyvoz.

Clanok 5

1. Lehota na spatny vyvoz lekdrsko - chirurgickych pristrojov a ndstrojov a laboratérnych pristrojov sa
stanovi podla potreby.

2. lehota na spatny vyvoz zdsielok s humanitdrnou pomocou je najviac dvandst mesiacov od datumu
prepustenia tovaru do rezimu do¢asného pouZitia.
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b)

c)

d)

na:

a)

b)

Priloha C

Priloha tykajiuca sa dopravnych prostriedkov

Hlava |

Clanok 1
Definicie
Na 0ely tejto prilohy:
“dopravny prostriedok” je

kazdé plavidlo (vrétane lichterov, rie¢nych élnov a bérok prepravovanych aj na palube lode
a lodnych klzdkov, vzduiny klzék, lietadlo, motorové cestné vozidlo (vrétane motocyklov, prive-
sov, ndvesov a sUpravy vozidiel) a Zelezniény vozovy park, ako aj bezné ndhradné diely, prislu-
$enstvo a bezné vybavenie k nim, prepravované sicasne s dopravnym prostriedkom, vratane
$pecidlneho zariadenia potrebného na nakléddku, vyklddku, na manipuléciu a na ochranu tovary,

“pouzitie na obchodné Glely” je

preprava osdb za Ghradu alebo preprava tovaru na priemyselné alebo obchodné G&ely bezplat-
ne alebo za Ghrady,

" voeye , ; v u .

pouZitie na stkromné G&ely” je
preprava uskutoénend dovézajicou osobou vyluéne na sikromné Géely s vynimkou pouzitia na
obchodné Géely,

“vnitrostatna doprava” je

preprava oséb, ktoré nastipili na 6zemi doasného pouzitia, aby vystipili na tom istom Gzemi, ale-

o preprava tovaru, ktory bol nalozeny na izemi docasného pouzitia, a ol na tom istom 0zemi
bo prep t ktory bol nal y d ho pouZitia, aby bol na tom ist
vyloZeny,

“Standardné nadrze” s

nddrze zabudované vyrobcom do vietkych dopravnych prostriedkov toho istého typu ako pred-
metny dopravny prostriedok, ktorych trvalé zabudovanie umoZfiuje priame pouzitie paliva na po-
hon dopravného prostriedku, pripadne na &innosf chladiacich a inych systémov poéas prepravy.
Za $tandardné nddrZe sa tiez povazuji nddrze zabudované v dopravnom prostriedku, ktoré
umoZziiuju priame pouzitie inych druhov paliva, ako aj nddrze prispdsobené inym systémom, ktory-
mi mézu byf dopravné prostriedky vybavené.

Hlava Il

Rozsah uplatiiovania

Clanok 2

Vyhody rezimu do&asného pouZitia vyplyvajice z ustanoveni &ldnku 2 tohto dohovoru sa vzfahuiji

dopravné prostriedky pouZivané na obchodné alebo stkromné Géely,

ndhradné diely a vybavenie dovdzané na opravu uz dolasne dovezeného dopravného prostried-
ku. Néhradné diely a vybavenie, ktoré sa nevyvezi spéf, budi podliehatf dovoznym cldm a do-
niam s vynimkou pripadov, na ktoré sa budi vzfahovat ustanovenia &lénku 14 tohto dohovoru.
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Clanok 3

Bezné Gkony Udrzby a opravy dopravnych prostriedkov, vykonané nevyhnutne pocas cesty na
Uzemie alebo z Gzemia rezimu doasného pouzitia, neoprdviiuji zmenu v zmysle élanku 1 pismena a)
tohto dohovoru.

Clanok 4

1. Palivo a pohonné latky, nachddzajice sa v $tandardnych nddrZiach dodasne dovaZanych do-
pravnych prostriedkov, ako aj mazacie oleje uréené na bezni spotrebu tychto dopravnych pros-
triedkov, sa prepustia do reZzimu doéasného pouZitia bez toho, aby podliehali dovoznym cldm
a daniam, ako aj dovoznym zdkazom a obmedzeniam.

2. Kazdd zo zmluvnych strdn mé prévo stanovif maximdlne mnozZstvo paliva a pohonnych létok pre
motorové cestné vozidld pouzivané na obchodné G&ely, ktoré je mozné dovézat bez vyribenia
dovoznych ciel a dani a bez uplatnenia dovoznych zékazov a obmedzeni v standardnych nédr-
Ziach dodasne dovaZzaného motorového cestného vozidla.

Hlava Il

Rozne ustanovenia

Clanok 5

Tovar sa prepusti do rezimu doasného pouZitia a poskytnt sa vyhody podla tejto prilohy za pred-
poklady, ze

a) dopravné prostriedky na obchodné Géely st evidované v zahranié&i na meno osoby s trvalym poby-
tom alebo sidlom v zahraniéi a sG dovdZané a pouzivané touto osobou alebo v jej mene osobou,
ktord podnikd mimo Gzemia reZimu doasného pouZitia,

b) dopravné prostriedky pouZivané na stkromné Géely st evidované v zahranici na meno osoby s tr-
valym pobytom alebo sidlom mimo Gzemia reZimu doasného pouZitia a si dovdzané na Gzemie
rezimu doéasného pouzitia a pouZivané tymito osobami.

Clanok 6

Dopravné prostriedky sa prepustia do reZimu do¢asného pouzitia bez predloZenia colného dokla-
du a bez zabezpeenia colného dlhu.

Cldnok 7
Bez ohladu na ustanovenia éldnku 5

a) dopravné prostriedky na obchodné Gcéely méZu pouzivaf osoby s trvalym pobytom alebo sidlom
na Uzemi reZimu do¢asného pouZitia, ktoré su riadne splnomocnené drzitelom rezimu doéasného
pouZitia a ktoré vykondvaji &innosf v jeho mene,

b) dopravné prostriedky na stkromné G¢ely méZu pouZivaf osoby s trvalym pobytom alebo sidlom
na Uzemi rezimu doasného pouzitia, ndlezite splnomocnené drzitelom rezimu do¢asného pouzi-
tia. Kazdd zmluvnd strana méZe povolit osobe s trvalym pobytom alebo sidlom na Gzemi rezimu
doéasného pouzitia pouzitie dopravného prostriedku na sikromné Géely, ak ho pouZije v mene
a podla pokynov drzitela rezimu docasného pouZitia.
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Clanok 8

Kazdd zmluvnd strana ma moznost odmietnut alebo zrusif vyhody vyplyvajice z rezimu do&asné-
ho pouzitia v pripade, Ze sa

a) dopravné prostriedky na obchodné Gcely pouZiji vo vnitrodtdtnej doprave,
b) dopravné prostriedky na sikromné Gcely pouZijo na obchodné Géely vo vnitrodtatnej doprave,
c) dopravné prostriedky po ich dovoze prenajmd, poskytnG na prendjom alebo poZiaji na iny Géel
ako je okamzity spatny vyvoz.
Clénok 9

1. Dopravné prostriedky na obchodné Géely sa spatne vyvezi hned po vykonani prepravnych ope-
rdcii, na ktoré boli dovezené.

2. Dopravné prostriedky na stkromné G&ely sa méZu pouzivat na 6zemi doasného pouZitia nepretr-
Zite alebo prerudovane $est mesiacov za obdobie dvandstich mesiacov.

Cléanok 10

Kazdé zmluvnd strana md prdavo uplatnif za podmienok uvedenych v &ldnku 29 tohto dohovoru
vyhradu:

a) k &lénku 2 odseku a) v rozsahu, v akom sa vztahuji na rezim doasného pouZitia na motorové
cestné vozidld a Zelezniéné dopravné prostriedky na obchodné Geely,

b) kélanku 6 vrozsahu, v akom sa vzfahuji na reZim doéasného pouZitia na motorové cestné vozidla
na obchodné G&ely a dopravné prostriedky na sokromné G&ely,

c) kélanku 9 odseku 2 tejto prilohy.

Clanok 11

V stlade s ustanoveniami &lanku 27 tohto dohovoru diiom nadobudnutia platnosti tejto prilohy sa
zru$i a nahradi Colny dohovor tykajici sa doéasného dovozu stkromnych cestnych vozidiel, podpisa-
ny v Zeneve diia 4. jina 1954, Colny dohovor tykajici sa do¢asného dovozu cestnych vozidiel na ob-
chodné Géely, podpisany v Zeneve dita 18. mdja 1956 a Colny dohovor tykajici sa do¢asného dovo-
zu vyletnych lodi a lietadiel na sikromné G&ely, podpisany v Zeneve diia 18. mdja 1956, a to vo
vztahu medzi zmluvnymi stranami, ktoré prijali tito prilohu a ktoré s zmluvnymi stranami uvedenych
dohovorov.
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Priloha D
Priloha tykajica sa dovézanych zvierat

Hlava |

Clanok 1
Definicie
Na 0lely tejto prilohy:
" . s 1" ’
a) “zvieratd” so
zivé zvieraté vietkych druhov,
b) “pohraniéné pdsmo” je

Gzemie prilahlé k pozemneij hranici, ktorého hibka je stanovend vnitrodtatnymi prévnymi predpis-
mi a ktorého vymedzenie sliZi k odliZeniu pohraniéného styku od inych stykov,

c) ,obyvatelia pohrani¢ného pdsma” si
osoby s trvalym pobytom v pohraniénom pdsme,
d) “pohraniény styk” predstavuje

dovozy uskutoéhované obyvatelmi dvoch prilahlych pohraniénych pésiem.
Hlava ll

Clénok 2
Rozsah uplatiiovania

Zvieratd dovdzané na G&ely uvedené v Dodatku k tejto prilohe sa prepustia do rezimu do¢asného
pouzitia a poskytni sa vyhody vyplyvajice z ustanoveni &lénku 2 tohto dohovoru.

Hlava Il

Rozne ustanovenia

Clanok 3
Vyhody vyplyvajice z ustanoveni élanku 2 tohto dohovoru sa poskytni na zvieratéd dovdzané na
0&ely uvedené v Dodatku k tejto prilohe za predpokladu, Ze

a) zvieratd si majetkom osoby s trvalym pobytom mimo Uzemia rezimu dodasného pouZitia,

b) faZné zvieratd si dovézané na vyuZitie nehnutelnosti nachddzajicej sa v pohraniénom pésme na
Uzemi rezimu docasného pouZitia osobou, ktorej trvaly pobyt je v pohrani¢nom pésme mimo Gze-
mia reZzimu docasného pouZitia.

Clanok 4

1. Tazné zvieratd uvedené v &ldnku 3 pism. b) tejto prilohy, alebo zvieratd dovazané za Gelom
sfahovania stdd alebo pastvy na pdde v pohraniénom pésme sa prepustia do reZimu doasného
pouzitia bez predloZzenia colného dokladu a zabezpe&enia colného dlhu.
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2. Kazdd zmluvné strana méZe povolenie rezimu docasného pouZitia na zvieratd, uvedené v odseku
1 tohto &ldnku, podmienit predloZzenim zoznamu spolu s pisomnym zdvézkom na ich spatny
VyvoZz.

Clanok 5

1. Kazdd zmluvnd strana mé prévo uplatnif v silade s ustanoveniami &ldnku 29 tohto dohovoru vy-
hradu k &lanku 4 odseku 1 tejto prilohy.

2. Kazdé zmluvnd strana md tiez prévo uplatnif v silade s ustanoveniami élanku 29 tohto dohovoru
vyhradu k bodom 12 a 13 Dodatku k tejto prilohe.

Clanok 6

Lehota na spétny vyvoz zvierat je najviac dvandst mesiacov od datumu prepustenia zvierat do re-
zimu docasného pouZitia.

Clanok 7

Dodatok tejto prilohy tvori jej neoddelite/nd sicast.
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Dodatok k Prilohe D

Zoznam k élanku 2

. drezlra

tréning

chov

podkutie alebo vézenie

veterindrna starostlivost

skusky (napriklad s dmyslom kipy)

0&ast na prehliadkach, vystavdch, sifaziach, alebo ukdzkach

zdbavné predstavenie (cirkusové zvieratd, atd'.)

sprevadzanie na turistickych cestéch (vrétane zvierat doprevadzajicich cestujicich)

aktivny vycvik na uréitd &innost (policajné psy alebo kone, hladajice psy, psy slepcov a pod.)

. z4chranné akcie
. sfahovanie stad alebo pastva
. vykon prdce alebo preprava

. lekdrske Géely (dodévka hadieho jedu a pod.)
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Priloha E

Priloha tykajiuca sa tovaru dovézaného s ¢iastoénym oslobodenim
od dovoznych ciel a dani

Hlava |

Clanok 1
Definicie
Na 0&ely tohto dohovoru:
a) “tovar dovdzany s iastoénym oslobodenim” je

tovar, ktory je uvedeny v ostatnych prilohéch k tomuto dohovoru, ktory viak nesplfia vietky pod-
mienky stanovené na priznanie vyhod reZimu doéasného pouZzitia s Gplnym oslobodenim od do-
voznych ciel a dani, ako aj tovar, ktory nie je uvedeny v ostatnych prilohdch k tomuto dohovoru
a dovdZa sa na do&asné pouzitie napriklad na G&ely vyroby alebo projektovych prac,

b) “&iastoéné oslobodenie” je
oslobodenie od zaplatenia ¢asti dovoznych ciel a dani, ktorym by tovar podliehal v pripade jeho
prepustenia do rezimu volného obehu v def jeho prepustenia do reZimu do¢asného pouZitia.

Hlava Il

Cléanok 2
Rozsah uplatiiovania

Ciastoéné oslobodenie od dovoznych ciel a dani v rdmci reZimu docasného pouzitia sa priznd
v stlade s ustanoveniami &ldnku 2 tohto dohovoru na tovar uvedeny v éldnku 1 pismeno a) tejto prilohy.

Hlava Il

Rozsah ustanoveni

Clanok 3

Tovar sa prepusti do rezimu do¢asného pouzitia s &iastoénym oslobodenim od dovoznych ciel
a dani a priznajd sa nafi vyhody vyplyvajice z tejto prilohy, ak je vo vlastnictve osoby s trvalym poby-
tom alebo sidlom mimo Gzemia reZimu doéasného pouzitia.

Clanok 4

Kazdd zmluvnd strana méZe vydat zoznam tovaru, na ktory sa vztahuji alebo nevzfahuji vyhody
rezimu docasného pouzitia s &iasto&nym oslobodenim od dovoznych ciel a dani. Zoznam tohto tovaru
sa doruéi depozitdrovi tohto dohovoru.

Clanok 5

Vyska dovoznych ciel a dani vybrand na zéklade ustanoveni tejto prilohy nesmie prekroéit za me-
siac alebo East mesiaca, v ktorom bol tovar prepusteny do rezimu doasného pouZitia s Ciastoénym
oslobodenim, 5 % z Ghrnnej vy3ky ciel a dani, ktoré by sa vybrala na uvedeny tovar v pripade jeho
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prepustenia do reZimu volného obehu podla sadzieb platnych v def jeho prepustenia do reZimu do-
Easného pouZitia.

Clanok 6

Vyska vybranych dovoznych ciel a dani v Ziadnom pripade nesmie prekroéif vysku, ktord by sa vy-
rubila na tovar prepusteny do reZimu volného obehu podla platnych sadzieb v defi jeho prepustenia
do rezimu doéasného pouzitia.

Clanok 7
1. Vysku dovoznych ciel a dani vyberd prisluiné Grady v silade s ustanoveniami tohto dohovoru po

ukonéeni reZimu docasného pouZitia.

2. V pripade, Ze sa podla éldnku 13 tohto dohovoru rezim do&asného pouzitia ukonéi prepustenim
tovaru do rezimu volného obehu, vy3ka zaplatenych dovoznych ciel a dani z titulu ¢iasto&ného
oslobodenia sa odpoéita od vysky dovoznych ciel a dani vybranej na tovar prepusteny do reZimu
volného obehu.

Clanok 8

Lehota na spétny vyvoz tovaru dovezeného s Ciastoénym oslobodenim sa stanovi s prihliadnutim
na ustanovenia &ldnkov 5 a 6 tejto prilohy.

Clanok 9

Kazdé zmluvnd strana mé prévo uplatnif v silade s ustanoveniami éldnku 29 tohto dohovoru vy-
hradu k élanku 2 tejto prilohy v rozsahu, v ktorom sa vztahuje na &iastoéné oslobodenie od dovoznych
dani.
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PREAMBLE

THE CONTRACTING PARTIES to this Convention, established under the auspices of the Customs
Co-operation Council,

NOTING that the present situation regarding the proliferation and dispersed nature of international
Customs Conventions on temporary admission is unsatisfactory,

CONSIDERING that the situation could worsen in the future when new categories of temporary admis-
sion need to be regulated internationally,

HAVING REGARD to the wishes of trade representatives and other interested parties, to the effect that
the accomplishment of temporary admission formalities be facilitated,

CONSIDERING that the simplification and harmonization of Customs procedures and, in particular,
the adoption of a single international instrument combining all existing Conventions on temporary ad-
mission can facilitate access to international provisions governing temporary admission and effectively
contribute to the development of international trade and of other international exchanges,

CONVINCED that an international instrument proposing uniform provisions in respect of temporary
admission can bring substantial benefits for international exchanges and ensure a high degree of sim-
plification and harmonization of Customs procedures, which is one of the essential aims of the Customs
Co-operation Council,

RESOLVED to facilitate temporary admission by simplifying and harmonizing procedures, in pursuit of
economic, humanitarian, cultural, social or touring objectives,

CONSIDERING that the adoption of standardized model temporary admission papers as internatio-
nal Customs documents with international security contributes to facilitating the temporary admission
procedure where a Customs document and security are required,

HAVE AGREED as follows :

CHAPTER |

General provisions

Article 1
Definitions
For the purposes of this Convention, the term :

" . . n
a) “temporary admission” means :

the Customs procedure under which certain goods (including means of transport) can be brought
into a Customs territory conditionally relieved from payment of import duties and taxes and without
application of import prohibitions or restrictions of economic character; such goods (including me-
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b)

d)

f)

g)

h)

ans of transport) must be imported for a specific purpose and must be intended for re-exportation
within a specified period and without having undergone any change except normal depreciation
due to the use made of them;

“import duties and taxes” means :

Customs duties and all other duties, taxes, fees or other charges which are collected on or in con-
nection with the importation of goods (including means of transport), but not including fees and
charges which are limited in amount to the approximate cost of services rendered;

" . "
securlty means :

that which ensures to the satisfaction of the Customs that an obligation to the Customs will be fulfil
led. Security is described as “general” when it ensures that the obligations arising from several ope-
rations will be fulfilled;

“temporary admission papers” means :

the international Customs document accepted as a Customs declaration which makes it possible to
identify goods (including means of transport) and which incorporates an internationally valid gua-
rantee to cover import duties and taxes;

“Customs or Economic Union” means :

a Union constituted by, and composed of Members, as referred to in Article 24, paragraph 1, of
this Convention, which has competence to adopt its own legislation that is binding on its Members,
in respect of matters governed by this Convention, and has competence to decide, in accordance
with its internal procedures, to sign, ratify or accede to this Convention;

" n

person” means :
both natural and legal persons, unless the context otherwise requires;
“the Council” means :

the Organization set up by the Convention establishing a Customs Co-operation Council, Brussels,

15 December 1950;
“ratification” means :

ratification, acceptance or approval.

CHAPTER II

Article 2

Scope of the Convention

Each Contracting Party undertakes to grant temporary admission, in accordance with the provi
sions of this Convention, to the goods (including means of transport) specified in the Annexes to this
Convention.

Without prejudice to the provisions of Annex E, temporary admission shall be granted with total
conditional relief from import duties and taxes and without application of import restrictions or pro-
hibitions of economic character.

Article 3

Structure of the Annexes

Each Annex to this Convention consists, in principle, of:
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a) definitions of the main Customs terms used in the Annex;

b) special provisions applicable to the goods (including means of transport) which form the subject of
the Annex.

CHAPTER Il

Special provisions

Article 4

Document and security

1. Unless otherwise provided for in an Annex, each Contracting Party shall have the right to make the
temporary admission of goods (including means of transport) subject to the production of a Cus-
toms document and provision of security.

2. Where (under paragraph 1 above) security is required, persons who regularly use the temporary
admission procedure may be authorized to provide general security.

3. Unless otherwise provided for in an Annex, the amount of security shall not exceed the amount of
the import duties and taxes from which the goods (including means of transport) are conditionally
relieved.

4. For goods (including means of transport) subject to import prohibitions or restrictions under natio-
nal legislation, an additional security may be required under the provisions laid down in national
legislation.

Article 5
Temporary admission papers
Without prejudice to temporary admission operations under the provisions of Annex E, each Con-
tracting Party shall accept, in lieu of its national Customs documents and as due security for the sums re-
ferred to in Article 8 of Annex A, temporary admission papers valid for its territory and issued and used

in accordance with the conditions laid down in that Annex for goods (including means of transport)
temporarily imported under the other Annexes to this Convention which it has accepted.

Article 6

Identification

Each Contracting Party may make the temporary admission of goods (including means of trans-
port) subject to the condition that they be identifiable when temporary admission is terminated.

Article 7

Period for re-exportation

1. Goods (including means of transport) granted temporary admission shall be re-exported within
a given period considered sufficient to achieve the object of temporary admission. Such a period
is laid down separately in each Annex.

2. The Customs authorities may either grant a longer period (2) than that provided for in each Annex,
or extend the initial period.

3. When the goods (including means of transport) granted temporary admission cannot be
re-exported as a result of a seizure other than a seizure made at the suit of private persons, the requ-
irement of re-exportation shall be suspended for the duration of the seizure.
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Article 8

Transfer of temporary admission

Each Contracting Party may, on request, authorize the transfer of the benefit of the temporary ad-
mission procedure to any other person, provided that such other person :

a) satisfies the conditions laid down in this Convention; and

b) accepts the obligations of the first beneficiary of the temporary admission procedure.

Termination of temporary admission
Article 9

Temporary admission is normally terminated by re-exportation of the goods (including means of
transport) granted temporary admission.

Article 10

Temporarily admitted goods (including means of transport) may be re-exported in one or more con-
signments.

Article 11

Temporarily admitted goods (including means of transport) may be re-exported through a Customs
office other than that through which they were imported.

Other possible cases of termination
Avrticle 12

Temporary admission may be terminated with the agreement of the competent authorities, by pla-
cing the goods (including means of transport) in a free port or free zone, in a Customs warehouse or un-
der a Customs transit procedure with a view to their subsequent exportation or other authorized dispo-
sal.

Article 13

Temporary admission may be terminated by clearance for home use, when circumstances justify
and national legislation so permits, subject to compliance with the conditions and formalities applicab-
le in such case.

Article 14

1. Temporary admission may be terminated where goods (including means of transport) have been
seriously damaged by accident or force majeure and are, as the Customs authorities may decide :

a) subjected to the import duties and taxes to which they are liable at the time when they are pre-
sented to the Customs in their damaged condition for the purpose of terminating temporary ad-
mission;

b) abandoned, free of all expense, to the competent authorities of the territory of temporary admis-
sion, in which case the person benefiting from temporary admission shall be free of payment of
import duties and taxes; or

c) destroyed, under official supervision, atthe expense of the parties concerned any parts or mate-
rials salvaged being subjected, if cleared for home use, to the import duties and taxes to which
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they are liable atthe time when, and in the condition in which they are presented to the Customs
after accident or force majeure.

2. Temporary admission may also be terminated where, at the request of the person concerned, the
goods (including means of transport) are disposed of in one of the ways provided for in para-
graph 1 (b) or (c) above, as the Customs authorities may decide.

3. Temporary admission may also be terminated at the request of the person concerned where that
person satisfies the Customs authorities of the destruction or total loss of the goods (including means
of transport) by accident or force majeure. In that case, the person benefiting from temporary ad-
mission shall be free of payment of import duties and taxes.

CHAPTER IV

Miscellaneous provisions

Article 15

Reduction of formalities

Each Contracting Party shall reduce to a minimum the Customs formalities required in connection
with the facilities provided for in this Convention. All regulations concerning such formalities shall be
promptly published.

Article 16

Prior authorization

1. When temporary admission is subject to prior authorization, this shall be granted by the competent
Customs office as soon as possible.

2. When, in exceptional cases, non-Customs authorization is required, this shall be granted as soon as
possible.

Article 17

Minimum facilities

The provisions of this Convention set out the minimum facilities to be accorded. They do not prevent
the application of greater facilities which Contracting Parties grant or may grant in future by unilateral
provisions or by virtue of bilateral or multilateral agreements.

Article 18

Customs or Economic Unions

1. For the purpose of this Convention, the territories of Contracting Parties which form a Customs or
Economic Union may be taken to be a single territory.

2. Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form a Customs or Economic
Union from enacting special provisions applicable to temporary admission operations in the territo-
ry of that Union, provided those provisions do not reduce the facilities provided for by this Conven-
tion.
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Article 19

Prohibitions and restrictions

The provisions of this Convention shall not preclude the application of prohibitions or restrictions im-
posed under national laws and regulations on the basis of non-economic considerations such as consi-
derations of public morality or order, public security and public hygiene or health, veterinary or phyto-
sanitary considerations, considerations relating to the protection of endangered species of wild fauna
and flora, or considerations relating to the protection of copyright and industrial property.

Article 20
Offences

1. Any breach of the provisions of this Convention shall render the offender liable in the territory of the
Contracting Party where the offence was committed to the penalties prescribed by the legislation of
that Contracting Party.

2. When itis not possible to establish in which territory an irregularity occurred, it shall be deemed to
have been committed in the territory of the Contracting Party where it is detected.

Article 21

Exchange of information

The Contracting Parties shall communicate to one another, on request and to the extent allowed by
national legislation, information necessary for implementing the provisions of this Convention.

CHAPTER V

Final provisions

Article 22

Administrative Committee

1. There shall be established an Administrative Committee to consider the implementation of this Con-
vention, any measures to secure uniformity in the interpretation and application thereof, and any
amendments proposed thereto. The Administrative Committee shall decide upon the incorporation
of new Annexes to this Convention.

2. The Contracting Parties shall be members of the Administrative Committee. The Committee may
decide that the competent administration of any Member, State or Customs territory referred to in
Article 24 of this Convention which are not Contracting Parties, or representatives of international
organizations may, for questions which interest them, attend the sessions of the Committee as ob-
servers.

3. The Council shall provide the Committee with Secretariat services.
4. The Committee shall, on the occasion of every session, elect a Chairman and a Vice-Chairman.

5. The competent administrations of the Contracting Parties shall communicate to the Council propo-
sals for amendments to this Convention and the reasons therefore, together with any requests for
the inclusion of items on the Agenda of the sessions of the Committee. The Council shall bring them
to the attention of the competent administrations of the Contracting Parties and of the Members,
States or Customs territories referred to in Article 24 of this Convention which are not Contracting
Parties.
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6.

10.

The Council shall convene the Committee at a time fixed by the Committee and also at the request
of the competent administrations of at least two Contracting Parties. It shall circulate the draft
Agenda to the competent administrations of the Contracting Parties and of the Members, States or
Customs territories referred to in Article 24 of this Convention which are not Contracting Parties, at
least six weeks before the Committee meets.

On the decision of the Committee, taken by virtue of the provisions of paragraph 2 of this Article,
the Council shall invite the competent administrations of the Members, States or Customs territories
referred to in Article 24 of this Convention which are not Contracting Parties and the international
organizations concerned to be represented by observers at the sessions of the Committee.

. Proposals shall be put to the vote. Each Contracting Party represented at the meeting shall have

one vote. Proposals other than proposals for amendments to this Convention shall be adopted by
the Committee by a majority of Members present and voting. Proposals for amendments to this
Convention shall be adopted by a two-thirds majority of Members present and voting.

Where Article 24, paragraph 7 of this Convention applies, the Customs or Economic Unions Par-
ties to this Convention shall have, in case of voting, only a number of votes equal to the total votes
allotted to their Members which are Contracting Parties to this Convention.

Before the closure of its session, the Committee shall adopt a report.

. In the absence of relevant provisions in this Article, the Rules of Procedure of the Council shall be

applicable unless the Committee decides otherwise.

Article 23

Settlement of disputes

. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation or application

of this Convention shall so far as possible be settled by negotiation between them.

Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the Contracting Parties in dispu-
te to the Administrative Committee which shall thereupon consider the dispute and make recom-
mendations for its seftlement.

The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the recommendations of the Ad-
ministrative Committee as binding.

Article 24

Signature, ratification and accession

. Any Member of the Council and any Member of the United Nations or its specialized agencies

may become a Contracting Party to this Convention :
a) by signing it without reservation of ratification;
b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratification; or

c) by acceding to it.

. This Convention shall be open for signature by the Members referred to in paragraph 1 of this Artic-

le, either at the Council Sessions at which it is adopted, or, thereafter at the Headquarters of the Co-
uncil in Brussels until 30 June 1991. After that date, it shall be open for accession by such

Members.

Any State, or Government of any separate Customs territory which is proposed by a Contracting
Party having responsibility for the formal conduct of its diplomatic relations but which is autonomo-
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us in the conduct of its commercial relations, not being a Member of the Organizations referred to
in paragraph 1 of this Article, to which an invitation to that effect has been addressed by the deposi-
tary at the request of the Administrative Committee, may become a Contracting Party to this Con-
vention by acceding thereto after its entry into force.

4. Any Member, State or Customs territory referred to in paragraph 1 or 3 of this Article shall at the
time of signing without reservation of ratification, ratifying or acceding to this Convention specify
the Annexes it accepts, it being necessary to accept Annex A and at least one other Annex. It may
subsequently notify the depositary that it accepts one or more further Annexes.

5. Contracting Parties accepting any new Annex which the Administrative Committee decides to in-
corporate in this Convention shall notify the depositary in accordance with paragraph 4 of this Ar-
ficle.

6. Contracting Parties shall communicate to the depositary the conditions of application of or the infor-
mation required under Article 8 and Article 24, paragraph 7 of this Convention; Annex A, Article 2,
paragraphs 2 and 3; Annex E, Article 4.

They shall also communicate any changes in the application of those provisions.

7. Any Customs or Economic Union may become, in accordance with paragraphs 1, 2 and 4 of this
Article, a Contracting Party to this Convention. Such Customs or Economic Union shall inform the
depositary of its competence with respect to the matters governed by this Convention. The Customs
or Economic Union which is a Contracting Party to this Convention shall, for the matters within its
competence, exercise in its own name the rights, and fulfil the responsibilities, which this Convention
confers on its Members which are Contracting Parties to this Convention. In such case, these Mem-
bers shall not be entitled to individually exercise these rights, including the right to vote.

Article 25
Depositary

1. This Convention, all signatures with or without reservation of ratification and all instruments of ratifi-
cation or accession shall be deposited with the Secretary General of the Council.

2. The depositary shall :
a) receive and keep custody of the original texts of this Convention;

b) prepare certified copies of the original texts of this Convention and transmit them to the Mem-
bers and the Customs or Economic Unions referred to in Article 24, paragraphs 1 and 7, of this
Convention;

c) receive any signature with or without reservation of ratification, ratification or accession to this
Convention and receive and keep custody of any instruments, notifications and communico-
tions relating to it;

d) examine whether the signature or any instrument, notification or communication relating to this
Convention is in due and proper form and, if need be, bring the matter to the attention of the
Contracting Party in question;

e) notify the Contracting Parties to this Convention, the other signatories, those Members of the Co-
uncil that are not Contracting Parties to this Convention, and the Secretary General of the Uni-
ted Nations of:

- signatures, ratifications, accessions and acceptances of Annexes under Article 24 of this
Convention;



14/2002 FINANCNY SPRAVODAJCA 1529

- new Annexes which the Administrative Committee decides to incorporate in this Conven-
tion;

— the date of entry into force of this Convention and of each of the Annexes in accordance
with Article 26 of this Convention;

- notifications received in accordance with Articles 24, 29, 30 and 32 of this Convention;
— denunciations under Article 31 of this Convention;

— any amendment deemed to have been accepted in accordance with Article 32 of this Con-
vention and the date of its entry into force.

3. Inthe event of any difference appearing between a Contracting Party and the depositary as to the
performance of the latter’s functions, the depositary or that Contracting Party shall bring the ques-
tion to the attention of the other Contracting Parties and the signatories or, where appropriate, to
the Council.

Article 26

Entry into force

1. This Convention shall enter into force three months after five of the Members or Customs or Econo-
mic Unions referred to in Article 24, paragraphs 1 and 7, of this Convention have signed this Con-
vention without reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification or
accession.

2. For any Contracting Party signing without reservation of ratification, ratifying or acceding to this
Convention after five Members or Customs or Economic Unions have signed it without reservation
of ratification or have deposited their instruments of ratification or accession, this Convention shall
enter info force three months after the said Contracting Party has signed without reservation of ratifi-
cation or deposited its instrument of ratification or accession.

3. Any Annex to this Convention shall enter into force three months after five Members or Customs or
Economic Unions have accepted that Annex.

4. For any Contracting Party which accepts an Annex after five Members or Customs or Economic
Unions have accepted it, that Annex shall enter into force three months after the said Contracting
Party has notified its acceptance. No Annex shall, however, enter into force for a Contracting Party
before this Convention has entered into force for that Contracting Party.

Article 27

Rescinding provision

Upon the entry into force of an Annex to this Convention containing a rescinding provision, that An-
nex shall terminate and replace the Conventions or the provisions of the Conventions which are the sub-
ject of the rescinding provision, in relations between the Contracting Parties which have accepted that
Annex and are Contracting Parties to such Conventions.

Article 28

Convention and Annexes

1. For the purposes of this Convention, any Annexes to which a Contracting Party is bound shall be
construed to be an integral part of this Convention, and in relation to that Contracting Party any re-
ference to this Convention shall be deemed to include a reference to such Annexes.
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2. Forthe purposes of voting in the Administrative Committee, each Annex shall be taken to be a sepa-

rate Convention.

Article 29

Reservations

. Any Contracting Party which accepts an Annex shall be deemed to accept all the provisions there-
in, unless at the time of accepting the Annex or any time thereafter it notifies the depositary of the
provisions in respect of which it enters reservations, insofar as this possibility is provided for in the
Annex concerned, stating the differences existing between the provisions of its national legislation
and the provisions concerned.

Each Contracting Party shall at least once every five years review the provisions in respect of which
it has entered reservations, compare them with the provisions of its national legislation and notify
the depositary of the results of that review.

. Any Contracting Party which has entered reservations may withdraw them, in whole or in part, at
any time, by notification to the depositary specifying the date on which such withdrawal takes ef-
fect.

Article 30

Territorial extension

. Any Contracting Party may, at the time of signing this Convention without reservation of ratification
or of depositing its instrument of ratification or accession, or at any time thereafter, declare by notifi-
cation given to the depositary that this Convention shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible. Such nofification shall take effect three months after
the date of the receipt thereof by the depositary. However, this Convention shall not apply to the
territories named in the notification before this Convention has entered into force for the Contrac-
ting Party concerned.

. Any Contracting Party which has made a notification under paragraph 1 of this Article extending
this Convention to any territory for whose international relations it is responsible may notify the de-
positary, under the procedure of Article 31 of this Convention, that the territory in question will no
longer apply this Convention.

Article 31

Denunciation

. This Convention is of unlimited duration but any Contracting Party may denounce it at any time after
the date of its entry into force under Article 26 of this Convention.

. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the depositary.

. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instrument of denunciation by
the depositary.

. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply in respect of the Annexes to this
Convention, any Contracting Party being entitled, at any time after the date of their entry into force
under Article 26 of this Convention, to withdraw its acceptance of one or more Annexes. Any Con-
tracting Party which withdraws its acceptance of all the Annexes shall be deemed to have denoun-
ced this Convention. Furthermore, a Contracting Party which withdraws its acceptance of Annex A,
even though it continues to accept other Annexes, shall be deemed to have denounced this Con-
vention.
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Article 32

Amendment procedure

1. The Administrative Committee, meeting in accordance with Article 22 of this Convention, may re-
commend amendments to this Convention and its Annexes.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated by the depositary to all Con-
tracting Parties to this Convention, to the other signatories and to those Members of the Council that
are not Contracting Parties to this Convention.

3. Any recommended amendment communicated in accordance with the preceding paragraph shall
enter into force in respect of all Contracting Parties six months after the expiry of a period of twelve
months following the date of communication of the recommended amendment if no objection to the
recommended amendment has been notified during that period to the depositary by a Contracting
Party.

4. If an objection to the recommended amendment has been notified to the depositary by a Contrac-
ting Party before the expiry of the period of twelve months specified in paragraph 3 of this Article,
the amendment shall be deemed not to have been accepted and shall have no effect whatsoever.

5. Forthe purposes of notifying an objection, each Annex shall be taken to be a separate Convention.

Acceptance of amendments
Article 33

1. Any Contracting Party which ratifies this Convention or accedes thereto shall be deemed to have
accepted any amendments thereto which have entered into force at the date of deposit of its instru-
ment of ratification or accession.

2. Any Contracting Party which accepts an Annex shall be deemed, unless it enters reservations under
Article 29 of this Convention, to have accepted any amendments to that Annex which have entered
into force at the date on which it nofifies its acceptance to the depositary.

Article 34

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall be regis-
tered with the Secretariat of the United Nations, at the request of the depositary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Convention.

Done at Istanbul this twenty-sixth day of June nineteen hundred and ninety, in a single original, in
the English and French languages, both texts being equally authentic. The depositary is requested to
prepare and circulate authoritative translations of this Convention in the Arabic, Chinese, Russian and
Spanish languages.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

ANNEX A

ANNEX CONCERNING TEMPORARY ADMISSION PAPERS)
(ATA CARNETS AND CPD CARNETS)

CHAPTER |

Article 1

Definitions

For the purposes of this Annex, the term :
“temporary admission papers” means :

the international Customs document accepted as a Customs declaration which makes it possible to
identify goods (including means of transport) and which incorporates an internationally valid gua-
rantee to cover import duties and taxes;

“ATA carnet” means :

the temporary admission papers used for the temporary admission of goods, excluding means of
transport;

“CPD carnet” means :
the temporary admission papers used for the temporary admission of means of transport;
“guaranteeing chain” means :

a guaranteeing scheme administered by an international organization to which guaranteeing asso-
ciations are affiliated;

“international organization” means :

an organization to which national associations authorized to guarantee and issue temporary ad-
mission papers are affiliated;

“guaranteeing association” means :

an association approved by the Customs authorities of a Contracting Party to guarantee the sums
referred to in Article 8 of this Annex, in the territory of that Contracting Party, and affiliated to a gua-
ranteeing chain;

“issuing association” means :

an association approved by the Customs authorities to issue temporary admission papers and affi-
liated directly or indirectly to a guaranteeing chain;

“corresponding issuing association” means :

an issuing association established in another Contracting Party and aoffiliated to the same guarante-
eing chain;

“Customs transit” means :

the Customs procedure under which goods are transported under Customs control from one Cus-
toms office to another.
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CHAPTER II
Scope

Article 2

1. In accordance with Article 5 of this Convention, each Contracting Party shall accept in lieu of its no-
tional Customs documents, and as due security for the sums referred to in Article 8 of this Annex,
temporary admission papers valid for its territory and issued and used in accordance with the con-
ditions laid down in this Annex for goods (including means of transport), temporarily imported un-
der the other Annexes to this Convention which it has accepted.

2. Each Contracting Party may also accept temporary admission papers, issued and used under the
same conditions, for temporary admission operations under its national laws and regulations.

3. Each Contracting Party may accept temporary admission papers, issued and used under the same
conditions, for Customs transit.

4. Goods (including means of transport), intended to be processed or repaired shall not be imported

under cover of temporary admission papers.

Article 3

1. Temporary admission papers shall correspond to the models set out in the Appendices to this An-
nex : Appendix | for ATA carnets, Appendix Il for CPD carnets.

2. The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part of the Annex.

CHAPTER Il

Guarantee and issue of temporary admission papers

Article 4

1. Subject to such conditions and guarantees as it shall determine, each Contracting Party may autho-
rize guaranteeing associations to act as guarantors and to issue temporary admission papers, eit-
her directly or through issuing associations.

2. A guaranteeing association shall not be approved by any Contracting Party unless its guarantee
covers the liabilities incurred in that Contracting Party in connection with operations under cover of
temporary admission papers issued by corresponding issuing associations.

Article 5

1. Issuing associations shall not issue temporary admission papers with a period of validity exceeding
one year from the date of issue.

2. Any particulars inserted on temporary admission papers by the issuing associations may be altered
only with the approval of the issuing or guaranteeing association. No alteration to those papers
may be made after they have been accepted by the Customs authorities of the territory of tempora-
ry admission, except with the consent of those authorities.

3. Once an ATA carnet has been issued, no extra item shall be added to the list of goods enumerated
on the reverse of the front cover of the carnet, or on any continuation sheets appended thereto (Ge-
neral list).
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Article 6
The following particulars shall appear on the temporary admission papers :
- the name of the issuing association;
— the name of the international guaranteeing chain;
— the countries or Customs territories in which the temporary admission papers are valid; and

— the names of the guaranteeing associations of the countries or Customs territories in question.

Article 7

The period fixed for the re-exportation of goods (including means of transport) imported under co-
ver of temporary admission papers shall not in any case exceed the period of validity of those papers.

CHAPTER IV

Article 8

Guarantee

1. Each guaranteeing association shall undertake to pay to the Customs authorities of the Contracting
Party in the territory of which it is established the amount of the import duties and taxes and any ot
her sums, excluding those referred to in Article 4, paragraph 4, of this Convention, payable in the
event of non-compliance with the conditions of temporary admission, or of Customs transit, in res-
pect of goods (including means of transport) introduced into that territory under cover of temporary
admission papers issued by a corresponding issuing association. It shall be liable jointly and seve-
rally with the persons from whom the sums mentioned above are due, for payment of such sums.

2. ATA carnet

The liability of the guaranteeing association shall not exceed the amount of the import duties and ta-
xes by more than ten percent.

CPD carnet

The guaranteeing association shall not be required to pay a sum greater than the total amount of
the import duties and taxes, together with interest if applicable.

3. When the Customs authorities of the territory of temporary admission have unconditionally dischar-
ged temporary admission papers in respect of certain goods (including means of transport), they
can no longer claim from the guaranteeing association payment of the sums referred to in para-
graph 1 of this Article in respect of these goods (including means of transport). A claim may never-
theless still be made against the guaranteeing association if it is subsequently discovered that the
discharge of the papers was obtained improperly or fraudulently or that there had been a breach
of the conditions of temporary admission or of Customs transit.

4. ATA carnet

Customs authorities shall not in any circumstances require from the guaranteeing association pay-
ment of the sums referred to in paragraph 1 of this Article if a claim has not been made against the
guaranteeing association within a year of the date of expiry of the validity of the ATA carnet.

5. CPD carnet

Customs authorities shall not in any circumstances require from the guaranteeing association pay-
ment of the sums referred to in paragraph 1 of this Article if notification of the non-discharge of the
CPD carnet has not been given to the guaranteeing association within a year of the date of expiry
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of the validity of the carnet. Furthermore, the Customs authorities shall provide the guaranteeing as-
sociation with details of the calculation of import duties and taxes due within one year from the noti-
fication of the non-discharge. The guaranteeing association’s liability for these sums shall cease if
such information is not furnished within this one-year period.

a)

b)

a)

b)

c)

CHAPTER V

Regularization of temporary admission papers

Article 9

. ATA carnet

The guaranteeing association shall have a period of six months from the date of the claim made
by the Customs authorities for the sums referred to in Article 8, paragraph 1 of this Annex in
which to furnish proof of re-exportation under the conditions laid down in this Annex or of any
other proper discharge of the ATA carnet.

If such proof is not furnished within the time allowed the guaranteeing association shall forthwith
deposit, or pay provisionally, such sums. This deposit or payment shall become final after a pe-
riod of three months from the date of the deposit or payment. During the latter period, the guo-
ranteeing association may still furnish the proof referred to in subparagraph (a) of this
paragraph with a view to recovery of the sums deposited or paid.

For Contracting Parties whose laws and regulations do not provide for the deposit or provisio-
nal payment of import duties and taxes, payments made in conformity with the provisions of sub-
paragraph (b) of this paragraph shall be regarded as final, but the sums paid shall be refunded
if the proof referred to in subparagraph (a) of this paragraph is furnished within three months of
the date of the payment.

CPD carnet

the guaranteeing association shall have a period of one year from the date of notification of the
non-discharge of CPD carnets in which to furnish proof of re-exportation under the conditions
laid down in this Annex or of any other proper discharge of the CPD carnet. Nevertheless, this
period can come into force only as of the date of expiry of the CPD carnet. If the Customs autho-
rities contest the validity of the proof provided they must so inform the guaranteeing association
within a period not exceeding one year.

if such proof is not furnished within the time allowed the guaranteeing association shall deposit,
or pay provisionally, within a maximum period of three months the import duties and taxes pay-
able. This deposit or payment shall become final after a period of one year from the date of the
deposit or payment. During the latter period, the guaranteeing association may still furnish the
proof referred to in subparagraph (a) of this paragraph with a view to recovery of the sums de-
posited or paid.

for Contracting Parties whose laws and regulations do not provide for the deposit or provisio-
nal payment of import duties and taxes, payments made in conformity with the provisions of sub-
paragraph (b) of this paragraph shall be regarded as final, but the sums paid shall be refunded
if the proof referred to in subparagraph (a) of this paragraph is furnished within a year of the
date of the payment.
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Article 10

1. Evidence of re-exportation of goods (including means of transport) imported under cover of tempo-
rary admission papers shall be provided by the re-exportation counterfoil completed and stamped
by the Customs authorities of the territory of temporary admission.

2. Ifthe re-exportation has not been certified in accordance with paragraph 1 of this Article, the Cus-
toms authorities of the territory of temporary admission may, even if the period of validity of the pa-
pers has already expired, accept as evidence of re-exportation :

a) the particulars entered by the Customs authorities of another Contracting Party in the temporary
admission papers on importation or reimportation or a certificate issued by those authorities ba-
sed on the particulars entered on a voucher which has been detached from the papers on im-
portation or on reimportation into their territory, provided that the particulars relate to an
importation or reimportation which can be proved to have taken place after the re-exportation
which it is intended to establish;

b) any other documentary proof that the goods (including means of transport) are outside that ter-
ritory.

3. In any case in which the Customs authorities of a Contracting Party waive the requirement of
re-exportation of certain goods (including means of transport) admitted into their territory under co-
ver of temporary admission papers, the guaranteeing association shall be discharged from its obli-
gations only when those authorities have certified in the papers that the position regarding those
goods (including means of transport) has been regularized.

Article 11

In the cases referred to in Article 10, paragraph 2 of this Annex, the Customs authorities shall have
the right to charge a regularization fee.

CHAPTER VI

Miscellaneous provisions

Article 12

Customs endorsements on temporary admission papers used under the conditions laid down in this
Annex shall not be subject to the payment of charges for Customs attendance at Customs offices during
the normal hours of business.

Article 13

In the case of the destruction, loss or theft of temporary admission papers while the goods (inclu-
ding means of transport) to which they refer are in the territory of one of the Contracting Parties, the
Customs authorities of that Contracting Party shall, at the request of the issuing association and subject
to such conditions as those authorities may prescribe, accept replacement papers, the validity of which
expires on the same date as that of the papers which they replace.

Article 14

1. Where it is expected that the temporary admission operation will exceed the period of validity of
the temporary admission papers because of the inability of the holder to re-export the goods (inclu-
ding means of transport) within that period, the association which issued the papers may issue rep-
lacement papers. Such papers shall be submitted to the Customs authorities of the Contracting
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Parties concerned for control. When accepting the replacement papers, the Customs authorities
concerned shall discharge the papers replaced.

2. The validity of CPD carnets can only be extended once for not more than one year. After this pe-
riod, a new carnet must be issued in replacement of the former carnet and accepted by the Customs
authorities.

Article 15

Where Article 7, paragraph 3, of this Convention applies, the Customs authorities shall, as far as
possible, notify the guaranteeing association of seizures made by them or on their behalf of goods (in-
cluding means of transport) admitted under cover of temporary admission papers guaranteed by that
association and shall advise it of the measures they intend to take.

Article 16

In the event of fraud, contravention or abuse, the Contracting Parties shall, notwithstanding the pro-
visions of this Annex, be free to take proceedings against persons using temporary admission papers,
for the recovery of the import duties and taxes and other sums payable and also for the imposition of
any penalties to which such persons have rendered themselves liable. In such cases the associations
shall lend their assistance to the Customs authorities.

Article 17

Temporary admission papers or parts thereof which have been issued or are intended to be issued
in the territory into which they are imported and which are sent to an issuing association by a guarante-
eing association, by an international organization or by the Customs authorities of a Contracting Party,
shall be admitted free of import duties and taxes and free of any import prohibitions or restrictions. Cor-
responding facilities shall be granted at exportation.

Article 18

1. Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in accordance with Article 29 of
this Convention, in respect of the acceptance of ATA carnets for postal traffic.

2. No other reservation to this Annex shall be permitted.

Article 19

1. Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this Convention, termino-
te and replace the Customs Convention on the ATA carnet for the temporary admission of goods,
Brussels, 6 December 1961 (ATA Convention), in relations between the Contracting Parties which
have accepted this Annex and are Contracting Parties to that Convention.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, ATA carnets which have been issued
under the terms of the ATA Convention prior to the entry into force of this Annex, shall be accepted
until completion of the operations for which they were issued.
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APPENDIX | TO ANNEX A

ATA carnet

The ATA carnet shall be printed in English or French and may also be printed in a second language.

The size of the ATA carnet shall be 396 x 210 mm and that of the vouchers 297 x 210 mm.



Issuing Association Issuing Association
Association émettrice Association émettrice

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN
CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALI

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN
CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR TEMPORARY ADMISSION
CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR L’ADMISSION TEMPORAIRE

CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR THE TEMPORARY ADMISSION OF GOODS
CONVENTION DOUANIERE SUR LE CARNET A.T.A. POUR L’ ADMISSION TEMPORAIRE DE MARCHANDISES

(Before completing the Carnet, please read Notes on cover page 3)
(Avant de remplir le carnet, lire la notice en page 3 de la couverture)

TO BE RETURNED TO OFFICE OF ISSUE AFTER USE

A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESERVE A L’ ASSOCIATION
EMETTRICE
FRONT COVER / COUVERTURE

a)A.T.A. CARNET No.

CARNET A.T.A. No. SK
B. REPRESENTED BY'/ REPRESENTE PAR" b) ISSUED BY / DELIVRE PAR
C. INTENDED USE OF GOODS'/ UTILISATION PREVUE DES ) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU*AU

MARCHANDISES

y (inclusive)
année mois jour (inclus)

This Carnet may be used in the following countries under the guarantee of the associations listed on the page four of the cover:/ Ce carnet est valable
dans les pays ci-apres, sous la garantie des associatons reprises en page quatre de couverture:

The holder of this Carnet and his representative will be held responsible for compliance with the laws and regulations of the country of departure
and the countries of importation./ A charge pour le titulaire et son représentant de se conformer aux lois et réglements du pays de départ et des pays
d’“importation.

CERTIFlClATE BY CUSTOMS AUTHORITIES / Signature of authorised official and stamp
ATTESTATION DES AUTORITES DOUANIERES of the Issuing Association. / Signature du
délégué et timbre de I"association émettrice.

a) Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following item
No(s) of the General List. / Apposé les marques d’identification mentionnées dans la colonne 7
en regard du (des) numéro(s) d’ordre suivant(s) de la liste générale.

b) Goods examined®) / Vérifié les marchandises’) Place and Date of Issue (year/month/day)

ST @n |:| P |:| Lieu et date d’émission (année/mois/jour)
¢) Registered under Reference No.") —~
Enregistré sous le numéro”) / \
-

O =

Customs Office Place Date (year/month/day) Signature and Stamp X ______________________________________________________ X

Bureau de Douane Lieu Date (année/mois/jour) Signature et Timbre Signature of Holder / Signature du

titulaire

“) If applicable / S’il y a lieu



Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against following items No.(s) of the General List: / Apposé les marques d’identification mentionnées
dans la colonne 7, en regard du(des) numéro(s) d’ordre suivant(s) de la liste générale:

....... RasRsessapapanoaa:
Bureau de douane

Date (year/s )

Date (année/mois/jour)

and Stamp
Signature et Timbre

Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against following items No.(s) of the General List: / Apposé les marques d’identification mentionnées
dans la colonne 7, en regard du(des) numéro(s) d’ordre suivant(s) de la liste générale:

Customs Office
Bureau de douane

Date (year )
Date (année/mois/jour)

ig) and Stamp
Signature et Timbre

GENERAL LIST / LISTE GENERALE

Trade description of goods and marks Number Weight or For Customs Use
Ilen{ No. and numbers, if any of Pieces Volume Value’) Réservé ala
No. d’ordre Désignation commerciale des ises et, Nombre Poids ou rale
com " » Valeur douane
le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume
1 2 3 4 5 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER

*) Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa
monnaie, sauf indication contraire.
") Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO.
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.VOUCHER No...

...Na.

CONTINUATION SHEET No.
FEUILLE SUPPLEMENTAIRE No.

A.T.A. CARNET No.

CARNET A.T.A. No.

——

Trade description of goods and marks N"m_b“’ of | Weigh or ®
g and numbers, if any/ Picces/ Volume/ Value .E" _§ For Customs Use/
““""h“"" Désignation commerciale des marchandises ¢, M”"':”_"’ de \poids ou Volume t = g' Réservé & la douane
Nodordre le cas échéant, marques er numéros Pitces Valeur ; b
e
2 A
53
2 3 4 5 6 7

TOTAL CARRIED OVER/ REPORT

TOTAL or CARRIED OVER/ TOTAL ou A REPORTER

' Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently./*Valeur commerciale dans le pays d'‘émission et dans sa monnaie, sauf

indication contraire.

** Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes. /" Indiguer le pays d’origine s'il est différent du pays
d’émission du camet, en utilisant le code international des pays 1SO.
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|Number of

Trade description of goods and marks g Weigh or -

and numbers, if any/ Pieces/ Volume/ Value .a "

“"“’N“"" Désignation commerciale des marchandises e, N”"‘f"_"' de | pouds ou Volume, ¥ £ EL
No.d'ordre le cas échéant, marques et numéros fidess Valeur s _-E For Customs Use/
o j o Réservé & la douane

£:

o

S

1 2 3 4 § 6 i)

TOTAL CARRIED OVER/ REPORT

TOTAL or CARRIED OVER/ TOTAL ou A REPORTER

Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. /*Valeur commerciale dans le pays d'émission et dans sa monnaie,

sauf indication contraire.
**  Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes. /* Indiquer le pays d’origine s'il est différent du pays

d'émission du camet, en utilisant le code international des pays ISO.



EXPORTATION COUNTERFOIL No.
SOUCHE D’EXPORTATION No.

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.

SK

1. The goods described in the General List under item No.(s)
Les marchandises énumérées ala liste générale sous le(s) No.(s)

have been exported.
on été exportées.

2. Final date for duty-free re-importation”/ Date limite pour la
réimportation en franchise*

year month day
année  mois jour / /

Customs Office
Bureau de douane Lieu

Date(year/month/day)

ignature and Stamp

Date (.

[jour) et Timbre

) If applicable / S’il y a lieu

A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE

FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESERVE A L’ ASSOCIATION
EMETTRICE
G. EXPORTATION VOUCHER No.

VOLET D’EXPORTATION No.

a) A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.

SK

w

. REPRESENTED BY’/ REPRESENTE PAR"

b) ISSUED BY / DELIVRE PAR

C. INTENDED USE OF GOODS'/ UTILISATION PREVUE DES
MARCHANDISES®

¢) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU’AU

y
mois jour (inclus)

D. MEANS OF TRANSPORT’/ MOYENS DE TRANSPORT"

FOR CUSTOMS USE ONLY / RESERVE A LA DOUANE /

H. CLEARANCE ON EXPORTATION / DEDOUANEMENT
A L’EXPORTATION

ES

The goods referred to in the above declaration have been
exported. / Les marchandises faisant I'objet de la
déclaration ci-contre ont été exportées.

E. PACKAGING DETAILS (number, kind, marks etc.)”
DETAIL D’EMBALLAGE (nombre, nature, marques,etc.)"

b

Final date for duty-free re-importation / Date limite pour
la réimportation en franchise:

year month day
année  mois jour
/ /

©

This voucher must be forwarded to the Customs Office at*:/

FE. TEMPORARY EXPORTATION DECLARATION /
DECLARATION D’EXPORTATION TEMPORAIRE /

1, duly authorised: / Je soussigné, dment autorisé: /

&

declare that I am temporarily exporting the goods enumerated in the list
overleaf and described in the General List under item No.(s) / déclare
exporter temporairement les marchandises énumérées ala liste figurant au
verso et reprises ala liste générale des marchandises sous le(s). No.(s)

b) undertake to re-import the goods within the period stipulated by the
Customs Office or regularize their status in accordance with the laws and
regulations of the country of importation / m’engage aréimporter ces
marchandises dans le délai fixé par le bureau de douane ou arégulariser leur
situation seion les lois et réglements du pays d’importation

°

confirm that the information given is true and complete. / certifie sincéres
et complétes les indications portées sur le présent volet.

Le présent volet devra étre transmis au bureau de douane de:"/

d) Other remarks:*/ Autres mentions:”

At [ AN
Customs Office / Bureau de douane

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Signature and Stamp
Signature et Timbre

Place Date(year/month/day)

Lieu Date (année/mois/jour) / /
Name

Nom

Signature X X

Signature

") If applicable / S’il y a lieu
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GENERAL LIST / LISTE GENERALE

Trade description of goods and marks Number Weight or a 2 For Cus U
Ttem No. and numbers, if any of Pieces Volume Value" B2 0:(-“5“)'"!514 *
No. d’ordre Désignation co le des marchandises e, Nombre Poids ou alue’) = E Sencale
> cas échéa ’ o5 of é » Pidce: . Valeur = douane
le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume o
EL
S
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER

“) Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa

monnaie, sauf indication contraire.

") Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO.



IMPORTATION COUNTERFOIL No.
SOUCHE D’IMPORTATION No.

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.

SK

il

The goods described in the General List under item No.(s)
Les marchandises énumérées ala liste générale sous le(s) No.(s)

have been temporarily imported.
ont été importées temporairement.

2. Final date for re-exportation / production to the Customs of goods™ year month day
Date limite pour la réexportation / la représentation & la douane des marchandises” année  MOis jour / /
3. Registered under reference No." 3.
Enregistré sous le No."
4. Other remarks’/ Autres mentions”
I
5. 6. A /
N —
Customs Office Place Date(year/month/day) Signature and Stamp
Bureau de douane Lieu Date (; é is/jour) i, et Timbre

") If applicable / S’il y a lieu / V pripade potreby

A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE / FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESERVE A L’ ASSOCIATION EMETTRI-
1 CE
G. IMPORTATION VOUCHER No.
M VOLET D’IMPORTATION No.
P a) A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No. SK
(o]
R B. REPRESENTED BY'/ REPRESENTE PAR’ b) ISSUED BY / DELIVRE PAR
T
A
T
I C. INTENDED USE OF GOODS'’/ UTILISATION PREVUE DES ©) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU’ AU
MARCHANDISES®
° / /
~INL b ey e
year month day (inclusive)
année mois jour (inclus)
D. MEANS OF TRANSPORT*/ MOYENS DE TRANSPORT" FOR CUSTOMS USE ONLY / RESERVE A LA DOUANE /
H. CLEARANCE ON IMPORTATION / DEDOUANEMENT
A L'IMPORTATION
a) The goods referred to in the above declaration have been
temporarily imported. / Les marchandises faisant I’objet de la
E. PACKAGING DETAILS (number, kind, marks efc.)’ déclaration ci-contre ont été importées temporairement
DETAIL D’EMBALLAGE (nombre, nature, marques, etc.)"
b) Final date for re-exportation/production to the Customs’:
/ Date limite pour la réexportation/la représentation ala
douane, des marchandises":
R 10809430030330600099a05035a T
FE. TEMPORARY IMPORTATION DECLARATION / année mois jour

DECLARATION D’IMPORTATION TEMPORAIRE /

1, duly authorised: / Je soussigné, dment autorisé: /

a) declare that I am temporarily importing in compliance with
the conditions laid down in the laws and regulations of the
country of importation , the goods enumerated in the list
overleaf and described in the General list under item No.(s) /
déclare importer temporairement dans les conditions prévues par
les lois et réglements du pays d’importation, les marchandises

énumérées ala liste figurant au verso et reprises ala liste générale

sous le(s) No.(s)

b

les marchandises sont destineés a étre utilisées &

°

undertake to comply with these laws and regulations and to
re-export the said goods within the period stipulated by the
Customs Office or regularize their status in accordance with
the laws and regulations of the country of importation /
m’engage aobsever ces lois et réglements et aréexporter ces
marchandises dans les délais fixés par le bureau de douane ou &
regulariser leur situation selon les lois et réglements du pays
d’importation

d

confirm that the information given is true and complete./

certifie sincéres et complétes les indications portées sur le présent

volet.

declare that the said goods are intended for use at / déclare que

c) This voucher must be forwarded to the Customs Office at™/
Le présent volet devre étre transmis au bureau de duane de*:/

d) Other remarks:"/ Autres mentions:*

At /A
Customs Office / Bureau de douane

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Signature and Stamp
Signature et Timbre

Place Date(year/month/day)

Lieu Date (année/mois/jour) / /
Name

Nom

Signature X X

Signature

") If applicable / S’il y a lieu




1546

FINANCNY SPRAVODAJCA

14/2002

GENERAL LIST / LISTE GENERALE

Trade description of goods and marks Number ‘Weight or =E‘1 2 For Cust U
Item No. and numbers, if any of Pieces Volume . £ O T U

No. d’ordre Désignation cc iale des mar ises et, Nombre Poids ou Value’) =5 Réservé ala

aleur =
le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume Valeur £ douane
g~
ISk
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER

") Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa

monnaie, sauf indication contraire.

“) Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO.



RE-EXPORTATION COUNTERFOIL No.
SOUCHE DE RE-EXPORTATION No.

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.

SK

1. The goods described in the General List under item No.(s)
Les marchandises énumérées ala liste générale sous le(s) No.(s)

temporarily imported under cover of importation voucher(s) No.(s)
importées temporairement sous le couvert du(des) volet(s) d’importation No.(s)

of this Carnet have been re-exported’/ du présent carnet, ont été réexportées”

2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported*/ Mesures prises 3
al'egard des marchandises répresentées mais non réexportées” :
3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-expor-
tation”/ Mesures prises al’égard des handises non repré: et non destinées &
une réexportation ultérieure”
—
4. i under No.'/ E é sous le No."/ / \\
5 6. 7 N /
—
Customs Office Place Date(year/month/day) Signature and Stamp
Bureau de douane Lieu Date (. is/jour) i et Timbre
") If applicable / Sil y a lieu
R A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESERVE A L’ ASSOCIATION EMETTRI-
CE
E G. A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.
E
a)A.T.A. CARNET No.
X CARNET A.TA. No. SK
P B §
B. REPRESENTED BY'/ REPRESENTE PAR’ b) ISSUED BY / DELIVRE PAR
o
R
T
A
C. INTENDED USE OF GOODS'/ UTILISATION PREVUE DES ¢) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU’AU
T MARCHANDISES'
! / /
° R LR R ERRRE oy Gimelusivg
année mois jour (inclus)
N
D. MEANS OF TRANSPORT®/ MOYENS DE TRANSPORT"/ FOR CUSTOMS USE ONLY / RESERVE A LA DOUANE /
H. CLEARANCE ON RE-EXPORTATION / DEDOUANEMENT
A LA REEXPORTATION
a) The goods referred to in paragraph F, a) of the holder’s declaration have
E. PACKAGING DETAILS (number, kind, marks etc.)’ been re-exported’/ Les marchandises visées au paragraphe F a) de la décla-
DETAIL D’EMBALLAGE (nombre,nature,marques,etc.)’ ration ci-contre ont été réexportées”
b) Action taken in respect of goods produced but not re-exported.”/ Mesures
prises al’égard des marchandises représentées mais non réexportées.”
E RE'EXPORTATION I!ECLARARTION ¢) Action taken in respect of goods NOT produced and NOT intended for
DECLARATION DE REEXPORTATION PN q 514 q
late re-exportation.”/ Mesures prises & 1’égard des marchandises non
N N . représentées et non destinées aune réexportation ultérieure.”
1, duly authorised: / Je soussigné, dment autorisé:
d) Registered under ref No."/ Enregistré le No."
a) declare that I am re-exporting the goods enumerated in the list overleaf and ) Registered under reference No.'/ Enregistré sous le No
described in the General List under item No.(s) / déclare réexporter les
marchandises enumérées ala liste figurant au verso et reprises ala liste générale ¢) This voucher must be forwarded to the Customs Office at’: / Le présent
sous le(s) No.(s) A q .
volet devra étre transmis au bureau de douane de:
f) Other remarks:"/ Autres mentions:"
which were temporarily imported under cover of importation voucher(s)
No.(s). / qui ont été impportées temporairement sous le couvert du(des) volet(s)
d’importation No.(s).
............................................................... RN e
of this Carnet / du présent carnet / tohto karnetu Customs Office / Bureau de douane
b) declare that goods produced against the following item No.(s) are not in-
tended for re-exportation: / déclare que les marchandises représentées et repri- Vs RN
ses sous le(s) No.(s) suivant(s) ne sont pas destinées  la réexportation ( \
N -
) ) / /
c) declare that goods of the following Item No.(s) not produced, are not in- | --:cocovevceeee L I e
tended for later re-exportation: / déclare que les marchandises non représentées Date (year/; mon.ql{day ) Slsgvnavlure am,lr,S'?)mp
et reprises sous le(s) No.(s) suivant(s) ne seront pas réexportées ultérieurement: Date (année/mois/jour) HETERITE G IR
............................................................... Place Date(year/month/day)
Lieu Date (année/mois/jour) / /
d) in support of this declaration present the following documents / présente a
I’appui de mes déclarations, les documents suivants
Name
Nom
e) confirm that the information given is true and complete. / certifie sincéres et

complétes les indications portées sur le présent volet.

Signature X X

Signature

') If applicable / S’il y a lieu
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GENERAL LIST / LISTE GENERALE

Trade description of goods and marks Number ‘Weight or =E‘1 2 For Cust U
Item No. and numbers, if any of Pieces Volume . £ O T U

No. d’ordre Désignation cc iale des mar ises et, Nombre Poids ou Value’) =5 Réservé ala

aleur =
le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume Valeur £ douane
g~
ISk
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER

") Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa

monnaie, sauf indication contraire.

“) Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO.



TRANSIT COUNTERFOIL No. A.T.A. CARNET No.
SOUCHE DE TRANSIT No. CARNET A.T.A. No. SK

Clearance for transit / Dédouanement pour le transit
1. The goods described in the General List under item No.(s)
Les marchandises énumérées ala liste générale sous le(s) No.(s)

have been despatched in transit to the Customs Office at
ont été expédiées en transit sur le bureau de douane de

2. Final date for re-exportation/production to the Customs of goods*

year ~month day

TRANSIT
a) The goods
E. PACKAGING DETAILS (number, kind, marks etc.)’
DETAIL D’EMBALLAGE (nombre, nature, marques, etc.)" .
b) Final date

year
année

F. DECLARATION OF DESPATCH IN TRANSIT /
DECLARATION D’EXPEDITION EN TRANSIT / d

1, duly authorised: / Je soussigné, ddment autorisé: /

c) Registered under Reference No."/ Enregistré sous le No."

Date limit pour la réexportation/ la @ ion ala douane des année [/ mois /[ jour / /
3. Registered under reference No."/ Enregistré sous le No."/ 7
...................................................... , —~
4. 5. 6. ( \
Customs Office Place Date (year/month/day) o Slgnature andStamp o \ _
Bureau de douane Lieu Date (année/mois/jour) Signature et Timbre
Certificate of discharge by the Customs Office of destination. / Certificat de décharge du bureau de | 6.
destination. , -\
1. The goods specified in paragraph 1 above have been re-exported / produced” \
Les handises visées au he 1 ci-d ont été réexporté é é ' /
2. Other remarks’/ Autres mentions” \ _
R 1 e
Signature and Stamp
Bureau de douane Lieu Date ( d et Timbre
“) If applicable / S’il y a lieu
A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE / FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESERVE A L’ ASSOCIATION EMETTRI-
CE
G. TRANSIT VOUCHER No.
VOLET DE TRANSIT No.
a) A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No. SK
B. REPRESENTED BY'/ REPRESENTE PAR" b) ISSUED BY / DELIVRE PAR
C. INTENDED USE OF GOODS'/ UTILISATION PREVUE DES ©) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU’ AU
MARCHANDISES®
y
mois jour (inclus)
D. MEANS OF TRANSPORT’/ MOYENS DE TRANSPORT"/ FOR CUSTOMS USE ONLY / RESERVE A LA DOUANE /

H. CLEARANCE ON TRANSIT / DEDOUANEMENT POUR LE

referred to in the above declaration have been cleared for transit to

the Customs Office at: / Les marchandises faisant I'objet de la déclaration ci-contre
ont été dédouanées pour le transit sur le bureau de douane de:

for re-exportation/production to the Customs’/ Date limite pour la

réexportation la représentation ala douane, des marchandises”

month  day

mois jour / /

Customs seals applied’/ Scellements douaniers apposés”

¢) This voucher must be forwarded to the Customs Office
at': / Le présent volet devra étre transmis au bureau de

douane de:"
a) declare that I am despatching to: / déclare expédier & At /A
Customs Office / Bureau de douane
............................................................... / /
............................................................... Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour) Signature et Timbre
in compliance with the conditions laid down in the laws and ions of
the country of transit, the goods enumerated in the list overleaf and Certificate of discharge by the Customs Office at destination
described in the General List under item No.(s) / dans les conditions prévues Certificat de décharge du bureau de destination
par les lois et réglements du pays de transit, les marchandises énumérées ala
liste figurant au verso et reprises ala liste générale sous le(s) No.(s) f) The goods referred to in the above declaration have been re-exported/
produced"/ Les marchandises faisant I’objet de la déclaration ci-contre ont été
réexportées/représentées”
=
~
2) Other remarks:"/ Autres mentions:” /7 \
............................................................... PO e [ /
Customs Office / Bureau de douane .
b) undertake to comply with the laws and regulations of the country of transit —
and to produce these goods with seals (if any) intact, and this Carnet to the / /
Customs Office of destination within the period stipulated by the Customs. / | ~ -rooccccscceccmceeeroeae e Tttt
N 5 . . 2 A N Date (year/month/day) Signature and Stamp
m’engage aobserver les lois et réglements du pays de transit et & représenter ces . Py 8 5
. o A o Date (année/mois/jour) Signature et Timbre
marchandises, le cas échéant sous scellements intacts, en méme temps que le
présent carnet au bureau de douane de destination dans le délai fixé par la douane
Place Date(year/month/day)
Lieu Date (année/mois/jour) / /
c) confirm that the information given is true and complete. / certifie sincéres et
complétes les indications portées sur le présent volet. Name
Nom
Signature
Signature X X

") If applicable / S’il y a lieu
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GENERAL LIST / LISTE GENERALE

Trade description of goods and marks Number ‘Weight or =E‘1 2 For Cust U
Item No. and numbers, if any of Pieces Volume . £ O T U

No. d’ordre Désignation cc iale des mar ises et, Nombre Poids ou Value’) =5 Réservé ala

aleur =
le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume Valeur £ douane
g~
ISk
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER

") Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa

monnaie, sauf indication contraire.

“) Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO.



RE-IMPORTATION COUNTERFOIL No.
SOUCHE DE REIMPORTATION No.

A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.

SK

1.The goods described in the General List under item No.(s)
Les marchandises énumérées ala liste générale sous le(s) No.(s)

which were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) No.(s)
exportées temporairement sous le couvert du(des) volet(s) d’exportation No.(s)

of this Carnet have been re-imported.
du présent carnet ont été réimportées.

Customs Office
Bureau de douane Lieu

Date(year/month/day)

Signature and Stamp

Date (.

is/jour) et Timbre

) If applicable / S’il y a lieu /

- > o= R o]

—

=}
o

m

84 » 8 ® O W Z

A. HOLDER AND ADDRESS / TITULAIRE ET ADRESSE

FOR ISSUING ASSOCIATION USE / RESERVE A L’ ASSOCIATION
EMETTRICE
G. RE-IMPORTATION VOUCHER No.

VOLET DE REIMPORTATION No.

a) A.T.A. CARNET No.
CARNET A.T.A. No.

SK

B. REPRESENTED BY"/ REPRESENTE PAR"

b) ISSUED BY / DELIVRE PAR

C. INTENDED USE OF GOODS'/ UTILISATION PREVUE DES
MARCHANDISES®

¢) VALID UNTIL / VALABLE JUSQU’AU

/

y
jour (inclus)

année mois

D. MEANS OF TRANSPORT*/ MOYENS DE TRANSPORT"

FOR CUSTOMS USE ONLY / RESERVE A LA DOUANE /

H. CLEARANCE ON RE-IMPPORTATION / DEDOUANEMENT
A LA REIMPORTATION

a) The goods referred to in paragraph F, a) and b) of the holder’s declaration

E. PACKAGING DETAILS (number, kind, marks etc.)
DETAIL D'’EMBALLAGE (nombre, nature, marquesetc.)”

have been re-imported. / Les 3 visées aux hes F. a) et b) de
la déclaration ci-contre ont été réimportées.

b

This voucher must be forwarded to the Customs Office at":/ Le présent volet
devra ére transmis au bureau de douane de:"

F. RE-IMPORTATION DECLARATION / DECLARATION DE

REIMPORTATION
1, duly authorised: / Je soussigné, ddment autorisé: /

a) declare that the goods enumerated in the list overleaf and described in the
General List under item No.(s) / déclare que les marchandises énumérées ala
liste figurant au verso et reprises ala liste générale sous le(s) No.(s)

were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) No.(s) /
ont été exportées temporairement sous le couvert du(des) volet(s)
d’exportation No.(s)

request duty-free re-importation of the said goods. / demande la
réimportation en franchise de ces marchandises.

b

declare that the said goods have NOT undergone any process abroad,
except for those described under No.(s):"/ déclare que lesdites marchandises
n’ont subi aucune ouvraison a1’étranger, sauf celles énumérées sous le(s)
No.(s):"

c

declare that goods of the following item No.(s) have not been re-imported:"
/ déclare ne pas réimporter les marchandises reprises ci-dessous sous le(s)
No.(s) suivant(s):”

d

confirm that the information given is true and complete. / certifie sincéres
et complétes les indications portées sur le présent volet.

Other remarks:*/ Autres mentions:"

o

At /A/V
Customs Office / Bureau de douane

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Signature and Stamp
Signature et Timbre

Place Date(year/month/day)

Lieu Date (année/mois/jour) / /
Name

Nom

Signature X X

Signature

") If applicable / S’il y a lieu
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GENERAL LIST / LISTE GENERALE

Trade description of goods and marks Number ‘Weight or =E‘1 2 For Cust U
Item No. and numbers, if any of Pieces Volume . £ O T U

No. d’ordre Désignation cc iale des mar ises et, Nombre Poids ou Value’) =5 Réservé ala

aleur =
le cas échéant, marques et numéros de Piéces Volume Valeur £ douane
g~
ISk
1 2 3 4 5 6 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REPORTER

") Commercial value in country of issue and in its currency, unless stated differently. / Valeur commerciale dans le pays d’émission et dans sa

monnaie, sauf indication contraire.

“) Show country of origin if different from country of issue of the Carnet, using ISO country codes./ Indiquer le pays d’origine s’il est différent
du pays d’émission du carnet, en utilisant le code international des pays ISO.



NOTES ON THE USE OF THE A.T.A.
CARNET

1. All goods covered by the Carnet shall be entered in columns
1 to 6 of the General List. If the space provided for the Ge-
neral List on the reverse of the front covers is insufficient,
continuation sheets conforming to the official model shall
be used.

2. In order to close the General List, the totals of columns 3
and 5 shall be entered at the end of the list in figures and in
writing. If the General List consists of several pages, the
number of continuation sheets used shall be stated in figu-
res and in writing at the foot of the list on the reverse of the
front cover. The lists on the vouchers shall be treated in the
same way.

3. Each item shall be given an item number which shall be
entered in column 1. Goods comprising several separate
parts (including spare parts and accessories) may be given
a single item number. If so, the nature, the value and, if ne-
cessary, the weight of each separate part shall be entered in
column 2 and only the total weight and value should appear
in columns 4 and 5.

4. 'When making out the lists on the vouchers, the same item
numbers shall be used as on the General List.

5. To facilitate Customs control, it is recommended that the
goods (including separate parts thereof) be clearly marked
with the corresponding item number.

6. Items answering to the same description may be grouped
provided that each item so grouped is given a separate item
number. If the items grouped are not of the same value, or
weight, their respective values, and if necessary, weights shall
be specified in column 2.

Al

If the goods are for exhibition, the importer is advised in his
own interest to enter in C. of the importation voucher the
name and address of the exhibition and of its or

8. The Carnet shall be completed legibly and indelibly.

9. All goods covered by the Carnet should be examined and
registered in the country of departure and for this purpose
should be presented, together with the Carnet, to the Cus-
toms authorities there, except in cases where the Customs
regulations of that country do not provide for such exami-
nation.

1

b

If the Carnet has been completed in a language other than
that of the country of importation, the customs authorities
may require a translation.

11.

oy

Expired Carnets and Carnets which the holder does not in-
tend to use again shall be returned by him to the issuing
association.

1
13.

N

Arabic numerals shall be used throughout.

w

In accordance with ISO Standard 8601, dates must be ente-
red in the following order: year/month/day.

14. When blue transit sheets are used, the holder is required to
present the Carnet to the Customs office placing the goods
in transit and subsequently, within the time limit prescri-
bed for transit, to the specified Customs “office of destina-
tion”. Customs must stamp and sign the transit vouchers
and counterfoils appropriately at each stage.

NOTICE CONCERNANT L’UTILISA-
TION DU CARNET A.T.A.

1. Toutes les marchandises placées sous le couvert du carnet
doivent figurer dans les colonnes 1 a6 de la liste générale.
Lorsque I’espace réservé a celle-ci, au verso de la couverture,
n’est pas suffisant, il y a lieu d’utiliser des feuilles supplémentai-
res conformes au mod¢le officiel.

2. ATeffet d’arréer la liste générale, on doit mentionner ala fin,
en chiffres et en toutes lettres, les totaux des colonnes 3 et 5. Si
la liste générale comporte plusieurs pages, le nombre de feui-
lles supplémentaires doit étre indiqué en chiffres et en toutes
lettres au bas du verso de la couverture. Les mémes méthodes
doivent étre suivies pour les listes des volets.

3. Chacune des marchandises doit étre affectée d’un numéro
d’ordre qui doit étre indiqué dans la colonne 1. Les marchandi-
ses comportant des parties séparées (y compris les picces de
rechange et les accessoires) peuvent étre affectées d’un seul
numéro d’ordre. Dans ce cas il y a lieu de préciser, dans la co-
lonne 2, la nature, la valeur et, en tant que de besoin, le poids de
chaque partie, seuls le poids total et la valeur totale devant figu-
rer dans les colonnes 4 et 5.

4. Lors de I’établissement des listes des volets, on doit utiliser les
mémes numéros d’ordre que ceux de la liste générale.

5. Pour faciliter le controle douanier, il est recommandé d’indi-
quer lisiblement sur chaque marchandise (y compris les parties
séparées) le numéro d’ordre correspondant.

6.

12.
13.

Les marchandises de méme nature peuvent &re groupées, a
condition qu’un numéro d’ordre soit affecté achacune d’entre
elles. Si les marchandises groupées ne sont pas de méme valeur
ou poids, on doit indiquer leur valeur et, s’il y a lieu, leur poids
respectif dans la colonne 2.

Dans le cas de marchandises destinées aune exposition, il est
conseillé al’importateur, dans son propre intérét, d’indiquer en
C. du volet d’importation, le nom de I’exposition et le lieu oll
elle se tient ainsi que le nom et I’adresse de son organisateur.

Le carnet doit ére rempli de manicre lisible et indélébile.

Toutes les marchandises couvertes par le carnet doivent étre
vérifiées et prises en charge dans le pays de départ et y étre
présentées acette fin, en méme temps que le carnet, aux autori-
tés douanicres, sauf dans les cas ol cet examen n’est pas prescrit
par la réglementation douanicre de ce pays.

. Lorsque le carnet est rempli dans une autre langue que celle du

pays d’importation, les autorités douanicres peuvent exiger une
traduction.

. Le titulaire restitue & l’association émettrice les carnets péri-

més ou dont il n’a plus 1’usage.
Toute indication chiffrée doit ére exprimée en chiffres arabes.

Conformément ala Norme ISO 8601, les dates doivent étre
indiquées dons I’ordre suivant: année/mois/jour.

. Lorsqu’il est fait utilisation des feuillets bleus pour une opéra-

tion de transit, le titulaire est tenu de présenter son carnet au
bureau de mise en transit et ultérieurement, dans les délais fixés
pour cette opération, au bureau désigné comme ““bureau de desti-
nation” de I’opération de transit. Les services douaniers ont
I’ obligation de donner aux souches et aux volets de ces feuillets
la suite qui convient.

INTERNATIONAL CHAMBER OF COMMERCE
INTERNATIONAL BUREAU OF
CHAMBERS OF COMMERCE

CHAMBRE DE COMMERCE INTERNATIONALE

BUREAU INTERNATIONAL DES
CHAMBRES DE COMMERCE
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APPENDIX II
Model of CPD carnet

The CPD carnet is printed in English and French.
The size of the CPD carnet shall be 21 x 29,7 cm.

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall include the initials of the in-
ternational guaranteeing chain to which it belongs.



10

13

Holder and address/Titulaire et adresse CPD no

Valid for not more than one year, that is until/
Validité n’excédant pas un an, soit jusqu’au
inclusive/inclus

Issued by/Délivré par The validity of this carnet is subject to compliance by the holder
during this period with the customs laws and regulations of the
country/customs territory visited/

Ce carnet reste valable sous réserve que le titulaire, ne cesse de
remplir, pendant cette période, les conditions prévues par les lois et
reglements douaniers du pays/territoire douanier visité.

Vality extended until/Validité prolongée jusqu’au*

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

FOR MOTOR VEHICLES AND TRAILERS/POUR VEHICULES A MOTEUR ET
REMORQUES

This carnet is issued for the vehicle registered in/ Under no.
Ce:carnet est:délived ponrlervéhicule Imaticnle . .cumnuumasiamsmimsmisssis e SoUS I I vnsamsiainins

This carnet, which has been drawn up in accordance with the provisions of the Customs Conventions on the
Temporary Importation of Private Road Vehicles (1954) and Commercial Road Vehicles (1956),
both amended in 1992, may be used in the countries/customs territories listed onthe back cover of this document,
under guarantee of the authorized associations indicated.

It is issued on condition that the holder reexports the vehicle within the specified period of validity
and complies with the customs hws and regulations relating to the temporary admission of motor vehicles
in the countries/customs territories visited under the guarantee, in each country where the document is valid,
of the authorized association affiliated to the undersigned internatimal organization.
ON EXPIRY, THE CARNET MUST BE RETURNED TO THE ASSOCIATION WHICH DELIVERED IT TO THE
HOLDER./

Ce carnet, qui e été élaboré selon les dispositions des Conventions douaniéres relatives a
I"importation temporaire des véhicules routiers privés (1954) et des véhicules routiers commerciaux (1956), révisées en 1992,
peut étre utilisé das les pays/territoires douaniers qui figurent au dos de la couverture de ce document,
sous la garantie des associations autorisées indiquées.

A charge pour le titulaire de réexporter le véhicule dans le délai de validité imparti et de se conformer
aux lois et réglements douaniers sur 'importation temporaire des véhicules 4 moteur
dans les pays/territoires douaniers visités, sous la garantie, dans chaque pays ol le document est valable,
de I"Association agréée, affiliée a |’ organisation internationale soussignée,
A L’EXPIRATION, LE CARNET DOIT ETRE RETOURNE A L'ASSOCIATION QUI L’A DELIVRE.

Issued atDENVIe & v, TSI s umsseers s v s oo s e S A SRR
Signature of International Organization/ | Signature of Issuing Association/ Holder s signature/
Signature de 1'Organisation internationale | Signature de I’ Association émettrice Signature du titulaire

(*) See reverse side/ Voir verso

10

12



- N - Y N

21
22
23

DESCRIPTION OF VEHICLE/ SIGNALEMENT DU VEHICULE

Registered in / Immatriculé en ...........cooooiiiiiiiiniiiiiciins

URder DOJSOUS JE NP.......cocivsuseriusmessssusssssusinsassonsiasarsssssorsanesss

Year of manufacture / Année de construction

Net weight of vehicle (kg) / Poids net du véhicule (Kg) ....ccooocvviviiciinnes

Value of vehicle / Valeur du véhicule ............cc.ocoiviiiniiniicciiiniiiiniiissienns

CRASEIE MO ivvis i s s e e iy s oo v s s e s sa e S TS D S S8 e

Make | MBRQUE «..icncnnnmiaunininsmisiisiniiiai i

EDgine 0o, / MOEUE N ..uoussusivusivnsossasissssninssussiispussintisssbsssssiesissirassossusans

MAKE / MAIBUE ...ooviocis ittt bbbt bbb b

No. of cylinders / Nombre de cylindres ..o

Horsepower / Nb. de chevaux

CORCRWOTK | CRIFOETEIIE . ..o vonistisiis i ia b s e T A TG

Type (car, lorry... / voiture, CAMION...) ...cccociiniismmsssisaiissiisssesssessisasnes

L L o T

Upholstery / Garnitures intériCures .............ocowvniorsemsmsssnscsssssssssassssssssaes

No. seats or carrying capacity / Nombre de places ou C. U. ......cooovvnieee.

Equipment / EQUIDEMENT . ......oooviniiniiiniiiiissnis e

Radio (make) / Appareil radio (Marque) ..........ccoooeciiiisiiiisisiiceaes

Spare tyres / Pneus de rechange

Other particslars FIIVOIR . ... cooumssiiminssoomsmsusysthasommnsisisasnss nissersisisasaesices

For official use only/Pour utilisation officielle seulement

Extension of validity / Prolongation de la validité




CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

IMPORTATION VOUCHER
VOLET D’ ENTREE

IMPORTATION VOUCHER
VOLET D ENTREE

E- LS I N )

21
22
23

CPD Valid until / Valable jusqu’au
No.

Importation into / L’entrée en
Of the vehicle described in this carnet / du véhicule décrit dans ce carnet

Took placeon/aeu lieule ...

at the customs office of / par le bureau de douane de

Stamp
Timbre

Customs officer’s signature /
Signature de I'agentde ladouane ..o

Exportation from / La sortie de ..o,
Took place on/aeu licu le

at the customs office of / par le bureau de douane de

Stamp
Timbre

Customs officer’s signature /
Signature de I'agent de la douane ..............cocoviiiiiiiiiiiiiiis

Holder (name, address) / Titulaire (nom, adresse)

CPD Valid until / Valable jusqu’au
No. inclusive / inclus
Issued by /

Délivré par

DECSRIPTION OF VEHICLE / SIGNALEMENT DU VEHICULE

Registered in / Immatriculé €n ..............coooiiiiiniiiii e
Year of manufacture / Année de Construction .............cccoeevirenirnsicnenn
Net weight of vehicle (kg) / Poids net du véhicule (kg) ..o,
Value of vehicle / Valeur du véhicule .

CRASSIS MO, oot
Makie / Margue ... isimsamiaimttiasasismiismimmiimsimbmige
Engine n0. / Moteur N® ...t ssems s nae e
L L
No. of cylinders / Nombre de cylindres ...........ccccocoovveimviicivricse e

Horsepower / Nb. de chevaux

Coachwork J CaITOSBITE .....cciwiimimensusiviiniia st s

Type (car, lorry .../ VOItUre, CaMION) .........ooovirciiirieiiee i enseens

GOl COUICHE oo e B e s R s R
Upholstery / Garnitures int€rEUres ............cceiverrerreimniesrmmnesseeenssareres
No. seats or carrying capacity / Nombre de places ou C. U. .........c.c.......
Equipment / Equipement
Radio (make)/ Appareil radio (Marque) .........ccoooeeviiiiicesceniscecee s
Spare tyres/ Pneus de reChn@e .....ciiivisisiaisiirismmiimissmsmsit i
Other particulars / DIVErS ......c..cocevvvveviiiiecniine s

under No. 7/ 50US 1€ N ..o ess e

Date of exportation /
Date de sortie Bureau de douane de sortie

Voucher registered under no. /
Volet pris en charge sous 1e N ..o

Stamp

Timbre
Customs officer’s signature /
Singature de 1'agent de 1a douane ............ccoooveciiiiiiiicciic e

To be returned to the customs office of importation at/
A retourner au bureau de douane d'entrée de ...........o.oooeeiiiiiiiiiinns

Where the carnet was registered under no./
Qu le carnet a été pris en charge sous le N’ ..o,




CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
IMPORTATION VOUCHER
VOLET D’ENTREE

e ~3 o

Holder (name, address) / Titulaire (nom, adresse)

CPD

no.

Valid until / Valable jusqu‘au
inclusive / inclus

Issued by /
Délivré par

DESCRIPTION OF VEHICLE / SIGNALEMENT DU VEHICULE

Registered in /Immatriculé €n ...
Year of manufacture / Année de construction

Net weight of vehicle (kg) / Poids net du véhicule (Kg) .....c.ooovveverieiivcnnnns
Value of vehicle / Valeur du VERICUIE ..........ovooveviieeeceeee s
CRBBIIG IO wvvsvansssmsnsrusinuminsusss soosvaseds s s s a s BT TR R ISR
Make / Marque ..............
Engiiie fio, 7 MOtUr N onmssimsmmmsimsisi s sis
MAKE L IMEBEQUE, ..ivsnausss ssemsmvomssssmisnimsomnssssosisvsssebiss s sisns st st avsssassnasisanns
No. of cylinders / Nombre de cylindres ..............coveiiiinnimiinciisiiinienns

Horsepower / ND. de CheVAIX ... s i
CoachWork / CAITOSSEIIL .......cvovecueeieeee et
Type (car, lorry .../ vOiture, Camion ...) .....cooccirninirsinscreresse e
Colour / Couleur

Upholstery / Gamnitures intéTiBUTES ..........cooviiveraneereieiresesesssiaesesensienssenes

No. seats or carrying capacity / Nombre de placesou C. U. ...
Equipment / Equipement .....................
Radio (make)/ Appareil radio (Marque) ..........c.ccooovevereniciine e

Spare tyres/ Pneus de Techane ... ... i s
Other particulars / Divers ............ [OOSR SREU SO

under 0./ S0US1E NP:vviiinivisiiisss sy a s v SEIvvsn

Date of importation /
Date d’entrée

Voucher registered under no. /

Volet pris en charge Sous 18 W .....ccvismmismnsiissmsisssaismarsisssisdiisiioss

Customs officer’s signature /

Signature de I'agent de la douane ..........cccooceiiimincniiinnnninnn

N. B. The customs officer must fill in the lines indicated on the above

exportation voucher.

La douane d’entrée doit remplir le volet de sortie ci-dessus aux lignes

indiquées.

Customs office of importation
Bureau de douane d’entrée

Stamp
Timbre
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5.

ANNEX B.1.

ANNEX CONCERNING GOODS FOR DISPLAY OR USE
AT EXHIBITIONS, FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR EVENTS

CHAPTER |

Article 1

Definitions

For the purposes of this Annex, the term “event” means :

. atrade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair, or similar show or display;

an exhibition or meeting which is primarily organized for a charitable purpose;

an exhibition or meeting which is primarily organized to promote any branch of learning, art, craft,
sport or scientific, educational or cultural activity, to promote religious knowledge or worship, to
promote tourism or to promote friendship between peoples;

a meeting of representatives of any international organization or international group of organiza-
tions; or

a representative meeting of an official or commemorative character;

except exhibitions organized for private purposes in shops or business premises with a view to the sale
of foreign goods.

CHAPTER Il
Article 2
Scope
1. The following goods shall be granted temporary admission in accordance with Article 2 of this
Convention:
a) goods intended for display or demonstration at an event, including the materials referred to in

b)

c)

the Annexes to the Agreement on the importation of educational, scientific and cultural mate-
rials, UNESCO, New York, 22 November 1950, and to the Protocol thereto, Nairobi, 26 No-
vember 1976;

goods intended for use in connection with the display of foreign products at an event, inclu-
ding :

i) goods necessary for the purpose of demonstrating foreign machinery or apparatus to be
displayed,

ii) construction and decoration material, including electrical fittings, for the temporary stands
of foreign exhibitors,

iii) advertising and demonstration material which is demonstrably publicity material for the fo-
reign goods displayed, for example, sound and image recordings, films and lantern slides,
as well as apparatus for use therewith;

equipment including interpretation equipment, sound and image recording apparatus and films
of an educational, scientific or cultural character intended for use at international meetings, con-
ferences or congresses.
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Miscellaneous provisions
Article 3

Unless the national legislation of the territory of temporary admission so permits, goods granted
temporary admission shall not, whilst they are the subject of the facilities granted under this Conven-
tion :

a) be loaned, or used in any way for hire or reward; or

b) be removed from the place of the event.

Article 4

1. The period for the re-exportation of goods imported for display or use at exhibitions, fairs, meetings
or similar events shall be at least six months from the date of temporary admission.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article the Customs authorities shall allow
such goods which are to be displayed or used at a subsequent event to remain within the territory of
temporary admission, subject to compliance with such conditions as may be required by the laws
and regulations of that territory and provided that the goods are re-exported within one year of the
date of temporary admission.

Article 5

1. Under the terms of Article 13 of this Convention, clearance for home use shall be granted free of im-
port duties and taxes and without application of import prohibitions or restrictions in respect of the
following goods:

a) small samples which are representative of foreign goods displayed at an event, including such
samples of foods and beverages, either imported in the form of such samples or produced from
imported bulk materials at that event, provided that :

i) they are supplied free of charge from abroad and are used solely for distribution free of
charge to the visiting public at the event, for individual use or consumption by the persons to
whom they are distributed,

ii) they are identifiable as advertising samples and are individually of littlle value,

iii) they are unsuitable for commercial purposes and are, where appropriate, packed in quanti-
ties appreciably smaller than the smallest retail package,

iv) samples of foods and beverages which are not distributed in packs as provided for in {(iii)
above are consumed at the event, and

v) the aggregate value and quantity of the samples are, in the opinion of the Customs authori-
ties of the territory of temporary admission, reasonable having regard to the nature of the
event, the number of visitors to it and the extent of the exhibitor’s participation therein;

b) goodsimported solely for demonstration or for the purpose of demonstrating the operation of a
foreign machine or apparatus displayed at an event and consumed or destroyed on the course
of such demonstration, provided that the aggregate value and quantity of such goods are, in
the opinion of the Customs authorities of the territory of temporary admission, reasonable ha-
ving regard to the nature of the event, the number of visitors to it and the extent of the exhibitor’s
participation therein;

c) products of low value used up in constructing, furnishing, or decorating the temporary stands of
foreign exhibitors at an event, such as paint, varnish and wallpaper;
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d) printed matter, catalogues, trade notices, price lists, advertising posters, calendars, whether or
not illustrated, and unframed photographs, which are demonstrably publicity material for the
foreign goods displayed at an event, provided that :

i) they are supplied free of charge from abroad and are used solely for distribution free of
charge to the visiting public at the event, and

i) the aggregate value and quantity of such goods are, in the opinion of the Customs authori-
ties of the territory of temporary admission, reasonable having regard to the nature of the
event, the number of visitors to it and the extent of the exhibitor’s participation therein;

e) files, records, forms and other documents which are imported for use as such at, or in connec-
tion with, international meetings, conferences or congresses.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not be applicable to alcoholic beverages, tobac-
co goods and fuels.

Article 6

1. Customs examination and clearance on the importation and re-exportation of goods which are to
be, or have been, displayed or used at an event shall, whenever possible and appropriate, be ef
fected at that event.

2. Each Contracting Party shall endeavour, wherever it deems it appropriate in view of the importan-
ce and size of the event, to establish a Customs office for a reasonable period on the premises of an
event held within its territory.

Article 7

Products obtained incidentally during the event from temporarily imported goods, as a result of the
demonstration of displayed machinery or apparatus, shall be subject to the provisions of this Conven-
tion.

Article 8

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in accordance with Article 29 of
this Convention, in respect of the provisions of Article 5, paragraph 1 (a) of this Annex.

Article 9

Upon its entry into force, this Annex shall, in accordance with Article 27 of this Convention, termina-
te and replace the Customs Convention concerning facilities for the importation of goods for display or
use at exhibitions, fairs, meetings or similar events, Brussels, 8 June 1961, in relations between the Con-
tracting Parties which have accepted this Annex and are Contracting Parties to that Convention.
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ANNEX B.2.
ANNEX CONCERNING PROFESSIONAL EQUIPMENT
CHAPTER |

Article 1
Definition

For the purposes of this Annex, the term “professional equipment” means:

. equipment for the press or for sound or television broadcasting which is necessary for representati-

ves of the press or of broadcasting or television organizations visiting the territory of another coun-
try for purposes of reporting or in order to transmit or record material for specified programmes. An
illustrative list of such equipment is set out at Appendix | to this Annex;

cinematographic equipment necessary for a person visiting the territory of another country in order
to make a specified film or films. An illustrative list of such equipment is set out at Appendix Il to this
Annex;

any other equipment necessary for the exercise of the calling, trade or profession of a person visi-
ting the territory of another country to perform a specified task. It does not include equipment which
is to be used for the industrial manufacture or packaging of goods or (except in the case of hand to-
ols) for the exploitation of natural resources, for the construction, repair or maintenance of buildings
or for earth moving and like projects. An illustrative list of such equipment is set out at Appendix Il to
this Annex;

ancillary apparatus for the equipment mentioned in ltems 1, 2 and 3 of this Article, and accessories
therefor.

CHAPTER II

Article 2
Scope

The following goods shall be granted temporary admission in accordance with Article 2 of this

Convention:

a)

b)

professional equipment;

component parts imported for repair of professional equipment temporarily admitted under para-
graph a) above.

CHAPTER Il

Miscellaneous provisions

Article 3

. For the facilities granted by this Annex to apply, the professional equipment shall be :

a) owned by a person established or resident outside the territory of temporary admission;

b) imported by a person established or resident outside the territory of temporary admission;
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c) used solely by or under the personal supervision of the person visiting the territory of temporary
admission.

2. Paragraph 1 c) of this Article shall not apply in the case of equipment imported for the production of
a film, television programme or audiovisual works, under a co-production contract to which a per-
son established in the territory of temporary admission is a party and which is approved by the com-
petent authorities of that territory under an inter-governmental agreement concerning
co-production.

3. The cinematographic equipment and equipment for the press or for sound or television broadcas-
ting shall not be the subject of a hire contract or similar arrangement to which a person established
in the territory of temporary admission is a party, provided that this condition shall not apply in the
case of joint sound or television broadcasting programmes.

Article 4

1. Temporary admission of radio and television production and broadcasting equipment and special-
ly adapted radio or television vans and their equipment, imported by public or private bodies ap-
proved for that purpose by the Customs authorities of the territory of temporary admission, shall be
granted without a Customs document or security being required.

2. The Customs authorities may require the production of a list or detailed inventory of the equipment
referred to in paragraph 1 of this Article together with a written undertaking to re-export.

Article 5

The period for the re-exportation of professional equipment shall be at least twelve months from the
date of temporary admission. The period for the re-exportation of vehicles may, however, be determi-
ned with due regard to the purpose and the intended length of the stay in the territory of temporary ad-
mission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the right to refuse or withdraw temporary admission in respect of
vehicles referred to in Appendices | to lll to this Annex, which, even on an occasional basis, embark
persons for remuneration or load goods on its territory for disembarkation or unloading at a place wit
hin the same territory.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this Convention, termina-
te and replace the Customs Convention on the temporary importation of professional equipment, Brus-
sels, 8 June 1961, in relations between the Contracting Parties which have accepted this Annex and
are Contracting Parties to that Convention (1).
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APPENDIX | TO ANNEX B.2

Equipment for the press or for sound or
television broadcasting

lllustrative list

Equipment for the press, such as :

personal computers;

telefax equipment;

typewriters;

cameras of all kinds (film and electronic cameras);

sound or image transmitting, recording or reproducing apparatus (tape and video recorders
and video reproducers, microphones, mixing consoles, loudspeakers);

sound or image recording media, blank or recorded;

testing and measuring instruments and apparatus (oscillographs, tape and video recorder test
systems, multimeters, tool boxes and bags, vectorscopes, video generators, etc.);

lighting equipment (spotlights, converters, tripods);

operational accessories (cassettes, exposure meters, lenses, tripods, accumulators, battery
belts, battery chargers, monitors).

Sound broadcasting equipment, such as :

telecommunication equipment such as broadcast transmitter-receivers or transmitters; terminals
connectable to network or cable; satellite links;

audio frequency production equipment (sound pick-up, recording or reproducing apparatus);

testing and measuring instruments and apparatus (oscillographs, tape and video recorder test
systems, multimeters, tool boxes and bags, vectorscopes, video generators, etc.);

operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, microphones, mixing consoles, so-
und tapes, generating sets, transformers, batteries and accumulators, battery chargers, heating,
air-conditioning and ventilating apparatus, etc.);

sound recording media, blank or recorded.

Television broadcasting equipment, such as :

television cameras;

telecinema;

testing and measuring instruments and apparatus;
transmission and retransmission apparatus;
communication apparatus;

sound or image recording or reproducing apparatus (tape and video recorders and video rep-
roducers, microphones, mixing consoles, loudspeakers);
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- lighting equipment (spotlights, converters, tripods);
- editing equipment;

- operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, lenses, exposure meters, tripods,
battery chargers, cassettes, generating sets, transformers, batteries and accumulators, heating,
air-conditioning and ventilating apparatus, etc.);

- sound orimage recording mediaq, blank or recorded (credit titles, station call signs, music inserts,
etc.);

— “film rushes”;

- musical instruments, costumes, scenery and other stage properties, pedestals, make-up material,
hairdryers.

D. Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above, such as :
- television transmitting vehicles;
- vebhicles for television accessories;
- video tape recording vehicles;
- sound recording and reproducing vehicles;
- slow motion vehicles;

- light vehicles.
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APPENDIX Il TO ANNEX B.2
Cinematographic equipment

Illustrative list

Equipment, such as :

cameras of all kinds (film and electronic cameras);

testing and measuring instruments and apparatus (oscillographs, tape and video recorder test
systems, multimeters, tool boxes and bags, vectorscopes, video generators, etfc.);

camera “dollies” and booms;
lighting equipment (spotlights, converters, tripods);
editing equipment;

sound or image recording or reproducing apparatus (tape and video recorders and video rep-
roducers, microphones, mixing consoles, loudspeakers);

sound or image recording media, blank or recorded (credit titles, station call signs, music inserts,
etc.);

“film rushes”;

operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, microphones, mixing consoles, so-
und tapes, generating sets, transformers, batteries and accumulators, battery chargers, heating,
air-conditioning and ventilating apparatus, etc.);

musical instruments, costumes, scenery and other stage properties, pedestals, make-up material,
hairdryers.

Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above.
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APPENDIX 11l TO ANNEX B.2
Other equipment

Illustrative list

A. Equipment for erection, testing, commissioning, checking, control, maintenance or repair of machi-
nery, plont, means of transport, etfc., such as :

- tools;

- measuring, checking or testing equipment and instruments (temperature, pressure, distance, he-
ight, surface, speed, etc.), including electrical instruments (voltmeters, ammeters, measuring cab-
les, comparators, transformers, recording instruments, etc.) and jigs;

- apparatus and equipment for taking photographs of machines and plant during or after erec-
tion;

- apparatus for survey of ships.

B. Equipment necessary for businessmen, business efficiency consultants, productivity experts, acco-
untants and members of similar professions, such as :

personal computers;

typewriters;

sound or image transmitting, recording or reproducing apparatus;

calculating instruments and apparatus.

C. Equipment necessary for experts undertaking topographical surveys or geophysical prospecting
work, such as :

— measuring instruments and apparatus;
— drilling equipment;

— transmission and communication equipment.
D. Equipment necessary for experts combating pollution.

E. Instruments and apparatus necessary for doctors, surgeons, veterinary surgeons, midwives and
members of similar professions.

F. Equipment necessary for archeologists, paleontologists, geographers, zoologists and other scien-
fists.

G. Equipment necessary for entertainers, theatre companies and orchestras, including all articles used
for public or private performances (musical instruments, costumes, scenery, etc.).

H. Equipment necessary for lecturers to illustrate their lectures.
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Equipment necessary for photography trips (cameras of all kinds, cassettes, exposure meters, len-
ses, tripods, accumulators, battery belts, battery chargers, monitors, lighting equipment, fashion go-
ods and accessories for models, etc.).

J. Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above, such as mobile inspec-
tion units, travelling workshops and travelling laboratories.
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a)

b)

c)

d)

e)

ANNEX B.3.

ANNEX CONCERNING CONTAINERS, PALLETS, PACKINGS,
SAMPLES AND OTHER GOODS IMPORTED IN CONNECTION
WITH A COMMERCIAL OPERATION

CHAPTER |

Article 1
Definitions
For the purposes of this Annex, the term :
“goods imported in connection with a commercial operation” means :

containers, pallets, packings, samples, advertising films and any other goods imported in connec-
tion with a commercial operation but whose importation does not in itself constitute a commercial
operation;

" . n
packing” means :

all articles and materials used, or to be used, in the state in which they are imported, to pack, pro-
tect, stow or separate goods, excluding packing materials such as straw, paper, glasswool, sho-
vings, etc., when imported in bulk. Containers and pallets, as defined in ltems (c) and (d) of this
Article respectively, are also excluded;

“container” means :

an article of transport equipment (lift-van, movable tank or other similar structure) :

i) fully or partially enclosed to constitute a compartment intended for containing goods,

i) of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for repeated use,

iii) specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more modes of transport, wit-
hout intermediate reloading,

iv) designed for ready handling, particularly when being transferred from one mode of transport
to another,

v) designed to be easy to fill and to empty, and
vi) having an internal volume of one cubic meter or more.

“container” shall include the accessories and equipment of the container, appropriate for the type
concerned, provided that such accessories and equipment are carried with the container. The term
“container” shall not include vehicles, accessories or spare parts of vehicles, or packaging or pal-
lets. “Demountable bodies” shall be regarded as containers;

" "
pallet” means :

a device on the deck of which a quantity of goods can be assembled to form a unit load for the pur-
pose of transporting it, or of handling or stacking it with the assistance of mechanical appliances.
This device is made up of two decks separated by bearers, or of a single deck supported by feet; its
overall height is reduced to the minimum compatible with handling by fork lift trucks or pallet trucks;
it may or may not have a superstructure;

" n
samples” means :



1570 FINANCNY SPRAVODAJCA 14/2002

f)

g)

articles which are representative of a particular category of goods already produced or are exam-
ples of goods the production of which is contemplated, but does not include identical articles bro-
ught in by the same individual, or sent to a single consignee, in such quantity that, taken as a whole,
they no longer constitute samples under ordinary commercial usage;

“advertising films” means :

recorded visual media, with or without sound track, consisting essentially of images showing the no-
ture or operation of products or equipment put up for sale or hire by a person established or resi-
dent outside the territory of temporary admission, provided that the films are of a kind suitable for
exhibition to prospective customers but not for general exhibition to the public; and are imported in
a packet which contains not more than one copy of each film and which does not form part of a lar-
ger consignment of films;

“internal traffic” means :

the carriage of goods loaded in the Customs territory of a Contracting Party for unloading at a pla-
ce within the Customs territory of the same Contracting Party.

CHAPTER II
Scope

Article 2

The following goods imported in connection with a commercial operation shall be granted tempo-

rary admission in accordance with Article 2 of this Convention :

a)

b)

d)
e)

f)

the

packings which are imported filled for re-exportation empty or filled, or are imported empty for
re-exportation filled;

containers, whether or not filled with goods, and accessories and equipment for temporarily admit-
ted containers, which are either imported with a container to be re-exported separately or with
another container, or are imported separately to be re-exported with a container;

component parts intended for the repair of containers granted temporary admission under Item (b)
of this Article;

pallets;
samples;
advertising films;

any other goods imported for any of the purposes listed at Appendix | to this Annex in connection
with a commercial operation but whose importation does not in itself constitute a commercial ope-
ration.

Article 3
The provisions of this Annex do not affect the Customs legislation of Contracting Parties in respect of
importation of goods carried in containers or packings, or on pallets.

Article 4
For the facilities granted by this Annex to apply :

a) packings can be re-exported only by the person to whom the temporary admission facilities
were granted. They shall not, even occasionally, be used in internal traffic;
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b) containers must be marked in the manner prescribed in Appendix Il to this Annex. They may be
used for the carriage of goods in internal traffic, in which case each Contracting Party shall be
entitled to impose the following conditions :

- the journey shall bring the container by a reasonably direct route to, or nearer to, the place
where export cargo is to be loaded or from where the container is to be exported empty;

— the container will be used only once in internal traffic before being re-exported;

c) pallets or an equal number of pallets of the same type and substantially the same value must
have been previously exported or will be subsequently exported or re-exported;

d) samples and advertising films must be owned by a person established or resident outside the
territory of temporary admission and must be imported solely for the purpose of being shown or
demonstrated in the territory of temporary admission, for the soliciting of orders for goods to be
imported into that territory. They may not be sold or put to normal use except for the purposes of
demonstration, or used in any way for hire or reward while in the territory of temporary admis-
sion;

e) the goods referred to in Items 1 and 2 of Appendix | to this Annex shall not be used for gainful
activity.

2. Each Contracting Party shall have the right to refuse temporary admission to containers, pallets or
packings which have been the subject of purchase, hire-purchase, lease or a contract of a similar
nature, concluded by a person established or resident in its territory.

Article 5

1. Temporary admission of containers, pallets and packings shall be granted without a Customs docu-
ment or security being required.

2. In lieu of a Customs document and security for containers, the person to whom the temporary ad-
mission facilities are granted may be required to undertake in writing :

i) to supply to the Customs authorities, at their request, detailed information concerning the move-
ments of each container granted temporary admission including the dates and places of entry
into and exit from the territory of temporary admission; or a list of containers with an underto-
king to re-export,

ii) to pay such import duties and taxes as may be required in cases where the conditions of tempo-
rary admission have not been fulfilled.

3. Inlieu of a Customs document and security for pallets and packings, the person to whom the tempo-
rary admission facilities are granted may be required to produce to the Customs authorities a writ
ten undertaking to re-export.

4. Persons who regularly use the temporary admission procedure shall be authorized to provide a ge-
neral undertaking.
Article 6
The period for the re-exportation of goods imported in connection with a commercial operation
shall be at least six months from the date of temporary admission.

Article 7

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in accordance with Article 29 of
this Convention, in respect of :
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a) no more than three groups of goods listed in Article 2;

b) Article 5, paragraph 1; of this Annex.

Article 8

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part thereof.

Article 9

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this Convention, termina-
te and replace the following Conventions and provisions :

- European Convention on Customs treatment of pallets used in international transport, Geneva,

9 December 1960
— Customs Convention on the temporary importation of packings, Brussels, 6 October 1960

- Articles 2-11 and Annexes 1 (paragraphs 1 and 2) -3 to the Customs Convention on Containers,

Geneva, 2 December 1972

- Articles 3, 5 and 6 (1.b and 2) to the International Convention to facilitate the importation of com-
mercial samples and advertising material, Geneva, 7 November 1952

in relations between the Contracting Parties which have accepted this Annex and are Contracting Par-
ties to those Conventions.
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APPENDIX | TO ANNEX B.3

List of goods under Article 2 g)

1. Goods imported for testing, checking, experiments or demonstrations.
2. Goods for use in testing, checking, experiments or demonstrations.

3. Printed and developed cinematographic film, positives and other recorded image-bearing media
intended for viewing prior to their commercial use.

4. Films, magnetic tapes, magnetized films and other sound- or image-bearing media intended for so-
und tracking, dubbing or reproduction.

5. Data-carrying media, sent free of charge, for use in automatic data processing.

6. Articles (including vehicles) which, by their nature, are unsuitable for any purpose other than adver-
tising of specific articles or publicity for a specific purpose.
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APPENDIX Il TO ANNEX B.3

Provisions concerning the marking of containers

1. The following information shall be durably marked in an appropriate and clearly visible place on
containers :

a) the identification of the owner or principal operator;
b) the identification marks and numbers of the container, given by the owner or operator; and
c) the tare weight of the container, including all its permanently fixed equipment.

2. The country to which the container belongs may be shown either in full, or by means of the ISO
Alpha-2 country code provided for in International Standard ISO 3166, or by the distinguishing
sign used to indicate the country of registration of motor vehicles in international road traffic. Each
country may subject the use of its name or distinguishing sign on the container to its national legisla-
tion. The identity of the owner or operator may be shown either by his full name or by an establis-
hed identification, symbols such as emblems or flags being excluded.

3. Foridentification marks and numbers on containers to be considered durably marked when plastic
film is used, compliance with the following specifications is required :

a) ahigh-quality adhesive shall be used. The film, once applied, shall have a tensile strength lower
than its final adhesion so that removal of the film without destroying it is impossible. Film produ-
ced by the cast method of production meets these requirements. Film produced by the calender
method of production shall not be used;

b) when identification marks and numbers have to be changed, the film to be replaced shall be re-
moved completely prior to the affixing of the new film; placing of new film over an existing film
shall not be permitted.

4. The specifications for the use of plastic film for marking containers set out in paragraph 3 of this Ap-
pendix do not exclude the possibility of using other durable marking methods.
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ANNEX B.4.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED
IN CONNECTION WITH A MANUFACTURING OPERATION

CHAPTER |

Article 1

Definitions

For the purposes of this Annex:

. the term “goods imported in connection with a manufacturing operation” means :

a) matrices, blocks, plates, moulds, drawings, plans, models and other similar articles,
b) measuring, controlling and checking instruments and other similar articles,
c) special tools and instruments,
imported for use during a manufacturing process; and
" . n
replacement means of production” :

instruments, apparatus and machines made available to a customer by a supplier or repairer, pen-
ding the delivery or repair of similar goods.

CHAPTER Il

Avrticle 2
Scope

Goods imported in connection with a manufacturing operation shall be granted temporary admis-

sion in accordance with Article 2 of this Convention.

b)

c)

CHAPTER Il

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply :

goods imported in connection with a manufacturing operation must be owned by a person established
outside the territory of temporary admission and intended for a person established in that territory;

all or part, as national legislation may require, of the production resulting from the use of the goods
imported in connection with a manufacturing operation, as referred to in Article 1, paragraph 1, of
this Annex, must be exported from the territory of temporary admission;

replacement means of production must be made available, temporarily and free of charge, to the
person established in the territory of temporary admission by or through the supplier of the means
of production the delivery of which is delayed or which must be repaired.

Article 4

. The period for the re-exportation of the goods included in Article 1, paragraph 1, of this Annex

shall be at least twelve months from the date of temporary admission.

. The period for the re-exportation of replacement means of production shall be at least six months

from the date of temporary admission.
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ANNEX B.5.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED FOR EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC OR CULTURAL PURPOSES

CHAPTER |

Article 1

Definitions

For the purposes of this Annex :
a) the term “goods imported for educational, scientific or cultural purposes” means :

scientific equipment, pedagogic material, welfare material for seafarers, and any other goods im-
ported in connection with educational, scientific or cultural activities;

b) in paragraph (a) above :
1. the term “scientific equipment and pedagogic material” means :

any models, instruments, apparatus, machines or accessories therefor used for purposes of
scientific research or educational or vocational training;

2. the term “welfare material for seafarers” means :

material for the pursuit of cultural, educational, recreational, religious or sporting activities by
persons charged with duties in connection with the working or service at sea of a foreign ship
engaged in international maritime traffic.

Illustrative lists of “pedagogic material”, “welfare material for seafarers” and “any other goods im-
ported in connection with educational, scientific or cultural activities” are reproduced at Appendices |,
Il and Ill, respectively, to this Annex.

CHAPTER Il

Article 2
Scope
The following goods shall be granted temporary admission in accordance with Article 2 of this
Convention:
a) goods imported exclusively for educational, scientific or cultural purposes;

b) spare parts for scientific equipment and pedagogic material which has been granted temporary
admission under paragraph (a) above, and tools specially designed for the maintenance, chec-
king, gauging or repair of such equipment.

CHAPTER IlI

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply :

a) goodsimported for educational, scientific or cultural purposes must be owned by a person establis-
hed outside the territory of temporary admission and must be imported by approved institutions in
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reasonable quantities having regard to the purpose of the importation. They must not be used for
commercial purposes;

b) welfare material for seafarers must be used on board foreign ships engaged in international mariti-
me traffic, or must be unloaded from the ship to be temporarily used ashore by the crew, or must be
imported for use in hostels, clubs or recreation centres for seafarers, managed either by official or-
ganizations or by religious or other non-profit making organizations, and places of worship where
services for seafarers are regularly held.

Article 4

Temporary admission of scientific equipment, pedagogic material and welfare material for seafa-
rers used on board ships shall be granted without a Customs document or security being required.
Where necessary, an inventory together with a written undertaking to re-export, may be required for
scientific equipment and pedagogic material.

Article 5

The period for the re-exportation of goods imported for educational, scientific or cultural purposes
shall be at least twelve months from the date of temporary admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in accordance with Article 29 of
this Convention, in respect of the provisions of Article 4 of this Annex, insofar as they relate to scientific
equipment and pedagogic material.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this Convention, termina-
te and replace the Customs Convention on welfare material for seafarers, Brussels, 1 December 1964,
the Customs Convention on the temporary importation of scientific equipment, Brussels, 11 June 1968,
and the Customs Convention on the temporary importation of pedagogic material, Brussels, 8 June
1970, in relations between the Contracting Parties which have accepted this Annex and are Contrac-
ting Parties to those Conventions.
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a)

b)

d)

APPENDIX | TO ANNEX B.5

lllustrative list

Sound or image recorders or reproducers, such as :
Slide and filmstrip projectors;

Cinematographic projectors;

Back-projectors and episcopes;

Magnetophones, magnetoscopes and video equipment;

Closed-circuit television equipment.

Sound and image mediaq, such as :
Slides, filmstrips and microfilms;
Cinematographic films;

Sound recordings (magnetic tapes, discs);

Videotapes.

Specialized material, such as :

Bibliographic equipment and audio-visual material for libraries;
Mobile libraries;

Language laboratories;

Simultaneous interpretation equipment;

Programmed teaching machines, mechanical or electronic;

Material specially designed for the educational or vocational training of handicapped persons.

Other material, such as :

Wall charts, models, graphs, maps, plans, photographs and drawings;

Instruments, apparatus and models designed for demonstrational purposes;

Collections of items with visual or audio pedagogic information, prepared for the teaching of a sub-

ject (study Kkits);

Instruments, apparatus, tools and machine+ools for learning a trade or craft;

Equipment, including specially adapted or designed vehicles for use in relief operations, which

is imported for the training of persons involved in relief operations.
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APPENDIX Il TO ANNEX B.5

lllustrative list

a) Reading material, such as :
Books;
Correspondence courses;
Newspapers, journals and periodicals;

Pamphlets on welfare facilities in ports.

b) Audio-visual material, such as :
Sound and image reproducing instruments;
Tape-recorders;
Radio sets, television sets;
Cinematographic and other projectors;

Recordings on tapes or discs (language courses, radio programmes, greetings, music and enterta-
inment);

Films, exposed and developed;
Film slides;

Videotapes.

c) Sports gear, such as :
Sports wear;
Balls;
Rackets and nets;
Deck games;
Athletic equipment;

Gymnastic equipment.

d) Hobby material, such as :
Indoor games;
Musical instruments;
Material for amateur dramatics;

Materials for painting, sculpture, woodwork and metalwork, carpet making, etc.
e) Equipment for religious activities.

f)  Parts and accessories for welfare material.
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APPENDIX 11l TO ANNEX B.5

lllustrative list

Goods, such as :
1. Costumes and scenery items sent on loan free of charge to dramatic societies or theatres;

2. Music scores sent on loan free of charge to music theatres or orchestras.
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b)

c)

ANNEX B.6.

ANNEX CONCERNING TRAVELLERS’ PERSONAL EFFECTS
AND GOODS IMPORTED FOR SPORTS PURPOSES

CHAPTER |

Article 1

Definitions
For the purposes of this Annex, the term :

" n"
traveller” means :

any person who temporarily enters the territory of a Contracting Party in which he or she does not
normally reside, for the purposes of tourism, sports, business, professional meetings, health, study,
efc.;

" n
personal effects” means :

all articles, new or used, which a traveller may reasonably require for his or her personal use du-
ring the journey, taking into account all the circumstances of the journey, but excluding any goods
imported for commercial purposes. An illustrative list of personal effects is reproduced at Appen-
dix | to this Annex;

“goods imported for sports purposes” means :

sports requisites and other articles for use by travellers in sports contests or demonstrations or for
training in the territory of temporary admission. An illustrative list of such goods is reproduced at Ap-
pendix Il to this Annex.

CHAPTER Il

Avrticle 2
Scope

Personal effects and goods imported for sports purposes shall be granted temporary admission in

accordance with Article 2 of this Convention.

a)

b)

CHAPTER Il

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to apply :

personal effects must be imported on the person or in the baggage (whether or not accompanied)
of the traveller;

goods imported for sports purposes must be owned by a person established or resident outside the
territory of temporary admission, and must be imported in reasonable quantities in the light of their
infended use.
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Article 4

1. Temporary admission of personal effects shall be granted without a Customs document or security
being required. However, in the case of articles which involve a high amount of import duties and
taxes, a Customs document and security may be required.

2. Whenever possible, an inventory of the goods together with a written undertaking to re-export, may
be accepted for goods imported for sports purposes, in lieu of a Customs document and security.

Article 5

1. Personal effects shall be re-exported at the latest when the person who imported them leaves the ter-
ritory of temporary admission.

2. The period for the re-exportation of goods imported for sports purposes shall be at least twelve
months from the date of temporary admission.

Article 6

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part thereof.

Article 7

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this Convention, termina-
te and replace the application of Articles 2 and 5 of the Convention concerning Customs facilities for
touring, New York, 4 June 1954, in relations between the Contracting Parties which have accepted
this Annex and are Contracting Parties to that Convention.
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M @D

o

20.

APPENDIX | TO ANNEX B.6

lllustrative list

. Clothing.

Toilet articles.
Personal jewellery.

Still and motion picture cameras together with a reasonable quantity of film and accessories there-
for.

Portable slide or film projectors and accessories therefor together with a reasonable quantity of sli-
des or films.

Video cameras and portable video recorders, with a reasonable quantity of tapes.
Portable musical instruments.

Portable gramophones with records.

Portable sound recorders and reproducers (including dictating machines), with tapes.

Portable radio receivers.

. Portable television sets.

. Portable typewriters.

. Portable calculators.

. Portable personal computers.
. Binoculars.

. Perambulators.

Wheel-chairs for invalids.

. Sports equipment such as tents and other camping equipment, fishing equipment, climbing equip-

ment, diving equipment, sporting firearms with ammunition (1), non-motorized bicycles, canoes or
kayaks less than 5.5 metres long, skis, tennis rackets, surfboards, windsurfers, hang-gliders and
delta wings, golfing equipment.

. Portable dialysis and similar medical apparatus, and the disposable items imported for use there-

with.

Other articles clearly of a personal nature.
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APPENDIX Il TO ANNEX B.6

lllustrative list

A. Track and field equipment, such as :
- hurdles;

- javelins, discuses, poles, shots, hammers.

B. Ball game equipment, such as :
- balls of any kind;
— rackets, mallets, clubs, sticks and the like;
- nets of any kind;

- goalposts.

C. Winter sports equipment, such as :

skis and sticks;

— skates;

bobsleighs;

curling equipment.
D. Sports wear, shoes, gloves, headgear, etc., of any kind.

E. Water sports equipment, such as :
- canoes and kayaks;
- sail and row boats, sails, oars and paddles;

- surf boards and sails.

F. Motor vehicles and craft, such as :
- cars;
- motor bicycles;

— motor boats.

G. Equipment for miscellaneous events, such as :

sports arms and ammunition;

- non-motorized bicycles;

archer’s bows and arrows;

fencing equipment;
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- gymnastics equipment;

- compasses;

- wrestling mats and tatamis;

- weightlifting equipment;

- riding equipment, sulkies;

- hang-gliders, delta wing, windsurfers;
- climbing equipment;

- music cassettes to accompany the performance.

H. Auxiliary equipment, such as :
- measuring and score display equipment;

- blood and urine test apparatus.
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ANNEX B.7.
ANNEX CONCERNING TOURIST PUBLICITY MATERIAL
CHAPTER |

Article 1
Definition
For the purposes of this Annex the term “tourist publicity material” means :

Goods imported for the purpose of encouraging the public to visit another foreign country, in parti-
cular in order to attend cultural, religious, touristic, sporting or professional meetings or demonstrations
held there. An illustrative list of such material is reproduced at the Appendix to this Annex.

CHAPTER Il

Avrticle 2
Scope

Except for the material referred to in Article 5 of this Annex for which outright importation free of im-
port duties and taxes shall be granted, tourist publicity material shall be granted temporary admission
in accordance with Article 2 of this Convention.

CHAPTER Il

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to apply, tourist publicity material must be owned by a per-
son established outside the territory of temporary admission, and must be imported in reasonable quan-
fities in the light of its intended use.

Article 4

The period for the re-exportation of tourist publicity material shall be at least twelve months from the
date of temporary admission.

Article 5

Ovutright importation free of import duties and taxes shall be granted for the following publicity mo-
terial:

a) Documents (folders, pamphlets, books, magazines, guides, posters framed or unframed, unframed
photographs and photo- graphic enlargements, maps whether illustrated or not, printed window
transparencies) for free distribution, provided these documents do not contain more than 25 % pri-
vate commercial advertising and are obviously designed for general publicity purposes;

b) Lists and year-books of foreign hotels published or sponsored by official tourist agencies and
time-tables of transport services operating abroad, when such documents are for free distribution
and do not contain more than 25 % private commercial advertising;
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c) Technical material sent to the accredited representatives or correspondents appointed by national
official tourist agencies, not intended for distribution, i.e., year-books, telephone directories, lists of
hotels, catalogues of fairs, samples of negligible value of handicraft, documentation about muse-
ums, universities, spas and similar institutions.

Article 6
The Appendix to this Annex shall be construed to be an integral part thereof.

Article 7

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this Convention, termina-
te and replace the Additional Protocol to the Convention concerning Customs facilities for touring, relo-
ting to the importation of tourist publicity documents and material, New York, 4 June 1954, in relations

between the Contracting Parties which have accepted this Annex and are Contracting Parties to that
Protocol.
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APPENDIX TO ANNEX B.7

lllustrative list

1. Material intended for display in the offices of the accredited representatives or correspondents ap-
pointed by the official national tourist agencies or in other places approved by the Customs authori-
ties of the territory of temporary admission: pictures and drawings, framed photographs and photo-
graphic enlargements, art books, paintings, engravings or lithographs, sculptures and tapestries
and other similar works of art;

2. Display material (show-cases, stands and similar articles), including electrical and mechanical equ-
ipment required for operating such display;

3. Documentary films, records, tape recordings and other sound recordings intended for use in perfor-
mances at which no charge is made, but excluding those whose subjects lend themselves to com-
mercial advertising and those which are on general sale in the territory of temporary admission;

4. A reasonable number of flags;
5. Dioramas, scale models, lantern-slides, printing blocks, photo- graphic negatives;

6. Specimens, in reasonable numbers, of articles of national handicrafts, local costumes and similar
articles of folklore.
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ANNEX B.8.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED
AS FRONTIER TRAFFIC

CHAPTER |

Article 1
Definitions
For the purposes of this Annex :
a) the term “goods imported as frontier traffic” means :

— those carried by frontier zone inhabitants in the performance of their profession or trade (do-
ctors, craftsmen, etc.);

- personal or household effects of frontier zone inhabitants imported by them for repair, manufac-
ture or processing;

- equipment intended for working on land located within the frontier zone of the territory of tem-
porary admission;

- equipment owned by an official body, imported in connection with a relief operation (fire, flo-
ods, etc.);

b) the term “frontier zone” means :

an area of the Customs territory adjacent to the land frontier, the extent of which is determined in na-
tional legislation and whose limits serve to distinguish frontier traffic from other traffic;

c) the term “frontier zone inhabitants” means :
persons established or resident in a frontier zone;
d) the term “frontier traffic” means :

importations carried out by frontier zone inhabitants between two adjacent frontier zones.
CHAPTER Il

Avrticle 2
Scope

Goods imported as frontier traffic shall be granted temporary admission in accordance with Article
2 of this Convention.

CHAPTER Il

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply :

a) goods imported as frontier traffic must be owned by a frontier zone inhabitant of the frontier zone
adjacent to that of temporary admission;
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b) equipment for working on land must be used by frontier zone inhabitants of the frontier zone adjo-

c)

cent to that of temporary admission who work on land located in the latter frontier zone. This equip-
ment must be used for the performance of agricultural work or forestry work such as the unloading
or transport of timber, or for pisciculture;

frontier traffic for repair, manufacture or processing must be of a strictly non-commercial nature.

Article 4

. Temporary admission of goods imported as frontier traffic shall be granted without a Customs do-

cument or security being required.

Each Contracting Party may make the granting of temporary admission of goods imported as fron-
tier traffic subject to the production of an inventory of the goods, together with a written undertaking
to re-export.

. Temporary admission may also be granted on the basis of a simple entry in a register held by the

Customs office.

Article 5

. The period for the re-exportation of goods imported as frontier traffic shall be at least twelve months

from the date of temporary admission.

Equipment intended for working on land shall, however, be re-exported once the work has been
carried out.
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b)

ANNEX B.9.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED
FOR HUMANITARIAN PURPOSES

CHAPTER |

Article 1
Definitions
For the purposes of this Annex :
the term “goods imported for humanitarian purposes” means :
medical, surgical and laboratory equipment and relief consignments;
the term “relief consignments” means :

all goods, such as vehicles and other means of transport, blankets, tents, prefabricated houses or ot
her goods of prime necessity, forwarded as aid to those affected by natural disaster and similar co-
tastrophes.

CHAPTER II

Article 2
Scope

Goods imported for humanitarian purposes shall be granted temporary admission in accordance

with Article 2 of this Convention.

CHAPTER Il

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply :

goods imported for humanitarian purposes must be owned by a person established outside the ter-
ritory of temporary admission and must be loaned free of charge;

medical, surgical and laboratory equipment must be intended for use by hospitals and other medi-
cal institutions which, finding themselves in exceptional circumstances, have urgent need of it, provi-
ded this equipment is not available in sufficient quantity in the territory of temporary admission;

relief consignments must be dispatched to persons approved by the competent authorities in the ter-
ritory of temporary admission.

Article 4

. Whenever possible, an inventory of the goods together with a written undertaking to re-export, may

be accepted for medical, surgical and laboratory equipment, in lieu of a Customs document and
security.
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2. Temporary admission of relief consignments shall be granted without a Customs document or secu-
rity being required. However, the Customs authorities may require an inventory of the goods, toget-
her with a written undertaking to re-export.

Article 5

1. The period for the re-exportation of medical, surgical and laboratory equipment shall be determi-
ned in accordance with the needs.

2. The period for the re-exportation of relief consignments shall be at least twelve months from the date
of temporary admission.
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a)

b)

d)

e)

ANNEX C
ANNEX CONCERNING MEANS OF TRANSPORT
CHAPTER |

Article 1
Definitions
For the purposes of this Annex :
the term “means of transport” means :

any vessel (including lighters and barges, whether or not shipborne, and hydrofoils), hovercraft,
aircraft, motor road vehicles (including cycles with engines, trailers, semi- trailers and combinations
of vehicles) and railway rolling stock; together with their normal spare parts, accessories and equ-
ipment carried on board means of transport (including special equipment for the loading, unloo-
ding, handling and protection of cargo);

the term “commercial use” means :

the transport of persons for remuneration or the industrial or commercial transport of goods, whet
her or not for remuneration;

the term “private use” means :
the transport exclusively for personal use by the person concerned excluding commercial use;
the term “internal traffic” means :

the carriage of persons or goods picked up or loaded in the territory of temporary admission for set-
ting down or unloading at a place within the same territory;

the term “normal tanks” means :

the tanks designed by the manufacturer for all means of transport of the same type as the means of
transport in question and whose permanent fitting enables a fuel to be used directly, both for the
purpose of propulsion and, where appropriate, for the operation, during transport, of refrigeration
systems and other systems. Tanks fitted to means of transport designed for direct use of other types
of fuel and tanks fitted to the other systems with which the means of transport may be equipped shall
also be considered to be normal tanks.

CHAPTER II
Scope

Article 2

The following shall be granted temporary admission in accordance with Article 2 of this Conven-

tion :

a)

b)

means of transport for commercial use or for private use;

spare parts and equipment imported for the repair of a means of transport already temporarily ad-
mitted. Replaced parts and equipment which are not re-exported shall be liable to import duties
and taxes except where they are disposed of as provided for in Article 14 of this Convention.
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Article 3

Routine maintenance operations and repairs to the means of transport which have become neces-
sary during the journey to or within the territory of temporary admission and which are carried out du-
ring the period of temporary admission, shall not be deemed to involve a change within the meaning of
Article 1, paragraph (a) of this Convention.

Article 4

1. The fuel contained in the normal tanks of the means of transport temporarily admitted as well as lub-
rication oils for the normal use of such means of transport shall be admitted without payment of im-
port duties and taxes and without application of import prohibitions or restrictions.

2. In the case of motor road vehicles for commercial use, each Contracting Party shall have the right,
however, to fix maximum quantities for the fuel which can be admitted into its territory free of import
duties and taxes and without application of import prohibitions or restrictions in the normal tanks of
such temporarily admitted motor road vehicles.

CHAPTER Il

Miscellaneous provisions

Article 5
For the facilities granted by this Annex to apply :

a) means of transport for commercial use must be registered in a territory other than that of temporary
admission, in the name of a person established or resident in a territory other than that of temporary
admission, and be imported and used by persons operating from such a territory;

b) means of transport for private use must be registered in a territory other than that of temporary ad-
mission, in the name of a person established or resident in a territory other than that of temporary
admission, and be imported and used by persons resident in such a territory.

Article 6
Temporary admission of means of transport shall be granted without a Customs document or securi-
ty being required.
Article 7
Notwithstanding the provisions of Article 5 of this Annex,

a) means of ransport for commercial use may be used by third persons, even if established or resident
in the territory of temporary admission, who are duly authorized by the persons granted temporary
admission and who operate on their behalf;

b) means of transport for private use may be used by third persons who are duly authorized by the
persons granted temporary admission. Each Contracting Party may permit the use by a person resi-
dent in its territory, in particular, where the means of transport is used on behalf and on the instruc-
tions of the person granted temporary admission.

Article 8

Each Contracting Party shall have the right to deny the benefit of temporary admission to, or to wit
hdraw that benefit from:
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a) means of transport for commercial use which are used in internal traffic;
b) means of transport for private use which are used for commercial use in internal traffic;

c) means of transport which are hired after importation or, ifimported on hire, are re-hired or sublet for
a purpose other than immediate re-exportation.

Article 9

1. Means of transport for commercial use shall be re-exported once the transport operations for which
they were imported have been completed.

2. Means of transport for private use may remain in the territory of temporary admission for a period,
continuous or not, of six months in every period of twelve months.

Article 10

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in accordance with Article 29 of
this Convention in respect of :

a) Article 2, subparagraph (a), insofar as it relates to temporary admission of motor road vehicles and
railway rolling stock;

b) Article 6, insofar as it relates to motor road vehicles for commercial use and to means of transport
for private use;

c) Article 9, paragraph 2;

of this Annex.

Article 11

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this Convention, termina-
te and replace the Customs Convention on the temporary importation of private road vehicles, New
York, 4 June 1954, the Customs Convention on the temporary importation of commercial road vehic-
les, Geneva, 18 May 1956, and the Customs Convention on the temporary importa- tion for private
use of aircraft and pleasure boats, Geneva, 18 May 1956, in relation between the Contracting Parties
which have accepted this Annex and are Contracting Parties to those Conventions.
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b)

c)

d)

ANNEX D
ANNEX CONCERNING ANIMALS
CHAPTER |

Article 1
Definitions
For the purposes of this Annex :
the term “animals” means :
live animals of any species;
the term “frontier zone” means :

an area of the Customs territory adjacent to the land frontier, the extent of which is determined in na-
tional legislation and whose limits serve to distinguish frontier traffic from other traffic;

the term “frontier zone inhabitants” means :
persons established or resident in a frontier zone;
the term “frontier traffic” means :

importations carried out by frontier zone inhabitants between two adjacent frontier zones.
CHAPTER Il

Article 2
Scope

Animals imported for the purposes specified in the Appendix to this Annex shall be granted tempo-

rary admission in accordance with Article 2 of this Convention.

b)

CHAPTER Il

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply :

animals must be owned by a person established or resident outside the territory of temporary ad-
mission;

draught animals which are to be used for working on land situated in the frontier zone of the territo-
ry of temporary admission, must be imported by frontier zone inhabitants of the frontier zone adjo-
cent to that of temporary admission.

Article 4

. Temporary admission of the draught animals referred to in Article 3 (b) of this Annex and of animals

imported for transhumance or grazing on land situated in the frontier zone shall be granted without
a Customs document or security being required.
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2. Each Contracting Party may make the granting of temporary admission of the animals referred to in
paragraph 1 of this Article subject to the production of an inventory, together with a written underto-
king to re-export.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in accordance with Article 29 of
this Convention, in respect of Article 4, paragraph 1 of this Annex.

2. Each Contracting Party shall also have the right to enter a reservation, in accordance with Article
29 of this Convention, in respect of ltems 12 and 13 in the Appendix to this Annex.

Article 6

The period for the re-exportation of animals shall be at least twelve months from the date of tempo-
rary admission.

Article 7

The Appendix to this Annex shall be construed to be an integral part thereof.
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APPENDIX TO ANNEX D

List as per Article 2

1. Dressage
. Training
. Breeding
. Shoeing or weighing

. Veterinary treatment

2

3

4

5

6. Testing (for example, with a view to purchase)

7. Participation in shows, exhibitions, contests, competitions or demonstrations
8. Entertainment (circus animals, etc.)

9. Touring (including pet animals of travellers)

0. Exercise of function (police dogs or horses; detector dogs, dogs for the blind, etc.)
11. Rescue operations

12. Transhumance or grazing

13. Performance of work or transport

14. Medical purposes (delivery of snake poison, etc.)
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ANNEX E

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED WITH
PARTIAL RELIEF FROM IMPORT DUTIES AND TAXES

CHAPTER |

Article 1
Definitions
For the purposes of this Annex :
a) the term “goods imported with partial relief” means :

goods which are mentioned in the other Annexes to this Convention but which do not fulfil all the
conditions stipulated therein for the granting of temporary admission with total relief from import du-
ties and taxes, and goods which are not mentioned in such other Annexes and which are imported
to be temporarily used for, for example, production or work projects;

b) the term “partial relief” means :

relief from payment of a part of the total amount of import duties and taxes which would otherwise
be payable had the goods been cleared for home use on the date on which they were placed un-
der the temporary admission procedure.

CHAPTER Il

Avrticle 2
Scope

The goods referred to in Article 1, paragraph (a) of this Annex shall be granted temporary admis-
sion with partial relief in accordance with Article 2 of this Convention.

CHAPTER Il

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to apply, goods imported with partial relief must be owned
by a person established or resident outside the territory of temporary admission.

Article 4

Each Contracting Party may draw up a list of goods which are entitled to or excluded from the be-
nefit of temporary admission with partial relief. The depositary of this Convention shall be notified of the
content of this list.

Article 5

The amount of import duties and taxes chargeable under this procedure may not exceed 5 %, for
every month or fraction of a month during which the goods have been placed under the temporary ad-
mission procedure.
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Article 6

The amount of import duties and taxes to be charged shall in no case exceed that which would
have been charged if the goods concerned had been cleared for home use on the date on which they
were placed under the temporary admission procedure.

Article 7

1. The amount of import duties and taxes due under this Annex shall be levied by the competent autho-
rities when the procedure is discharged.

2. Where, in accordance with Article 13 of this Convention, the temporary admission procedure is ter-
minated by clearance for home use, the amount of any import duties and taxes already charged on
partial relief shall be deducted from the amount of import duties and taxes to be paid as a result of
clearance for home use.

Article 8

The period for the re-exportation of goods imported with partial relief shall be determined taking
info account the provisions of Articles 5 and 6 of this Annex.

Article 9

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in accordance with Article 29 of
this Convention, in respect of Article 2 of this Annex, insofar as it relates to partial relief from import ta-
Xes.
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040 01 Kosice « Journal - Sykora Jozef, Ruzovd 50, 040 11 Kosice » Technickd nor-
malizécia - Ladislav Tk&éik, Masarykova 16, 080 O1 Predov « LUMA - PRESS,
26. novembra, 066 01 Humenné.

Informaécia odberatel'om:

Finanéného spravodajcu obdrzi odberatel do 10 dni odo dfia pripisania platby na
0&et distribdtora. Finanény spravodajca vychddza podla potreby. Cena Finanéného
spravodajcu sa vyberd formou preddavkov vo vyske uréenej distribdtorom. V cene nie
je zahrnuté podtovné. Zaveredné vyictovanie sa vykond po dodani posledného Eisla
roénika na zdklade skutoéného poétu a rozsahu vietkych &isiel Finanéného spravodaij-
cu. Pri kontakte s administraciou vZdy uvddzaite Cislo zékaznika. Distribitor sa zavézu-
je odpovedat na reklamdcie do 10 dni od ddtumu ich zaevidovania. Reklamécie
tykajice sa nedodania niektorého é&isla Finanéného spravodajcu treba uplatnit do
30 dni od détumu doruéenia nasledujiceho Eisla Finanéného spravodaijcu.
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